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VOORBERICHT. 



X oen ik voor drie jaar het eerste deel van dit werk, 
den tekht des romans bevattende, in het licht zond, ge- 
voelde ik dat er tot recht verstand, tot juiste waardee- 
ring van zoo belangrijk een gedicht als de Wdlewein be- 
hoefte was aan iets meer dan een bloote afdruk van den 
tekst met verklaring der verouderde woorden. Ik beloofde 
daarom in het tweede deel ophelderingen te geven, die 
)i deels kritisch, deels verklarend ^^ zotuien zijn. Ik hoop 
in de bladen die thans het licht zien aan die belofte vol- 
daan te hebben. Behalve de kritiek van het gedicht en 
verwijzing naar metrische wetten zal men hier niet veel 

9 

tan mij zelven vinden; waar ik bronnen kon aanvoeren 
fneende ik die in plaats van eigen redenèering te moeten 
stellen ten einde den lezer zelf in staat te stellen zich te 
overtuigen of een besluit op te maken. Zoo ik schijnbaar 
wat kwistig ben geweest in het aanvoeren van reeds ge- 
di-ukte stukken , b. v. den Lancelot , ik deed zulks in de 
veronderstelling dat dit uitgebreide en kostbare werk niet in 



vm , — - 

ieders handen is y terwijl ik niets onvruchtbaarder acht 
dan citaten die niet worden nageslagen. Zoo men hier 
een woordenboek misiy de reden daarvan ligt in de uit- 
gebreidheid die de aanteekeningen verkregen hebben , ter- 
w^l de ruimte ons in een jaargang dezer werken toege- 
staan bepaald is. 

Zoodra mogelijk hoop ik dit woordenboek ^afzonderlijk 
uit te geven tot een prijs evenmatig als die waarvoor de 
^^erken der Fereeniging te verkrijgen waren. 

'sHage, JONGKBLOET. 

1 September 1849. 



ROMAN TAN WALEWEDV. 



1. 



WALEWEINS PERSOON EN KARAKTER. 



Loo het waar is dat de kunst de volmaaktste har'* 
monie is tusschen idee en stof^ de verwerkelijking 
der gedachte door den besten vonn; en zoo ze hoo- 
ger stijgt naarmate de idee meer absolnnt^ de ttit* 
drukking dier idee meer adaequaat is^ dan Igdt het 
geen twijfel of wg durven der figuur van Walewcin 
eene eervolle plaats op het gebied der kunst toekei^ 
nen^ en het dunkt ons niet vreemd dat zij voor de 
ridderlijke kunst der middeleeuwen het aantrekkelgk-^ 
ste wm dat zg kon najagen* 

» In ihm ist das thatige Leben eines ftir die Welt 
and in der Welt handelnden bis zur idealen Tollenduag 
gesteigert/' zegt een Duitsch geleerde (1) te recht; 
dos de ho(^té voorstelling j de ideaUzering van het 
ridderwezen dat men zich als het voortreffelijkste ^ 
edelste en schoonste wat bestaanbaar was dacht. 

Geen wonder dan ook, dat alle dichters die in den 
fabelkring van Artur stoffe voor hun talent vonden , 
zich van deze figuur gretig hebben meester gemaakt y 



il) J. y. Schmidt , Wiener Jahrbücher , XXIX , 89. 
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4 ROMAN VAN WALEWEIN. 

en hem, dien Chrestien de Troie bij de zon verge- 
lekt j die alles door hare stralen luister bijzet , omdat 
» de lui est tout autresi chevalerie enluminée/' (1) 
in ieder verhaal, in eiken roman hebben ingeweven 
of als hoofdpersoon bezongen. 

Reeds bij de oudste Wallische dichters wordt Wale- 
weins lof bezongen. In de Tridden . dacsoLgt hg den 
naam van Gwalchmai (d. i. Talk van den slag), dat 
gelatinizeerd werd tot Wtdganus , Walvanus , Gal- 
vanus j waarvan de Franschen wederom hun Gau- 
vain maakten. 
- In de Triaden wordt Gwalchmai gevierd als zijnde 
een van de Ane goudtongige ridders aan het hof van 
Artur; voorts als een der drie meest hoofsche je* 
gens gasten en vreemdelingen, en eindelgk als een 
der drie geleerdste helden van Engeland. Bewijzen 
daarvoor heeft Lady Charlotte Guest bijgebracht (2). ^ 
Bij latere schrijvers wordt Walewein genaamd de 
zoon van Lot, koning van Qrcanie, en van Arturs 
zuster , die bij Godfried van Monmouth , wiens kro* 
nijk omtrent 1147 voltooid was (3), Anna geheeten 
wordt (4), en evenzoo in AenRoman de Bruty vs. 9053; 



(1) /> ChevaHer au tiwiy bij Lady Cruett^ Mahint^iion II, 162, b* 
(a) The Matdnogion from the Llyfr Coch o ffergest^ I, 118 tIj. 
Zie ook San - Marte DU Jrthur - Sage , S. 161 ff. 

(3) Cf. Tb. Wright , Biographia Britcmnioa Literaria , Anglo • Abr- 
man period\ p. 144. Sir Fred. Madden neemt bet jaar 1138 aan; zie 
zijne Introduction to Syr GawaynOy a oollection of ancient romance- 
poems relaüng- io that celehrated knight of the round talie (London 
1839) p. XII. 

(4) Galfredi Honumetensis , JSïst. reg, Brit, , lib. IX , cap. 9 ( ed. 
J. A. Giles , Lotid, 1844 , p. 166 ) , in Terband met lib. TIll , cap. SO 
(1.1. p. 163). 
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Après , Artus fa Anna née , 

Une fille, qui fa donëe 

A an baron qoi fa cortois. 

Lot ayoit non de Loënois. 

De li fa nés li qnens Walwains 

Qai tant fa preadom de ses mains. ^ 

Bij andere schrijyers draagt zij andere namen, als 
in den Ëngelschen roman Arthour and Merlin dien 
van Beliseni , en in Malory's Morte Artur dien van 
Margawse (1) , bij anderen dien van Tguerne (2) 5 
maar allen komen daarin overeen, dat zij eene zaster 
was van Artar. 

Walewein had vier broeders: Agravein, Garhiës, 
Gnrrehes en Mordret. De vijf zonen van koning 
Loth worden aldas beschreven in den roman van 
Lancelot (3); 
5075 Davontore seget hier ter steden 

Alse Mordret was gesceden 

Van sinen gesellen, dat 14 den dadh lanc 

Reet sonder ate ende sonder dranc. 

Ende hi was gepijnt van desen, 
80 Want die dach hadde [heet] gewesen, 

Ende hine hadde daer toe 

Geen ongemac geleert nochtoe , 

AJse die jonc was van «xx. jare 2; 

Niet bedi hine was tawaren 



(1) Cf. Sir Fred; Madden, 1. 1. Lady Gnest , I. h p. Idd. 

(2) Prof. Yisscher op Ferguut , bl. 231 y die Kich echter Terg^ist : 
Ygnerne ^as dje moeder Tan Artur. Zie Roman de Btiit , Il , p. 18 » 
19, 21, 22 enz. 

(3) II. B. Ys. 5075, I. D. bl. 36 mijner nitgaTe. 
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85 Een lanc groet ridder tier stont, 

Ende hi hadde thaer kerspende blont, 
Ende hi hadde tantsichte fitaende wel ^ 
Maer hi was op te siene fel ^ 
Ende hine slachte niet hi dien 

90 Waleweine int op «ien, 

Walewein was yan diere manieven. 
Bat hi was op te siene goedertieren 
Ende sempel ende genadich int opsien. 
Die rechte waerheit es yan dien 

95 Dat Walewein was beide te samen 

Goedertierre ende scoenre van lichamen 
Ende meerre^ maer dat luttel was. 
TSaide omdat ie noch geswegen hebbe das 
Ende niet getelt tuwaren 
5100 Vanden broederen hoe si gedaen waren 
^ Sal ie u doen te verstane 
Hare gescepnesse ende hare gedane. 

Hets waer, mgn here Waleweni was 
Die scoenste yan hen aUen, als kt las, 
5 Ende die meeste yan lichamen 
AIsi alle waren te samen , 
Ende wel gescepen ende wel gemaect 
Van allen leden , ende wel geraect. 
Hine was niet te groet no te deine, 

10 Maer hi was int gemeine 
Van herder scoenre scepnesse 
Ende yan cleinjeker hebbenesse, 
Ende ridderliker yan manieren 
Dan enich vanden andren vieren 

15 Vander ouden die hi hadde dan. 
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Men spnc van GarUe nochton 

Dat hi na alao yele tien tide 

Van wapine dogede in fitride^ 

Maer hine droech te gere cCede 
20 Sulke sorge alse Walewein dede. 

Die so wat dat hem gesciede 

Altoes minde arme liede 

£nde was hen soete ende goedertiere; 

£nde die lasersche in alre maniens > 
25 Dien halp hi in alrb wigs,' 

Daer hi lof of hadde ende prijs. 

In Arturs hof, alsict les^ 

Waren alse goede ridders alse hi was^ 

Also lange alsi Behouden mochten 
30 Haeren adem als si vochten, 

Ne hadde niet ene costnme gewesen, 

Die in hem was, alse wi lesen, 

Dat te sulkejr wilen. optien dach 

Sine cracht te dobleeme plach, 
35 Datten gene ridders ondeardoen moehten 

Noch verwinnen , die jegen hem 'Vtiehten. 

Hi plach ene costnme mede ' - 

Als hi yacht teneger stede 

Jegen enichgen ridd^er in stride: 
40 Hi ware doet blereiji tier tide 

Ocht hi ware te boyén comen 

Yan dat hi hadde ondernoihen. 

Hi was goet riddre in allen kere, 

Ende getrouwe sisen hens. 
45 Hine was géens qoaets sprekens gewone 

Noch van pijopilg^^^ te doêne^ 
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Maer hovescherdau enich ander was hi, 

Daeme vrouwien ende joncfrouwen minden bi, 

Meer dan bi dien, dat hi dede 
60 Met ridderscepe teneger stede. 

Walewein ne plach te romene niet 

Onder ridders dat hem was gesciet. 
^ Hi was yroet ende wel getimpert mede 

Sonder te seggene dorperhede. 
66 Noit ne prgsdi onder die liede 

Hem selyen van dat hem gesciede. 

Dien oudsten die Walewein 

Hadde naest hem was Agrayein. 

Hi was meerre, als iet las , 
60 Tan lichamen dan Walewein was, 

Ende goet ridder genoech mede, 

Ne hadde gedaen sine pijnlichede* 

Hi was p^nlic in vele saken 

Ende sonderlinge in sine spraken, 
66 Ende van quaden worden meer dan .U ander man , 

Daer hi int inde so vele an wan, 

Datten Lanceloet daeromme.sloech doet, 

Alse gi sult horen hier na al bloet» . 

Hi was sonder genadichede 
70 Ende sonder enichge minne mede, 

Ende sonder enichgen goeden sode. 

Nu suldi horen hier ter stede 

Tanden andren die Garhiës biet. 

Hi slachte Agrayeyne niet; 
76 Hi was gracioenser, als iet las , 

Dan enich van Waleweins broderen was. 

Hi was yol yan ridderscape, 
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Scone «nde vau edelre 8eape. 

Hi was stout ende yan Hchteii ledeti 
80 Ende hewaret van goeder seden. 

Dien^rediter arm. hadde hi 

Langer dan den slinken, daerU 

Hi dede hogher daeden genoech, 

Daerhi niemen af en gewoech, 
85 Noch daer of woiiden beromen mede 

Sonder alst hem cracfat seggen dede. 

Hi was die oec meest minnen 

Tan alden ib^roderen hadde binnen, 

Ende hi was die wreetste van hen allen 
90 Als hi int belgen was gevallen, 

Ende' die best sprdiende, sekcriike, 

Tan alden landren gemeenlike* 

Die vierde broeder biet Gorrehes , . 

Een goet ridder , sijt ^eker des , 
95 Ende vromich in elke stede , 

Ende van groten begripe mede. 

Hi sochte al sgn leven dure . 

Riddeiscap ende : avonture 

Sonder rusten te vele steden. 
5200 Hi was stare van all^n leden; 

Hi hadde sere scone dat hoeft, 

Ende hi helt hem, des gdioeft, 

Cüerliker in allen dagen 

Dan die andre broedere plagen. 
5 Hi hadde den adem so goet , dat hi 

Tele mochte. gedoegen daer bi; 

Mar so goet ne moehte hi niet sijn 

Alse Walewein die broeder siju. 
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Hi plach geme vrouwen te minaen 
10 Ende joncfrouwen met allen imnea , 

Ende si hem weder der geKke; 

Hl gaf hem geme ende hliddi&ie. 

Hi minde mee$t Waleweine 

Tan allen sinen broeders gemeine, 
15 Ende Walewein minde hem mede 

Meer dan hi enichgén broeder dede. 

Hi was die joncdte Tan hen gemene 

Sonder Mmdret allene. 

Mordret was tmi hen allen te samen 
20 Die meeste ridder van lichamen; 

Maer die archsle riddear daer bi 

Tan allen sinen bcoderen so was fat* 

Nochtan haddi geni>eGh ^ontboden, 

Maer dat was mfeèr ter qnaetheden 
25 Dan ter doeget dat hi des plaeh^ 

Nochtan sloech hi menegen aconen idach. 

Hi was p^nMc ende fel, 

Ende daer af gewone wel , 

Dat hi noit sint dat hi ridder wart' 
30 Noit minne ne droech te goeden ridder wert. 

Hi sloech bi sire quaetheit groet 

Tele lieden in sinen leve doet. 

Dese Mordbret, dese quade keytijf, 

Dede meer quaetheden in sijn lijf 
35 Dan al sijns geslachte goeds dede; 

Want bi hem storven tere atede 

Ende op enen daeh «xv.m. nian, 

Ende hi starf doè selve nochftan. 

Hine dede noit doeget, tnwaren/ 
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40 Sonder Unnoi den iriten .n. jaien 

Dat hi irapeae begonste dmegep. 

Nochtan.iras hi tallen ainen daegen 

Herde jcone man van lichamen 

Ende van leden hede te tarnen; 
46 Ende begonste agn lidd^iacap antiereu 

[In ridderliker manieren] , 

Maer het geduerde onlange atont. 

Nn hebbic u genuect cont 

Waleweina ende sii» broederen weaien 
5250 Ende sai n meer awigen Tan dasen^ 

Mordret werd voor een zoop van koning Loth ge- 
houden ^ maar ten onrechte ^ als ona mede 4è roman 
van Lancelot leert. 

Lancelot en Mordret kwamen eens by een kluize- 
naar, die zoo oud was^ dat zig nooit zoo bejaarden 
man hadden geiien (2. & y8. 28272, 1. D. bl. 189). 
Alse die oude man weart geware 
Dat die ridders letten na hem.dare 
Hi richte beau op luchtehke, 
75 Ende nooh-idsoe dappadike 

Dan si waanden dat hi doen mochte. 
Hi vraghede ende ondersochte 
Wie die ridders waren bede« 
Si seiden hem die waerhede. 
80 Die goede man seide tier tgt: 

» Gbi moghet wel secghen dan dat ^ sijt 
Twe die qniietste ridders die ie weet nu ^ 
Ende waerbi het es wühc secgen u/' 
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Hi seide: »Mordret, Tretstu traerbi 

Ic soe quaden riddere faiete di? 

Dat es y secgic u , bider reden j 

Datta noch sols doen meer qiiaetheden 
90 Dan alle die manne Tan ertrike ; 

Want bi di sal gheelUke 

Die grote hoecheit vander tafelronden 

Te nieute gaen, daer du sels wonden - 

Ende doen sterven , wes seker des , 
95 Den besten die leeft , ende die dgn vader' es ; 

Ende du snls van sire hant sterven. 

Dos sal die vader dan bederven 

Biden sone ; ende die sone sal 

ffiden vader bederven aL 
28300 Dan sal te nieute gaen dijn gesladite. 

Dat nu es vander meester machte 

Datmen weet in eertrike. 

Nu moghestu di haten suaerlike, . 

Dat soe vele goeder liede sterven 
5 Bi di sulen, ende bederven." 
Alse Mordret die tale horde 

Hi scaemde hem om die worde, 

Ende s&de toten goeden man: 

» Here , gi segt uwen wille hier an ; 
10 Dat ne mach niet gescien , sonder waen , 
' Dat ic minen vader doet sal slaen y 

Want mijn vader es lange doet: 

Hier bi ne salmen clein noch groet 

Gheloven dies gi hebt gesegt nu." 
15 Doe seide die goede man: »Waensta 

Yan dinen vader dat hi doet es dan 
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So6 waenstu dat di die coninc Loth wan 

Van Orcanye alsoe irel mede 

Alse hi dine andre broders dede.'*" 
20 — »Ja hi,'* antwerde Mordret doe. 

Die man seide: »Het ne was niet alsoe; 

Bedi di wan een ander coninc , 

Die machtegher es in alre dinc, 

Ende vele es werder dan was die man 
25 Daer du af waens dat hi di wan. 

Op dien nacht dat di wan die coninc 

Droemde hem een wonderlike dinc; 

Want hem droemde , alsict yemam, 

Dat een serpint van hem- quam y 
30 Dat al sgn lant bemde, dein ende groet , 

Ende al sine Uede sloech te doet: 

Ende alst hadde alle sine liede 

Ghedoet ende sine maisniede, 

Ende verwoest algader sijn lant, 
35Soe liept den coninc op te- bant ^ 

Ende woudene versuelgen; mare 

Die coninc was van soe groeter ware y 

Dat hi tserpynt doet sloech doe; 

Maer hi was daer af gevenijnt soe , 
40 Dat hi vanden' venine starf. 

Ende om dattu nu dese warf 

Te bat suis geloven dat waer si: 

Du suis vinden , dat secgic di , 

lü Sente Stevens kerke te Kamaloet 
45 Een serpijnt gemaelt , dat dijn vader geboet 

Daer te makene om dat hi 

Dies droems woude gedenken daer hu 
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Du best dat serpgnt heden den dach. 

Dat dijn vader in drome sach , 
50 Want du best sonder goedertietnheide 

£nde sonder genadicheide ; 

Niet bedi du heves gewesen 

Godertieren noch bjimen desen 

Dattu heefs nuwe man gheagn ^ 
55 Maer nu meer sal risen dfjn venyn, 

Ende du sels een serpint aijn vortan^ 

£nde na dine macht doden meneghen man. 

In weet wat ie meer secgen mach ; 

Du suis meer quaets doen tip enen dèCAi y 
60 Dat wetic wel, dan d^n geslachte al 

Binneti al sinen live goeds doen sal. 

Ie, die nUn ben vim suiker oude, 

Datmen mi niet dpet slaen ne loude 

Bi rechte van mite outheide, 
65 Sal moten gevoelen die felheide$ 

Want ie weet wel, dattu , sonder waen , 

Mi met dire bant doet sub slaem" 

Mordret antwerde hem metter vart: 

»Alsoe helpe mi God, hei^ vielgart, 
70 Ie hebbe vl saken horen toghen 

Daer ghi in hebt ghelogen; 

Maer in dien dat gi segt, sonder waen, 

Dat ie u doet sonde slaen, 

Ghine hebt niet gelogen daer in/' 
75 Doe seide tot hem die goede man: 

»Ic leidde di dattn mi verdraeghs dach, 

Dat ie jeghen Lancelote spreken mach; 

Ende doet uwen willé daernaer." 
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Mordrel seide hem al elaer: 
80 » Ghine belieght mi , here , 

Noch anderen miB numxM^rmete 2 " 

Hi trac dat snert doe énde gaf 

Hem enen skch dat 9%t hoeft vfoedi af, 

Ende dat die liohfone met allen 
85 Tor sine voete doet moeste Vallen. 

— »Aj Mordret," seide Lancdoet saen^ ^ 

» Ghi hebt al te groet quaet gedaen , 

Ende oec grote hoeftsonde daer an , 

Dat gi doet hebt deaen man, 
90 Die ü niet en hadde mesdaeOé 

Ie segt. u wel al sonder waen , 

U ne ge^eiet goet nimmedmere 

Haer scAnde ende onere*" 

Mordret sprac: »Ne horedi niet itat hi 
95 Dnyelien selde tote mi? 

Also hulpe mi God! het ronwet itii sere 

Dat icken niet ne sloech doet ere." 

Lanceloet sach opten doden ende vant 

Enen brief doe in sine bant. 
28400 Hi heette ende nam den brief daer nare , 

Sóe dats Mordret niet ne wart geware, 

Ende leidene behouden soe, 

Datter nieman af ne wiste doe. 
Tierst dat die wert geware das 
5 Wart , dattie man doet geslagen was , 

Ui was drove van dien saken, 

Maer hine dors ghene ghelike maken 

Omdat hi Lancelote ontsach. 

Si lieten den doden daer hi lach 
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10 Ende clommen den berch op wart, 
Dat hen sere te pinen wart , 
Ende vonden den hermite g^ereet daer doe 
Dat hi messe sonde secgen toe. 
Tierst dat messe begonnen was 

15 Lanceloet trac hem , alsict las , 
Vanden andere an dene side , 
Ende trac ut die letteren tien tide , 
Die hi den goeden man nam uter hant , 
Daer hi dus in gescreven yant: 

20 » Hore na mi , Mordret , daer ie bi 
Die doet mote ontfaen ; ie secge di , 
Dat di wan conine Artur die vrye 
Andes conincs Loths wijf van Orcanye ; 
Hine sal niet met di doen, sonder waen, 

25 min dan dn met mi heves gedaen; 
Al slaestu mi dat hoeft af , hi sal 
Di steken dorden Uchame al, 
Datmen sal die sqnne nadien 
Dor dinen Uchame seinen sien (1). 

30 Dit wonder sal, dat seide hi, 
God toenen al in di. 
Dan sal ridderscap in alre manyren 
Vanden Groten Bertangen falgyren , 
Want en gheen man n e sal na dien , 

35 Sonder in drome, den conine Artur sien." 
Dus sach Lanceloet die letteren an 
Ende hem ontfarmde sere dan 
Van den conine Arture, dien hi 



(1) Dit gebeurde ook, zie LanceL 4,11803 (2. D. bh 267). Terg. 
Dante Inf, 32,61 en Schmidt, Wiener Jahrbücher, XXIX. S. 82—83. 
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Boven alle manne minde, bedi 
40 Hi hadde an hem alle die hovescheden 
Tonden ende die goedertiemheden 
Die in manne mochten wesen doe; 
Ende mochte hi ïedene vinden daer toe, 
Dat hi Mordrette mochte doet slaen, 
45 Hine hadde noit dinc soe geme gedaen, 
No haddine niet om die minne gespaert 
Die hi droech te Waleweine waert. 
En dat het verhaal van den grijsaard waarheid be^ 
yatte blijkt uit het 4e boek, waar koning Artnr, toen 
hg het verraad van zijn gewaanden neef verneemt ^ 
uitroept, vs. 10166 (2 D. bl. 255 )i 

»Ay Mordret, du gaves mi wel te kinne, 

Bi dat ie versta in desen, 

Dattu dat serpent wel mochs wesen» 



Noit sone dede vader vore mi 
Van soene dat ie sal doen van di, 
Bedic ie sal di, al sonder waen 
Met minen handen doet slaen." 

Alle die grote liede hebben gehort 

Ende verstaen des conincs wort, 

Daer si allegadere besonder 

Af hadden sere groten wonder; 

Want bi sinen worde waren das 

Vraety dat Mordret sijn sone was. 
In de eerste plaats bl. 5 vlg. uit den Lancelot aange» 
haald, hebben wij reeds eene karakterbeschrijving van 
onzen held gevonden , die geheel overeenstemt met de 

2 
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schildeiüng der Iriadén : ook hier is hij welgemaakt y 
ridderlijk van voorkomen (1) , dapper en sterk in den 
strijd j trouw , hovesch , niet praalziek , maar vroed 
en gematigd in het spreken* 

En in dien lof stemmen alle middeneeuwsche dich- 
ters overeen: Sir Frederick Madden heeft ons een 
breedvoerig overzicht gegeven van de plaatsen bij 
troubadours y trouvères en Engelsche schrgvers die 
onzen held huldigen (2): 't is dus overbodig die hier 
op nieuw meé te deelen. Ik bepaal mij tot de uit- 
spraak van Chrestiens de Troie in den ChevaMer «m 
hum (3) y die wij als motto voor ons gedicht geplaatst 
hebben , omdat zij in weinig woorden ons een volle- 
dig denkbeeld geeft van het oordeel dat men over 
Walewein velde: 

Cil qui des chevaliers fu sir^, 



(1) Walewein Toerde als wapen een Iceelen zwijnskop op een gonden 
Teld, bl^kent de plaat , die naar die van het hanilschrift in onxe uit- 
gare i» gefacsimileerd. Andere bronnen geten andere wapens op; b. ▼• 
Lancelot III , 20683: 

Ende m^n ber Walewein die milde 
Hi voerde oec in sinen scilde 
Enen leu die was roet. • 

In den Franscben Perceval evenwel, HS. der Nationale Bibliotheek 
te Par^s , MS. de Cangé in V. 73 , f». 389 v» c , heet het : 
Ses escuK estoit d'or partiz 
Et d'azur , 'de riche fa^on , 
Et si ot nn ranpant lyon, 
Blanc , de sinople coroné* 
In den TYSsor "Mraldique van Ségoing, die uit een oud handschrift 
eene lijst der ridders- van de ronde tafel opgeeft, met bgvoeging van 
hunne wapens, leest men p. 449 daarentegen weder é%X hij voerde: 
» De ponrpre k un aygle esployé d'or." 
(8) Introductton to Syr Gawayne ^ p. XXXY— XLI. 
(3) B^ Lady Guest , MaUttogim^ II, 16db. 



WALEWEINS PERSOON. 19 

Et qui sor touz est renomez , 

Doit bien estre sire clamez : 

De mon seignor Gaayain Ie di, 

Que de lui est tout autresi 

Chevalerie enluminée , 

Com li soleus la matinee 

Ocure ses rais et cler resplent 

Par touz les leus ou il s'espant. 
Ook in de middelnederlandsche dichters zal men 
dienzelfden lof terugvinden. Als Keye den jongei;i 
Fergnut (in den roman van dien naam)(l) beschimpt > 
ontsteekt Walewein terstond in gramschap en neemt 
de partij van den jongeling (vs. 655). Trouwens 
hij was bijzonder kovesc (onze roman vs. 41 )y en 

Men heeft menichwaerf gheseit 

Van heer Waleweins meltheit: 

Hi es hovese , milde ende coene , 

Wat manne soos hevet te doQue 

Bescut hi , siet hi dat hijs noot 

'Hevet 5 (]. 1. vs. 1769) 
en wij weten uit den roman van de Rosc^ vs. 2026, 

Also vele als die here Walewein 

Prijs adde om sijn hovesschede , 

So ne hadde Keye om dat hi zede 

Quaethede ende dorperheit. 
Vandaar dan ook dat Walewein gehouden werd voor 
den ridder zonder wedergade , als het vs. 1093 van 
den Ferguut heet: 

Mgnheer Gawein , die noit en vant 



(4) Ys. 605 Tl^ff. 
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SiJQ genoet in enech lant: 

Hine mochte nieuwer sijn verwonnen, 
of zoo als men vs. 5469 leest : 

Gawein, die beste die leeft, 

Die menighe avonture ontstaen heeft ; 

Sinen genoet men noit en vant. 
De roman van Lancelot is opgevuld met zijne hel- 
denfeiten en tevens onuitputtelijk in zijnen lof. Wij 
hebben er reeds een staaltje van gezien. — Als alle 
ridders overmoedig een avontuur bestaan, welks vol- 
brenging alleen den besten is voorbehouden, dan is 
alleen Walewein zedig en wil zich verschoonen (3. B. 
VS. 220), en zoo verklaart hij ook in den roman van 
den ridder metier mouwe (1) : 

» Here ie bekinne dat ^ berde wale , 

Dat hier menech es in die zale 

Die beter es , here , dan ie ben , 

Ende hovescher oec in sinen sen ^ 

Ende bat volcomen tallen spele 

Van ridderscepe herde vele. 

Ie ben een onvolcomen man 

Wies soudic mi beromen dan ? " 
Wil men een voorbeeld van zijne grootmoedigheid, 
de roman van Torec (2) levert er ons een voorbeeld 
van op. Toen de held van dat stuk tegen verschei- 
den ridders van de ronde tafel zou strijden, terwijl 
zijne geliefde de prijs van den strijd was, riep Wa- 
lewein zijne gezellen bijeen (vs. 26412), 

Ende seide: » Gi heren, het ware scade 



(1) Lancelot, III. B. ts. 18716, (2. D. bl. 127). 

(2) Ing^eltscht in den Lancelot , 3. D. bl, 167 ylgy. 
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Soude Torec verlisen sine vrindlnne. 
Hi es die beste dien ie kinne ; 
Maer te josterne jegen ons allen 
Daer mocht hem wel ane mesfallen; 
Maer Uet onse daregerde ontwee sniden, 
So mach hi ons lichte afriden." 
In denzelfden *roman zegt Torec dan ook tot Wa- 
lewein (vs. 25092): 

» Edel here, 
U doget en argeret nembermere 
Gi sijt so goet ende so vermogen. 
Ik heb geen enkel voorbeeld van zijne dapperheid 
of zijne kracht en behendigheid aangehaald: de ge- 
heele Lancelot is er een doorloopend bewijs voor; 
't is hier vooral copia facit inopiam 5 en gelukkig kun- 
nen wij met Jan van Heelu (vs. 3929) zeggen: 
Van Waleweine ende van Perchevale 
Kent men die aventuren wale. 
Zoo groot was de roem dien hg zich verwierf, dat 
hij ' den naam droeg van der aventuren vader. Zoo 
heet hij in ons gedicht vs. 3170, 3211, 5787, 7096, 
8073, 9580 enz., en in den Lancelot draagt hij her- 
haaldelijk dien naam, b. v. 2. B. vs. 42869, 44103, 
44228, 44358; 3. B. vs. 14052, 19229, 21948; 
4. B. VS. 10473 enz. 

De uitdrukking klinkt niet vreemd, als men zich 
herinnert dat elders (Lanc. 4. B. vs. 10005) helden 
enoemd worden heren der aventuren (1) , gelijk 



or, 



(1) Heer «taat vel voor vader ^ aU het Eogelsche sire; b. t. Ltiie. 
3. B. Ts. 26460 (2. D. bl. 180) of Limborch , VU , 310. 
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Stoke, 4. B. bL 270, den hertog van Braband, Jan I, 
noemt der eren vader. 

Ik mag echter niet verzwijgen , dat , volgens sommige 
tradities y eene bovennatunrlijke kracht onzen held ten 
dienste stond (1). Wij hebben boven reeds uit den 
Lancelot geleerd , 

Dat te suiker wilen optien dach 

3ine cracht te dobleerne plach , 

Datten gene ridders onderdoen mochten 

Noch verwinnen (2). 



(1) Niet in allei b. v. siet ia den. roman dien wg thans nitgeyen, 
en even weinig in den roman van Walewein die in den Lancelot is 
ittgelascht, lie het 2. Deel van dat werk, bl. 143. 

(9) Btj Madden leest men 1. I. p. XT. » It is in the Mêrliu we also 
flnd the first mention of the supematural strength of Gawayne, which 
augmented and diminished at different hoars of the day. In the English 
metrical translation it is thns descrihed : 

For of his strengthe the maner 

Sumdel ye may lern and here 

Bituen ayen-song and night 

He no hadde bot o mannes might , 

And that slrengthe him last 

Fort arnemorwe, bi the last; 

And fram arnemorwe to the midday 

He had strengthe of knightes tuay ; 

Fram midday fort after - none 

He nadde strengthe bot of one ; 

Fram aftemone to evensong 

So to knightes he was strong. 
{Romance o/ Artour and Merlin 4". 1838, p, 178, ftrinted fw ihc 
Maitland Club. ) 

In the original the aboye passage appears thus : » Qnant il se leyoit 
au matin , il ayoit la force al millor chevalier del monde; et qnant 
yint a eure de prime , si li doubloit , et k eure de tiercé ausi ; et quant 
ce yint k eure de midi , si reyenoit k sa première force , oü il ayoit 
esté au matin; et quant yint k eure de nonne, et k toutes les eures 
de la nuit, estoit*il tondis en sa première foroe." — MS. Add. 10299 f^. 113. *' 
Verg. ook Malory*s Morte Artur l. p. 114. 
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Herhaaldelijk worden urij daaraan herinnerd , b« 
V. Lanc. 2,38925 ^ 40644: 

Want het was omtrent middach 

Dat hem wies sine cracht, 
welke verzen , om dit ter loops op te merken , ver- 
taald zijn uit den Perceval, waar men leest, MS. der 
nationale bibl. te Parijs, Gangé 73, fo. 389 r» ct 

L'ore est passée que ge di. 

Si est assez plus que midi i 

Et au neVeu Ie roi Artu 

Croist hardement et grant vertu, 

Et force si com ele si alt. 
Evenzoo Lanc. 2,42190; maar geheel duidelijk wordt 
ons dat eerst gemaakt 4. B. vs. 9261 (2 D. bl. 249) 
waar men leest: 

iJOantn tJOaUwtine aint etanljtit quam. 

Met ne begonste niet tè dier stede , 
Maer in allen steden mede , 
Vfies te middage sine cracht , 
In soe wat steden dat hi vacht. 
9255 Ende om dat enege liede souden 
Willen over favelen houden 
So salict tellen, alsict vernam, 
Wanen dat hem dese cracht quam. 
Het was waer, als gi moget horen, 
60 Alse min her Walewein ward geboren; 
Hi was in desen lande vrie 
Geboren int lant van Orcanie : 
Die stede was Verdeloné geheten» 
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Als hi vras geboren, saldi weten, 



65 Dat sljn vader daer af tien tide , 
Die coninc, was sere blide, 
Ënde dede dat kint dragen met vlite 
Daer bi in een foreest , tenen hermite» 
.Die hermite was een heilech man, 

70 Ende God dede miraclen dan 

Dor hem, datki maecte, twaren , 
Recht die gene die crople waren, 
Ende die blinde dede ki sien ^ 
Ënde dede vele miraclen gescien 

75 Dor die minne van den goden man. 
Die coninc sinde hem sijn kint dan , 
Dat hi niet wilde gehingen 
Dat ander man doepte no ontfinge. 
Tirst dattie goede man sach tkint, 

80 Ënde hi wiste wies was tgint, 
Hi doepety dat suldi weten , 
Ënde deet na hem selyen heten: 
Die name was Walewein, bedi 
Alsogedanen name hadde hi. 

85 Ënde dat kint was , sonder sage ^ 
Gedoept optie wile van middage. 
Alse dat kint hadde doepsel ontfaen 
Sprac een vanden ridderen saen, 
Die dat kint hadde gebracht daer, 

90 Ënde seide tot hem al oppenbaer; 
» Doet soe van desen kinde nu , 
Dat hem dit conincrike van u 
Beloven moge ende tkint mede, . 
Alst tijt sil comen ende stede 



WALEWEINS PERSOON. 25 

. 95 Dat tkint wapine dragen sal/' 

Die goede man, die dit horde al, 
Seide : » Her riddere , dat besiet , 
Dat gelove en comt van mi niet, 
Maer van onsen here allene: 
9300 Sonder hem ne comt gratie gene. 
Niet bedie mocht also bi desen 
Kinde bi mire beden wesen 
Dat hi gracieuser riddere irare 
Dan een ander, ie wilt wel daemare, • 
5 Want het donct mi scone wesen. 
God mach al doen yan desen 
Sinen wille. Maer wetet wel. 
Dit kint en sal niet wesen fel 
Jegen [goede] ende jegen die gerechte, 

10 Eest in gedinge, eest in gevechte; 
Maer jegen die valsce entie qnade 
Saelt oec wesen sonder genade, 
Alsoe vele sie icker hier nu an.'' 
Doe sprac die riddere, die goede man: 

15 » Bericht mi vort, des biddic u. 
Want gijt wel doet, wildi, nu." 
— » Blivet met mi tnach ende ie sal 
U morgen doen weten te secgen al. 
Wat manne dat hi sal wesen , 

20 Ende hoe goet riddere tot desen." 
Die boeden bleven dien nacht daer, 
Ende opten anderen dag daernaer ^ 
Alse die goede man hadde gedaen 
Sine messe, hi seide hen saen - 

25 »Gi heren, van desen kinde 
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Salie seegen dat ie yinde, 

Dat hem staet i'iddere te sine, 

Ende sal dogen m^iege pine; 

Ende alse lange alsi leven mach 
30 Sal hi omtrent middach 

Nembermer verwonnen mogen sijn ; 

Bedie het es bider beden mijn 

Soe vele gebetert in desen, 

Weltijt dat middach sal wesen, 
35 Om dattet tier vrilen ontfinc 

Doepsel, so sal, in waerre dinc, 

Sere beteren hem sine cracht, 

In wat stede dat es, ende sine macht. 

Hoe pinen hi sal hebben leden 
40 Tor dien tijt, ende mo jl^cheden ; 

Hi sal, alst comen sal te desen, 

Al verse , dapper ende licht wesen , 

Ende mach seker sijn dat hi tien tide 

Nembermer verwonnen werd in stride, 
45 No van wapinen sterven sal." 

Die dinc gevel daema dus al 

Als hem hadde geseit die goede man; 

Alst middach was hi beterde dan 

Van crachte , van machte , waer dat hi was. 
50 Menech goetman gevoelde das;* 

Bedi hi sloech doet ende verwan 

Bi desen menegen vromen man ; 

Wa«t alsi jegen enen riddere vacht 

Liep hi hem op met al sire cracht 
55 Tote dat ten middage quam ; 

Ende alse hi den middach vernam, 
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Ende die ander was mode sere , 

Ende hi lettel doen mochte mere , 

Ende hi der ruste wel begaerdé, 
60 Dan liep hem Walewein op so harde , 

Alse die versch ende dapper was dan, 

Soe dat hine te hant verwan. 

Bi deser saken soe ontsagen 

In anderen tijt dan na middagen 
65 Vele ridders , na minen wane , 

Jegen hem in campe te gane. 

Dese gracie hadde Walewein dan 

Bider bede vanden goeden man. 

Buiten zijne ridderdeugden had Walewein ook nog 
andere eigenschappen, die ook in onzen roman ver- 
meld worden. Zoo was hg b. v. bedreven in de ge- 
neeskimst, als ons gedicht leert vs. 10158: 

fli was van wonden sere vroet. 
En dit was bij een ridder geene vreemde zaak: zoo 
leest men ook in de fragmenten van Huon van Bor- 
deaux (1) van den gewonden Grimuwaert: 

Hi stont up ende ghinc 

Daer hi staende vant zulc cruut , 

Dat in hadde zulc vertuut j 

Als hijt nutte endet ter herte 

Quam , verloos hi alle smerte , 



(1) Nieuwe reeks van Werken van de Maatsch, van Ned. LetterK 
V. D. M. 277. 

Ds. LeeaderU xnaaikte mg opmerkzaam dat de Tol^orde dier fragmenten 
-verkeerd is aangegeyen in de uitgave. Blijkbaar volgt het 3e fragmen.t 
terstond op het eerste , zonder dat er een vers ontbreekt» 



. ' 
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Quetsure ende zeerhede; 

Ënde van sinen ghesellen mede 

Die^hi daer sach ghewont, 

Stac hi eiken inden mont. 
In den Lancelot, 2 B. vs. 39300 (1 D. hl. 263) ge- 
neest Walewein ook een ridder met een cruut dat hij 
daar gelesen had ; en vs. 45341 verbindt hij zelf zij- 
ne wonden; want 

Men hadde soe goeden meester vonden 

Daer nie moder ave genas, 

Alse her Walewein selve was: 

Soe wat wonden Walewein plach , 

Si heilden daermen toe gesach; 
of zoo als het 3 B. vsJ 19640 (2 D. bl. 133) heet, 

Walewein selve die vroetste was 

Van wonden die men tien tiden vant. 
Ook in andere gedichten verbindt hij zijne wonden 
b. V. na het gevecht met Brandelis in den Perceval (MS, 
Cangé 73 de la bibl. nation. a Paris , fo. 290 ) : 

Messire Gauvains tant erra 

Qu'a un i>raillet vint, se'1 passa. 

Et quant il vint fors k Tissue 

Desor un chasné an l'erbe drue 

Descent: iluec se desarma; 

De sa cote k armer trancha 

Une bande: si s'est fessez 

Estroit par andeus les costez-, 

Si que sa plaie est estanchiée. 
Zoo ver ging zijne kunst, dat hij zelf geneesheeren 
een lesje gaf als ons blijkt uit het 3® B, van den Lan- 
celot VS. 22825 (2 D. bl. 155). 
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Geen wonder dan ook, dat men van hem in ons 
gedicht VS. 646 leest": 

Men seghet dat men niet ne mochte 
Waleweine van ghenenhalve 
Vinden hine hadde werc ende salve(l). 
(Verg. ook vs. 10010 ). 

Na deze opsomming van zijne deugden en talenten 
zou men misschien meenen dat de dichters Walewein 
als een volmaakt mensch schilderen, als een ideaal, 
geligk b. v* Perceval is, in het laatste gedeelte zijner 
geschiedenis , of Galaad. Men zou zich bedriegen : 
Walewein blijft altijd natuurlgk; bij zijne deugden 
heeft hij al de gebreken van den krijgsman. Soms is 
hij opvliegend en zet Keye op geen malschen toon terN 
neder: overigens is hij noch devoot noch een standvastig 
of platonisch minnaar. Nu eens (Lancelot 3. B. vs. 2491): 

Een heremite vant an hem claer, 

Dat leden waren wel twaelf jaer 

Dat hi niet en sprac biechte^ 
Terwijl hem op een anderen tijd het verwijt treft 
(1. VS. 6386): 

» Her Walewein , het es lanc leden 

Dattu riddere heves gewesen , 

£nde dune heves niet binnen desen, 

Oft cleine, gedient onsen here; 

Ende du best een out boem nu mere ; 

In di ne es no vrocht no blat. 

Het ware tijt dattu pines om dat, 

Dattu onsen here wils geven 



(1) Over de tooYermiddelen die h§ soms gebruikte , zie de tanteekening: 
op Ts. 10022. 



/^ 
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Die scortse ende datter es bleven: 

Vrucht ende bloessele heeft die viant." 
Zelfs spot hij soms met het gebed y b. v. Lanc. 2. B. 
VS. 3725, waar men leest dat 

Hi sat metten andren en speelder mede 

Dat hise doen sach hare gebede. 
Dat hij niet bijzonder standvastig was in de liefde 
heeft Madden vóór mij reeds opgemerkt, die t« a* pL 
p* xxxni schrijft: » Our hero seems to have beenfa- 
med more for his various intrigues than bis constan- 
cy. At the trial of the ivory hom sent by Morgain 
to Arthurs court, he is first to raise it to his lips, 
but no sooner does he touch the wine than it runs 
over the enchanted rim, for »ji nul chevalier n'y be- 
vra qui aura triché son amye y ou que sa mie l'ait triché , 
^ue Ie vin sar lui ne respande" (Rom* de Perceval)," 
In de verschillende romans maakt hij dan ook het 
hof aan verschillende schoonen: nu eens is het Isa- 
hele, dan weder Ydeine, dan weder eene andere (1); 
en soms maakt hij al zeer spoedig op het eerste ge- 
zicht de naauwste kennis met eene hem vreemde jonk- 
frouw, als het geval leert ons in den Lanc. medege- 
deeld , 2. B. VS. 38312 vlg. ( 1. D. bL 256) ^ waarom dan 
ook een monnik hem kon toeduwen (1. 1* 3. B. vs* 2513) : 



(1) Zoo leeft men in een BS. der Nationale Bibl. te Parijs, Snpl. 
rran9, l^O. K 1. to. a 

Ma damoiselle Guinloie , 

Ki loiauB drue et fine amie 

A mon seigneur Gauwain estoit. 
%n in den Mantel mautailU , ts. 431 : 

L'amie mon seignor GsTain 

Venelavs la preiis, la cortoise. 
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Ghi hebt meer gelegen in onsuverheden 

Dan enech riddere opten dach heden. 
Waarsch^nlijk was de dichter van onzen roman daar- 
mede bekend, en daarom was hij zoo huiverig te ver- 
zekeren dat Walewein Isabele huwde,* zie vs. 11108 
en 11170. 

Dit verhinderde evenwel niet dat men veel met 
hem ophad y [en te recht kon onze dichter (vs. 5760) 
van hem getuigen : 

Want wie so icken hore nomen, 

Ie hore dat sine alle prisen 

In doochden ende in alre wise ; 
want ondanks z^ne gebreken was Walewein de vriend 
van al de ridders aan Arturs hof, en slechts met een 
hunner geraakte hij op het laatst zgns levens in on- 
min, met Lancelot, die al zijne broeders had omge-* 
bracht en hem daardoor een doodelijken haat inboe- 
zemt, hoewel zij vroeger de beste vrienden geweest 
waren, (Zie den Lancelot 4. B. en Sir Fred. Mad- 
den U a, pi. p. XYi.) 

Wat nu Waleweins levensloop aangaat, hij is vol-^ 
gens de kronijk van Godfried van Monmouth en den 
Lancelot kortelijk deze: 

Op z^n twaalfde jaar wordt hg door zi}n oom naar 
Rome gezonden en toevertrouwd aan de zorg van 
paus Sulpicius, die hem tot de ridderlijke waardige 
heid vei'heft. In later tijd komt hij voor onder de 
aanvoerders die Artur vergezellen op zijn tocht naar 
Frankrijk tegen de Romeinen. Mij wordt met twee 
anderen afgezonden om met den keizer Lucius Tibe- 
rius te onderhandelen , doch om den oorlog onvermijd' 
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baar te maken slaat hij 's Keizers neef het hoofd af. 
In den beslissenden slag die weldra daai*op biy Lan- 
gres geleverd werd voerde hij met Hoel het bevel 
ovej: de vierde afdeeling van Arturs troepen ^ en zijne 
heldenfeiten droegen veel bij tot de overwinning. Hij 
ontmoet den keizer in het gevecht en grijpt hem aan, 
maar zij worden door de hen omringende strijders 
gescheiden, terwijl de keizer door andere handen 
valt. Weldra hierop volgt het verraad van Mordret, 
Arturs terugtocht naar Engeland en Walewèins dood 
bij de landing (1). 

Hij had toen den ouderdom van 77 jaren bereikt (2). 

Zoowel zijne laatste krijgsbedrijven als zijn dood en 
ter aarde bestelling worden uitvoerig in het vierde 
boek van den Lancelot beschreven , en 't zal nie* 

# 

mand verwonderen dat 

Alle die waren inden pleine 
Weendexi daer om Waleweine. 
Volgens den roman werd hij te Karmeloet begra* 
ven, Willem van Malmsbury zegt dat ten tijde van 
Willem den Veroveraar (Ao, 1086) het graf van Wa- 
lewein ontdekt is op het strand in een landschap van 
Wallis, Rkós genaamd, dat men voor hetzelfde houdt 
dat nog dien naam draagt in het graafschap van Pem- 
broke, waar eene strook, lands is, die in hetWallisch 
Caslell Gwalchmai en in het Engelsch Walwyn's 
Castle heet (3). 



(1) De Terscliillende meeningen OTer de plaats Tvaar Walewein sneu* 
velde telt Madden op bl. xxu — xxiii.. 

(2) Roman van Lancelot y 4. B, ys. 0624. 

(3) Terg. Lady Ch. Guest, Malinogion ï, p. 122. 
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TERSCHILLENDE GEDICHTEN WAAR- 
TAN WALEWEIN DE HELD IS. 



Het zal wel niemand vreemd donken,, dat eenheid^ 
begaafd met zooveel deugden en kundigheden , uitmun* 
tende door zulke ridderlijke talenten en vermaai'd door 
zooveel heldenfeiten , de lieveling der dichters werd» 

In elk gedicht van dezen cyclus bekleedt Walewein 
naast den held van 't stuk de eerste plaats , en vaak 
wordt aan zijn lof de roem van den hoofdpersoon 
opgeofferd» Zoo in den Lancelot, den Iwein, den 
Percheval, den Moriaen, enz. Haar ook bijzondere 
gedichten werden ter zgner eer geschreven, en in 
elke taal werd hij gevierd. In het oud fransch 
sch^nt ons geen romans de Gauvain te zijn over* 
gebleven* Wel vermeldt Roquefort in zijn Glossaire 
de Ia langue romane II, 777, een roman van dien 
naam, en haalt er op een paar plaatsen (1) eenige re« 



(1) 1,866 Dessons eeUe roche ou il ert 
Batoit la mer en un anubk 
En un harre sous un derrnble» 

1,685 Tant que un soul cbeTalier rit 
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gels uit aan, maar het is mij noch den heer Paulin 
Paris gelakt dit stuk ter Nationale Bibliotheek te Pa- 
rijs op te sporen, en waarschijnlijk heeft Roquefort 
zich in den naam bedrogen, hoewel hij verwijst naar 
een HS. uit het fonds van Cangé. Daar evenwel in 
twee zijner citaten Boi^el als zijn zegsman genoemd 
wordt, is misschien sedert diens tijd het HS. verloren. 
Dat er evenwel in het oud fransch verschillende Wa- 
leweinromans hebben bestaan, zal ons het middenne- 
derlandsch leeren. — Tot de kleinere verhalen waarvan 
Walewein de hoofdpersoon is, 'l)ehoort het fabliau de 
la tnule san% frain , uitgegeven door Méon , Nouveau 
recueil de fabliaux et contes 1,1 — 37; dat 't welk ten 



Qui gibe^oit d'un esperTÏer 
EI pré devant Ie cheTalier. 

1,763 Geax dedans | qu'eureat aporté 
Troit estepes d'un roilléis , 
Si en firent nn honrdéis. 



11,40 Celle nuit jurent dui a dui 

11,250 Gil cheTalier jeuent as tables 
Et as eschés de 1'autre part, 
O a la mine, o a hazart. 



11,418 Li dtCTal sus quoy il séoit 

Estoit un baucent de Qaastele. 



11,671 Le'fiert ü pis sous 1 mamelle; 
Après cele male besoigne 
Retourne u camp sans plus d'aloigne. 



Bij Bruiiet vindt men Termeld : j» Belle et délectable histoire du no- 
ble CheTalier Gauvain et de ses chastes amoiirs depiiis qii'en costiime 
de moine il delivra une duchesse jusqa'& ce qu'il fut proclamé duc de 
Bretag^ne (en A.lIeBand[?] ) " Strasbonrg 1540 pet, in 4**. <i^. en bois. 
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titel heeft Do chevalier a respèe, 1. L p. 127 — 164, 
en dat wij hier hebben doen overdrukken, opdat 
men door den titel verleid het niet mocht houden 
voor het origineel van onzen roman. 

Gil qui aime desduit et joie 

Tiegne avant, si entende et oie 

Una aventure qui atint 

Au bon chevalier qui maintint 

Loiauté , proece et anor , 

£t qui n'ama auques nul jor 

Home coart, fax ne vilain: 

Je cont de mon saignor Gauvain , 

Qui tant par est bien ensaigniez, 
10 Ët qui fu des armes prisiez 

Que nus reconter ne sauroit. 

Qui ses bonés teches voudroit 

Totes retrere et metre en brief. 

Il n'en vendroit oncques k chief. 

Se je nes puis tote retrere , 

Porce ne me doi-je pas terf 

Que je ne die totes voies. 

L'en ne doit Crestien de Troies, 

Ce m'est vis , par raison blasmer , 
20 Qui sot dou roi Artu conter. 

De sa cort et de sa mesniée , 



(1) Méoa , IVbuveau recueil de FahHaux et pontes , Tom. I. p. 127 
tuiy. ( Voyez Le Grand d*Au^sy , Fahl, et Contes 1 , 134 , Bihliothè' 
pte des romans f iTril 1778: 1,169 et NoTcmb. 177Ö , p. 84). 

3* 
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Qui tant fa loée et prisiée , 
Et qui les fez des autres conté , 
Et onques de lui ne tient conté : 
Trop ert preudon & oblier; 
Porce me piest k reconter 
Une aventure tot premier 
Qui ayint au bon chevalier. 
IA rois Artus , en un esté , 

30 Estoit & Gardoil $a cité, 
O lui la roïne et Gauvains, 
Keu lo senechal et lyains, 
Et des autres yingt solement. 
A Gauvain prist tot jors talent 
D*aler desduire et déporter. 
Lor fist son cheyal aprester, 
Cortoisement [sij s^aparrelle^ 
Un espéron a or chau9a 
Sor une chauce decopée 

40 De drap de soie bien ouvrée. 
Si ot une braie ckauciée 
Moult très-blancbe et moult dongiée. 
Et chemise gascorte et lée j 
De lin menuement ridée , 
Et un mantel yair afublé : 
Moult richement fu atorné* 
Puis s'en est de la yille issu. 
Tot lo droit chemin a tenu 
Tant que en la forest entra. 

60 Lou chant des oisiax eseouta 
Qui moult chantoient doucement* 
Tant i entendi longuement^ 
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Qae il entra en un pensé, 

Por ce qu'il en oï plenté , 

D'une aventure q^u'il savoit 

Qui avenue li estoit. 

Tant longuement [i] demoua 

Qu'en la forest se desvoia 

Et c[u'il [i] perdi son chemin: 
60 Le solax toma i. déclin, 

Et il prenoit a avesprer. 

Si cominen9a a porpenser. 

Quant de cel penser fu issu 

Mès onques ne sot oü il fii. 

Lors cuida retomer arrière : 

Fuis entra en une cliarrière 

Qui toz jors avant lou mena: 

Et il plus toz joTS anuita 

Et que il ne sot oü aler. 
70 II commen^a k esgarder 

Devant lui aval une voie: 

Farmi une clère fustoie 

Si vit un grant feu alumé. 

Gele part est son pas alé , 

Car il quida que il ti*ovast 

Aucun home qui 1'avoiast , 

Ou boscheron ou chai*konier. 

Lors vit lez lou feu un destrier 

Qui fu k un arbre aresnez: 
80 U est desci au feu alez. 

Si vit un chevalier séant: 

Salué l'a de maintenant. 

»Cil Diex, fet-il, qui lo mont fist 
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"Et les ames ès cors nos mist, 

Vos dointy biax sire, en lui grant partC 

— »Amis9 fait- il, et Diex vos gart! 

Or me dites d'oü vos venez , 

Qui a tele eure seus alez." 

Et GauvaiDS li a tot conté 
90 De chief en chief la vérité , 

Comment il en desduit ala 

Et pnis comment il esgara 

En la forest por un pensé 

O il se fu trop oblie , 

Si que il en perdi sa voie. 

Et li chevallers li otroie 

Qu'il lou rem^tra Ion matin 

Moult yolentiers en son chemin, 

Ne mès qu'o li se demorast 
100 Et conpagnie li portast 

Tant que cele nuit fust passée* 

Geste proière est créantée : 

Jus mist sa lance et son escu , 

De son cheval est descendu 

Sou lia a un aubrisel , 

Et s^escovri de son mantel ; 

Puis s'est delez lou feu assis. 

Li uns d'ax a a Tautre enquis 

Coument il ont lou jor erré? 
110 Et Gauvains li a tot conté, 

C'onques mentiv ne li daigna» 

Et li chevaliers li fausa: 

Onques mot de voir ne li dist. 

Assez orroiz por coi lo fist. 
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Quant il orent assez yellié 

Et de plusors choses plaidié 

Lcfz lo feu se sont en<}onm« 

A Taj ornement a'esperi 

Messire trauvain^ tot premier, 
120 Puis esveilla lo dievalier* 

— » Ma meson de ei est moult prés ^ * 

Deux liues i a, et non mès, 

Si vos pri que vos i venez. 

Et sachiez que vos i aurez 

Ostel moult bel et volentiers." 

Lors montèrent sor lor destriers, 

Lor escuz et lor lances pristrent 

Et lor espées, si se mistrent 

Tantost en un ch^xdn ferré* 
130 N'orent mie gramment erré 

Quant de la forest sont issu 

Et au plain païs sont venu. 

Li chevaliers l'araisona: 

»Sirey fet-ily entendez qk*. 

Toz jors est costume et usage , 

S'uns chevaliers cortois et sage 

Enmoiime un autre aveques lui, 

Que il envoie, devan^t lui 

Fère son ostel atomer, 
140 Que il i porroit tost trover, 

Qui lor venue ne sauroit , 

Tel chose qui li desplairoit; 

Et je n'ai cui ge i envoi, 

Ge veéz [vos] kien ne mès moi. 

Si vos pri qu'il ne vos desplaise 
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Yenez belement k vostre aise, 
Et je irai grant oir devant. 
Lez un plesséiz 9^ avant 
En un yal verrez ma meson." 

150 Gauyains set bien q^ue c'est Taison 
Et afaitement qiie il dit: 
Por ce se mist k pas petit, 
Et cil s'en ya grant aléure. 
Messire Gauyains k droiture 
A quatre pastoriax troyez 
Delez lo chemin arestez, 
Saluez 1' ont-il doucement, 
£1 non Dien son salu li rent: 
Trespassa les, ne lor dist plus. 

160 » Ahi, fet li uns, tant mar fus 
Biax cheyaliers genz et adrois^ 
Gertes, il ne fust mie drois 
Que fussiez bleciez ne laidiz." 
Gauyains en fu toz esbahiz , 
Qui les paroles bien entent. 
De ce se meryeUa forment 
Par quel raison il lo plaignoient 
Quant il de rien nel' conoissoient* 
Tistement & ax retoma, 

170 Tot de rechief les salua, 
Docement lor a deióandé 
Que il li dient yérité 
Por ooi il ont dit que mar fu; 
Et li uns li a respondu: 
» Sire 9 dist -il, pitié avon 
De cc que sevré yos yéon : 
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Ge chevalier qai li de^^mt 

S'en ya sor cel chéyal ferrant, 

Moult en a véant nos mené , 
180 Mès nus qïii en soit retomé 

N'avons-nos par encor vén.** 

Et Gauyains dist: »Am]Sy sez -tu 

Se il lor fet rien se bien non?'' 

— » Sire y par eest païs dist l'on , 

C'ome qm 1' contredit de rien 

Que que ce soit , o mal , o bien , 

En son ostel lo fet oeire* 

I9os nel' sayons que d'oïr dire , 

Car onques encore ne yit 
190 Nus bon qui de li reyenist. 

Et se nos croire yos yolez, 

Ji ayant plain pié no siyrez, 

Se yos ayez yostre cors cbier ; 

Tant par iestes biax cheyalier, 

Que domacbe iert s'il yos ocist." 

Et messire Gauyains lor dist: 

» Pastorel , 4 Dieu yOs commant j 

Ne yoil por lou dit d'un enfant 

Leissier l'oirre de son pus." 
200 S'il fust séu en son païs 

Que il Téust portant lessié y 

A toz jors li fust reprocbié. 
L'ambléure de son cbeyal 

Erra pensant de ei al yal 

Que cil ensaignié li ayoit. 

Delez un grant plesséiz yoit 

Sor une mote un bel cbastel , 
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Qiii estoit fermez de novel» 
Lou fossé voit lé et paifont^ 

210 Et el baille devant lo pont 
Avoit moult riche herberjage* 
Onqaes Ganyams en son aage 
Nns plus riche n'ot mès véu , 
Se k prince o k roi ne fu. 
Mès je ne me voil demorer 
Au herberjage deviser, 
Mès c[ue moult estoit biax et riches. 
Il est yenuz desci qu'as lices, 
Ainz est par mi la porte entre 

220 £t a lou baille trespaasé ^ 

Et est au chief lo pont yenu* 
Ëncontre lui est acouru 
Li sires qui fait grant sanblant 
Qu'il soit de son yenir joiant. 
Les armes re9ut un yaslet, 
Uns autres prist lou gringalet, 
Li tiers les esperrons li oste. 
Lors Ta par la nutin pris sou oste: 
Si Ta lo pont amont mené, 

230 Et ont un moult biau feu trové 
En la sale deyant la tor. 
Et moult riche séoir entor, 
Goyert d'une porpre de soie. 
A une part , que il lo yoie , 
Li ont son cheyal establé , 
Et si li a 1'en aporté 
A grant plenté ayoinne et fain. 
9e tot lo mercia Gauyain, 
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Que de riens no voost ccmtredire. 
240 Li ostes 11 a dit: »Biax sire , 

L'en atome vostre dimer. 

Et sachiez que de Pappr^ter 

Se hastent forment li serjaut; 

Or vos déduisiez k itant, 

Soiez toz liez et a vostre aiae: 

Se rien i a qui vos desplaise 

Si lou dites séurement/' 

Gauvains di3t que a son talent 

£st Postel do tot atoraé. 
250 Li sire est eu la chambre entre 

Por une soe fiUe querre , 

Qu'il n'ot entre tote la terre 

Damoiselle de sa valor. 

Je ne vos pojr<»iie è nul jor 

La biauté tote ne demie 

Don ele estoil plainne et garaie 

Ne je ne la voil trespasser y 

Si la voil k iHfiés moz conter, 

Quanc' onques nature 8ot fère 
260 Qui 4 cors d'ome déust plère^ 

De cortoisie et de biauté , 

Ot tot entor li asanblé. 

Li ostes 9 qui n'ert pas vilain j 

L'a prise par la destre main , 

Si Ta en la sale amenée* 

£t Gauvains qui Ta esgardée 

La grant biauté qui ert en li, 

A bien pou qu'il ne s'esbahi , 

Et neporquant si sailli sus. 
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270 La damoiselle eiicore plus , 
Quant ele ot Gauvain esgardé, 
S'esbaï de sa grant kiauté 
•Et de son grant afaitement ^ 
Et neporcant cortoisement 
Et 4 briez moz Ie salaa, 
Tantost par la main li bailla 
Li sIre 4 mon saignor Gauvain , 
^Si li a dit: » Je tos amain 
Ma fille : cpi'il ne vos anuit ^ 

280 Car je n'ai nul plus bel desduit 
A vos déduire et déporter: 
Ele vos saura bien porter, 
S'ele vialt , bele oonpaignie. 
Je voil qu'il no desvoille mie. 
Tant a en vos séns et valor, 
Que s'el vos amoit par amor, 
3k n'en auroit se anor non. 
Endroit moi vos en fais un don , 
Que ja de vos n'iere jalous, 

290 Ain9ois li coumant, oiant vos , 
Que j4 de rien ne vos desdie." 
Gauvains bonement 1'en mercie , 
Qui contredire no viaut pas; 
Et cil s'en ist en*eslou pas 
Yers la cuisine demander 
S'en porroit k pièces disner. 
Lez la pucele s'est assis 
Gauvains , qui moult ert entrepris 
Por 1'oste , qu'il dote forment ^ 

300 Et neporquant jcortoisement 
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Et sanz un point de mespiison 

Mist de maiiiteiiant k raison 

La damoiselle o loa ckief hlou 

L'en ne li dist ne trop ne poi , 

Sajement Pa 4 raison mise. 

Moult li offre bel son servise^ 

Et tant li dist de son corage. 

Que cele , qui preuz ert et sage , 

Aper9ut et entendi bien 
310 Qu'il l'ameroit sor tote rien 

Se il li venoit k plaisir. 

Lors ne se set au quel tenir , 

A 1'escondire ou au graer: 

Tant Tot cortoisement parier , 

Et tant lo voit de bones mors^ 

Que ele l'amast par amors, 

S'ele descovrir li osast; 

Mës por neiant li créantast 

A faire li vers li entendre 
320 Quant il n'i poist j4 plus prendre : 

Bien set qu'ele feist que vilaine , 

S'el lou méist d'amors ,en paine 

Don il ne traissist j4 k chief. 

Mès l'escondire li est grief,. 

Tant a vers lui son cuer tomé 

Lors a cortoisement parlé : 
» Sire j dist - el , j'é entendu. 

Que mes pères m'a defiendu 

Que je de rien ne vos desdie : 
330 Or ne sé -je que je vos die 

Que se vos avoie créanté 
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A fère vóstre Tolenté , 

Jamës i bon cfaief lU'en trairoie , 

£t mort et traï vos auroie ; 

Mès d'une chose vos chasti 9 

Et par kone foi Ie vos di, 

Que vos gardez de vUenie^ 

Ne rien que mes pères vos die, 

Que que ce soit , o mal , o bien , 

340 Mar lou contrediroiz de rien , 
Que morz seriez k itant; 
Ne j& mar faciez sanblant 
Que soiez de rien aoointié." 
Estes - vos Poste repairié , 
Qui vers la cuisine ert alez , 
Et li mengiers fu aprestez. 
Si a l'en Peve demandée 
Ne voil ei fère demorée: 
Quant lavé orent, si s'asistrent, 

350 Et li serjant les napes mistrent , 
Desus les dobliets blans et biax > 
Les salières et les coutiax: 
Après lou pain, et puis lo vin 
Es copes d'argent et d'or fin. 
Mès je ne voil plus demorer 
As mès un k un aconter 
Mès moult orent char et peson, 
Oisiax rostiz et venoison. 
Et moult mengièrent liéement* 

360 Et li oste effor^a forment 

Gauvain de boivre et la pucele: 
Et si dist k la damoisele 
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Qu'elle eiSbr^ast Ion chevalier 

Et dist: »Moalt vos poez prisler 

Que je voil qu'el soit vostre amie/' 

Gauyains honement 1'en mercie. 
Quant mengié orent & plenté 

Lors furent serjant apresté 

Qui dobliers et napes ostèrent, 
370 Et qui l'eye lor aportèren/t 

Et la toaille k essuier. 

Li ostes dist après mengier 

Qu'il vialt aler se» bois véoir , 

Ët si rova Gauvain séoir 

Et deduire o la damoisele. 

Sndementres Gauvain apele 

Et li a dit et commanda 

Qu*il ne s'en aut jos qu'il venra^ 

Et commanda a un serjant 
380 Que se il fait de rien sanblant. 

Que il lou preignent demanois, 

Gauyains, qui preuz ert et cortois, 

Voit bien que remanoir 1'estuet , 

Et qu'autrement estre ne puet: 

Si li ayoit dit erramment 

Que il n'avoit d'crrer talent 

Por qu'il lo voille herbergier. 

L'ostes monta sor son destrier^ 

Si s'en va moult grant aléure , 
390 Et va querre une autre aventure, 

Que de ceste est «il aséur, \ 

Qu'il a anclos dedanz son mur. 

La damoisele a Gauvain pris 
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Par la main , si se sent assis 
A une part por deviser. 
Comzaent il se porra. garden 
Docement et bel lou conforte , 
Mès de ce est traïe et morte 
Qu'ele ne set la yolenté 
400 \Qae ses pères a en pensé ; 
Se Ie séttst , et li montiast 
Par quel engin il eschapast $ 
Mès onques n'en volt nule dire. 
Or se gart de li contredire , 
S'il porra par tant eschaper. 
» Or laisons , fet - il , ce ester : 
Ji ne me fera se bien non ; 
Il m'amena en sa meson 
Si m'i a fet moult bel sanblant 
410 Ne ji dès ici en avant., 

Quant il m'a fet anor et bien 
No doteré de nule rien 
De si que je sache et voie 
Por quel raison doter lou doie/' 
Ele li dist: »Ce n'a mestier: 
U Tilains dist en reprovier, 
1% lou dient encor plusor, 
Q'au vespreloe-l'en lo jor 
Quant Ten voit que bele est la fint 
420 1% fet 1'en son oste au matin; 
Et Diex y si oom je lo desir 
Tos en doint 4 joie partir 
De Yostre oste , sanz mautalent." 
Quant parlé orent longuement, 
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Et moult parlé de ce et d'el 

Li ostes revint i Tostel. 
Encontre lui sailli Gauvaiki 

Et la pacele main k main: 

Moult Pon doucement salué. 
430 U lor dist qu'il s'est moult hasté, 

Qu'il cremist, se il demorast, 

Que Gauvains ainz ue s'en alast: 

Por ce ne vost plus demorer. 

Il coinmen9a k aYeq>rer, 

El li ostes si demanda 

As serjans que il soupera. 

Sa fiUe li dist: »Par dedult 

Povez demander vin et fruit, 

Et nule autre chose par droit, 
440 Qu'assez menjastes orendroit," 

Il a maintföoant demandé: 

Il a premièrement lavé, 

Puis lor fu mis li fruis devant. 

Lou vin aportent li serjant 

A plenté de mainte maniere. 

— » Sire 9 car fètes bele chière, 
Fet-il k mon saignor Gauvain. 
D'une chose soiez certain , 

Il me coste sovent et poise 
450 Qtiant j'é oste^ que ne s'en vpise, 
Et qui ne dit sa volenté/' 

— »Sire, sachiez la vérité, 

Fet Gauvains, que je sui haitié«" 
Quant il orent Ie fruit mengié . 
Les liz commanda l'oste k fère^ 
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Et dist: »Je jerré efi c6sfte aire; 
Et eist chevaliers eïi món Mt: 
No faites mie trop petit, 
Car ma fiUe jerra o 11 ; 

460 A si bon cfaevalier lo qüi , 

Qu'ele est en lui b}en enploiée. 
Ele doit estré monlt haitiée 
De ceu qn'en lor a créanté.'* 
Amedui 1'en ont merdé, 
Et font sanblant que üLdtilt lor plè^e* 
Or est Gauvains monlt & maleise , 
Que il oriënt, s'il s'i va eoebieir, 
Qu'il lou face tot detréiichier ; 
Et si set bien , s'il cóniredit 

470 En son ostel, que il Tocit. 
L'ostes de cochier se hastaé 
Par la main l'a pris , si ïnena 
Dedenz la chambre demaüois* 
La damoisele o ló vis frois 
I est ensanble o lui alée. 
La chambre ert bien encórtinée, 
Et douze cierges i ardoient 
Qui tot entot lo lit estoient: 
Si gitoient moult grant ickrté. 

480 Et li liz ert bel atorHé 

De riehes coutes et de Uans diias; 
Mès je ne voil déHiorer pas 
En la richece deviiser 
De dras de soie d'outrèiner, 
De Paleme et de Römenie 
Don la chambre estoit enbelie. 
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De sebelinS) de vair, de gris: 

Tot k UQ mot Ie vos devky 

Quanque conTient k cheyaUer 
490 £t k cors de dame atilMer, 

Et en iyer et en esté^ 

I avoit a mtoult grant plenté» 

La ot maint ridie gèmement. 

Gauvains s'en mervella fonnent 

De la richece qu* il i vit, 

£t li chevaliers li a dit: 

»Sire, ceste cfaambre est moult bek^ 

Entre Vos et ceste pucele 

I giroisy }k n'i anra plus, 
500 Damoisele, fermez les us^ 

Si faites mon conmandement ^ 

Que je sai bien que itel gent 

N'ont mie de presse mestier; 

Mès d'itant vos voil chastoier. 

Que les cierges n'en estaigniez^ 

Que j'en seroie moult iries. 

Je voily por ce Pai conmandé^ 

Qu'il voie vostre grant biauté 

Quant vos giroiz entre ses bras^ 
610 Si en aura gmignor solas. 

Et que vos véoiï son gent cors/* 

Lors se mist de la chambre focs^ 

Et la pucele Puis ferma. 

Messire Gauvmns se coucba: 

Cele est o lit revenue, 

Si s'est l^z lui cochiée nue ; 

Onques proière n*i estut^ 

4*^ 
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£t cele tote la nuit jut 

Entre ses bras moult docement. 

520 Moult la bèse et acole sovent, 
Et si est tant avant alé, 
Qu'il en féist sa volenté, 
Quant ele dist: »Sirey merci, 
Il ne puet pas aler issi: 
Je ne sui pas o vos sanz garde/* 
Gauvains de totes parz esgarde. 
Si ne vit nule rien vivant. 
— »Bele, fait -il, je vos demant 
Que me dites qui me desfent 

530 A fère de vos mon talent." 
Ele respont: »Jo vos dirai 
Moult volentiers ce que j'en sai. 
Téez-vos cel branc qui 14 pent, 
Qui a cil entrecor d'argent, 
Et lou pon et lou heu d'or fin? 
(Ceste chose pas ne de vin 
Que vos m'orroiz ja ei conter, 
Ainz l'ai véu bien esprover. ) 
Mes pères 1'ainme durement, 

540 Que il li ocist bien sovent 

De moult bons chevaliers de pris. 
Sachiez bien qu'il en a ocis 
Solement 9iaens plus de vint, 
Mès je ne sai don il li vint. 
J& n'entrera en ceste porte 
Chevaliers qui vis en estorde. 
Mes pères biax sanblant lor fet, 
Mès j& ji si petit forfet 



TERSCHILLENDE GEDICHTEN. 53 

Ne lou prendra quMl ne 1'ocie: 
550 Garder l'estuet de yilenie. 

* Moolt lou convient charroier drolt. 

Maintenant as apris lo droit, 

S'il entreprent de nule rien , 

Et se cil se garde si bien 

Qu'il ne soit de rien entrepris , 

La nuit k moi cochier est mis; 

Lors est il venuz 4 sa mort. 

Sayez por coi nus n'en estorl: 

S'il fait sanblant en nule guise ^ 
560 De Yolenté qui li soit prise 

De faire lo moi, maintenant 
. Lou fiert par mi lou cors lo branc ; 

Et se il viant vers lui aler 

Por prendre Ie et por oster, 

Tot par lui salt de fuerre fors , 

Si li done parmi lou cors ; 

Et sachiez de voir que l'espée 

Est en tel maniere faée 

Qu'ele me garde toz jors si. 
570 Jèi par moi ne fussiez garni, 

Mès tant iestes cortois et sages, 

Que ce seroit moult granz domages 

Si m'en peseroit mais toz dis , 

Se por moi estiez ocis." 

Or ne set Gauvains que il face/ 

Onques mais de si grant manace 

N'oï parier jor de sa vie, 

Et si dote qu'ele lou die 

Por soi méisme garantir 
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580 Que il n'en ütce ton plaisir. 
D'antre part si s'est porpensez 
Qu'il n'en porroit estre celez 
Que il ne fuA partot séu 
Que il auroit o li géa 
Tot sol, nu i nu, en son lit. 
Et si avoit por sol son dit 
Laissié k faire son pléi«r. 
Miax vient-il k anor morir 
Qu'è honte Tivre longuement» 

990 — »Bele) fet-il, oe est neient: 
Puisque venuz sni josque-ci 
£n fin Yoil estre vostre 3Xoi. 
Vos n'en poez pax el passer." 

— »Vos ne m'en poez pas blasmer'^ 
Fet-ele. Dès or en avant 

Il est de li aprimiés tant. 
Que ele en a gité un cri. 
Et li brans do fuerre sailli , 
Si 1' fiert rés k rés de costé , 
600 Si qu'il li a do cuir osté 

Mais ne Ta pas granment blecié* 
Outre a lou couvertor percié , 
Et toz les dras desei au fuerre , 
Fuis se fiert arriers en son fuerre. 
Gauvains remest tot esperdu, 
Si a son talant espevdu: 
Lez li se jut tot es^bahi. 

— »Sire, fet-el, por Dieu, merci ,t 
Vos quidiez que joü déisse 

610 Porce c^ue de yqus me voosisse 
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Onques c&stes se a yos no^, 

A cheyalier ne Ie conté. 

Et sachiez que graiijt .n;ieryeUe é 

Que vos n'iesteSy sanz i^4 résort. 

Trestot au priop^rfgya cpp mort. 

Por Dieu , gr vos gisjez en pès , 

]St si yos gardez desormès 

De tochier h moi e^ tel guise: 

620 Un sages hoia a tosit empri^e 
Tel chose qoi a ;mal li .to;rne/' 
Gauvains rcmest pensis et vpiorne 
Qu'il ne set conpieQt se CQnti.Qgiie 
Se Diex doQ^ qu'iji iS*en xe^yiegne 
Jamès arriers en sa contrée , 
J4 ceste cho^e n'iert celée 
Que il ne soit par tot $éu 
Qu'il aura sol k 90} jéu 
Anuitiée o une pucole 

630 Qui tant est ^eni^nz et bel^. 
Si que onques rien ne li fist, 
Ne de rien pe li contrediat 
Fors la manace d'une e$pée 
Qui de n^i]|i n'ert adesée. 
Si seroit mès toz joi^z honi 
Se il lii e^cliapcat is^i: 
Et si li font moult grant anui 
Li cicrge qu'il voit entqr lui, 
Qui jrendpient imoidt grant clarté , 

640 Par qui il yoit spi grant biauté. 

Lou c}]iief ot bloi et plain lo firont , 



J 
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Et ses sorcis qui dogié sont: 

Les iauz yers^ lo nés bien assi?, 

Et frès et coloré lo vis, 

La boche petite et riant, 

Et son col lonc et avenant. 

Les bras lons, et blanches les mains. 

Et les costez soués et plains; 

Soz les dras la char blanche et tendre, 

650 Nus n'i 'séust rien que reprendre, 
Tant ot lo cors jont et bien fet. 
Il s'est yers li doucement tret 
Come cil qui n'ert pas vilain; 
J4 il féist lou jeu certain. 
Quant 1'espée do fuerre salt ; 
Lors li a fet un autre asalt: 
Do plat lo fiert parmi lo col, 
A poi qu'il ne se tient por fol; 
Mès l'espée un poi chancela, 

660 Sor la destre espaule torna , 

Que du cuir li trencha troi» doie, 
Et fiert en la coute ^e soie. 
Que une pièce en a trenchiée j 
Puis s'est en son fuerre fichiée. 
Quant Gauyains se senti nayré 
En Pespaule et ou costé^ 
Et yoit qu'il ne puet k chief traii*ey 
Moult est dolanz ; ne set que f ère y 
Et anui a de son deport. 

670 — »Sire, fet-ele, lestes-vous mort? 
— " »Damoise]ey fet-il, je non; 
Mès anuit mès yous doint un don 



>> 
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Que* YOtts avez rovés de moi." 

— »Sirey fet-ele, par ma foi, 
Se eles fussent lors donées 
Que eles furent demandées. 

Il fust or plus bel endroit vos/' 

Moult par fu Gauvains angoissoSy 

Et la damoisel autresi: 
680 Ne 1'uDs ne Tautres ne dormi, 

Ainz yeillièrent k tel dolor 

Tote la nuit de si au jor. 
Tistement et tost se leva 

Li ostes dès qu'il ajorna , 

Pais est en la chambre venuz:- 

Ne fa mie taisanz ne muz y 

Ainz apela moult durement. 

Et la damoisele erraumant 

Ovri Puis et puis est venue, 
690 Si s'est lez lui couchiée nue. 

Et li chevaliers yint après: 

Andeus les vit gesir en pès. 

Si lor demande que il font? 

Et messire Gauvains respont: 

» Sire 9 bien jè, vostre merci." 

Quant li chevaliers entendi 

Que il paria si hautemant , 

Sacbiez que il fu moult dolant , 

Que moult estoit fel et eschis. 
700 — »Commanty fet-il, iestes-vous vis?" 

— »Par foi, fet messire Gauvains , 
Je sui trestoz delivre et sains» 
Sachiez que je n'ai chose fet 
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Par cói je dok eAtre & mort trejt. 
Et se Y03 en vosire mesoa 
Me féissiez saaz aehoison 
Mal et anul ^ «e aeroit 4;ort." 
.^t »Goiximaitf;9 fet-il, si n'estea mort 
Moult m'aniue quaat vous viyi:e«/' 
710 Puis est avant un poi alez , 
Si a & descoYjQrt véu 
La coute qui trenchiée fu, 
£t les linciax ensaipiglexitez* 

— »yasax, feit -il, or miS cont^ . 
Delivrement dont eest sanc vint." 
£t messire Gauyaios se tint^ 

Qui pas meutir x^ li voloit. 
Que nule ach,oison ne savoit 
Don il bel covrir se péust, 

720 Que cil ne s'en apercéust, 
L'ostes de parier sè basta: 
»Yassax, fait -il, ente^dez 9a, 
Par droit noient lo me celez; 
Tos vousistes vos volentez 
De cele damoisele faire, 
Mès n'en péustes k cbief trère 
Por lou branc qui Ie controdist/' 
Et messire Gauvains Ji dist: 
» Sire j TOS dites vérité $ 

730 li branz m'a ^1 deus leus navxé, 
Mès ne m'-a pas bleeié fprme&t." 
Et qmiit li Gbeyaliers entent 
Que il n'^t pas nayrez i mort, 

— » Biax sire , fait - il , a bcm port 
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lesies venuz, mes or me dites. 
Se vos volez esohaper qniles, 
Tostre païs et Tostre a<»ii; 
De tel jent et de iel renon 
Poez estre 9 et de tel afèie , 
740 Que toz vos bons m'esUmvra faire ; 
Mès j'en voil eatre bien cerCaia/' 

— »Sirey fet-il, j'ai noa Ganvain, 
Et sui nies au bon roi Astnr. 

De ce soiez tot aséur,' 

Que onques men non na ehaiyai.'' 

— » Par foi f fait l'ostes , blen Jo m 
Qu'en vos a monk bon cheyalier, 
De nul mellor parles ne quier, 

M'a Yostre per juse^i Maogré, 
750 N'en tot lou roiaume de Lègüe 

Ne seroit-il mie trovez, 

Sayez conmeSit j'é esproii^ez: 

Trestoz les cheyaliers do jtnont 

Qui aventures querre vont, 

Péussent en eest lit gesir. 

Et toz les 'Conveniift morir 

Un & un, tant qu'il avenist 

Que toz li miaudr^ i venist. 

Li brans Jo me devoit éslire 9 
760 Car il no devoit pas ocirre 

IA miaudre quant il i viendroit: 

Et si est esprovez 'i droit 

Qu'il vos a cboisi au mellor. 

Et quant Biez vos a let anor, 

Ne sai ne choisir, ne véoir 
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Qui miax doie ma fille avoir. 
Je la vos otroi et créant, 
Me j& mal desci en avant 
Anroiz nule garde de moi , 

770 Et si TOS doins par bone foi 
A toz les jbrs de vostre vie 
De eest chastel la seignorie y 
S'en faites vostre vblenté." 
Lors l'en a Gauvains mercié , 
Qui moult en fa joianz et liez. 
— » Sire , dit - il y bien sui paiez 
De la pucele senlement ; 
De vostre or ne de vostre argent, 
Ne de ce chastel n*ai-je cure/* 

780 Lors se levèrent k droiture 
Entre Ganvain et la pucele. 
Par Ion pai's vait la novele 
C'uns chevaliers vennz estoit 
Qui la pucele avoir voloit, 
Sor qui li branz s'ert deus fois tret, 
Que point de mal ne li ot fet» 
Et qui ainz ainz i vienent tuit. 
Moult ot o chastel grant déduit 
De dames et de chevaliers , 

790 Et fu moult riches li mengiers 
Que li pères fist atomer. 
Mès je ne me voil demorer 
A aconter quel li mès furent, 
Mès assez mengièrent et burent* 
Quant mengié orent k plenté , 
Et li doblier furent osté. 
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Cil lécheor, dont moalt i ot. 

Mostra chascuns ce que il sot. 

Li uns atempre sa viele, 
800 Cil flaüste , cil chalemele , 

Et cil autres icchante et note 

Ou & la harpe, o & la rote: 
' Cil list romanz et eist dist fahles. 

Cil chevalier jeuent as tables. 

Et as eschés de Pautre part, 

O i la mine, o i hasart. 

Issi faite vie ont menée 

Tot lo jor josq'i l'avesprée, 

Pais soupèrent k grant déduit* 
810 Assez i ot oisiax et fruit , 

Et de bon vin k grant plenté. 

Quant k grant joie orent soupé, 

Délivrement cochier alèrent: 

La pucele et Gauvain menërent 

En la chanbre de 'main tenant 

f 

Oü il jurent lou soir devant. 
Et li ostes o ax aky 
Qui de son gré les esposa, 
Puis mist ensanble sanz dangier 
820 La pucele et lo chcTalier. 
Si s'en issi et ferma l'us. 
Que vos en diroie-je plus? 
La nuit a sa volenté fète: 
Onques espée n'i ot trète. 
Sip recovra, pas ne m'en poise, 
A la damoisele cortoise, 
A qui il ne grèva noiant. 
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Issl demora longnement 
A tel joie et i, tel re-vel 

830 Monseignor GauTains diastel. 
Puis il s'est de ce poirpexiaé 
Que lonc tens i ot demoré; 
Que si parent et se^f amis 
Quidoient bien qu'il Ibst ocb. 
A Toste ala congié qtierre ; 
— »Sire, dist-ily en ceste tenre 
Ai demoré tant longnement 
Que mi ami et mi parent 
Quident que je aoie péri ; 

840 Si demant la vodtre merci 
^ Lou congié de 1'aler arrière; 
£t si fètea en tel maniere 
Cele damoisele atomer 
Que j'aie anor de li mener^ 
Ët vos qüi la m'avez donée, 
Quant je venré en ma centree 
Qu'en die que j'ai bele drue, 
£t qu'ele est de bon leu venue." 
Li ostes li done congié , 

830 Ët Gauvains s'en est repairié 
Ët la damoisele ensement. 
Ses palefrois fu richement 
Atomez de frainc et de sele: 
Suz est montée la pucele, 
Ët Gauvains sor son cheval monte. 
Que vos feroie plus lonc conté? 
Ses armes prist qu'il aporta. 
Au coDgié de Toste s'en va 
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Et quant fors dé la pofte vint 
La damoisele sou fmnc tint. 
Il li demande ee que doit? 

— »Sifey fet-ele, je ai droit 
Que j'é fet trop gfatt obliée : 
Sachiez que de ceste cotttrée 
Je m'en irai motdt k enifiz 
Sanz mes levriers que j'ai nötiz , 
Qui moult par dont et bons et biat ; 

870 Ainz ne véeistes si ii^üiax^ 

Et sont plus blanc qüe nulë flor/' 
Lors s^est mis Gauvains el retdr. 
Si va por les levriers poignant^ 
Et l'ostes li va au devafit, 
Qui bien lo vit v6tiir de loing. 

— » Gauvains, dist -il, por quel besoing 
Estes-vos si tost i'étörnez?" 

— »Sire, dist -il, que oblies 
A vostre fille ses levriers , 

880 Si me dist qu^el les a moult cbiers, 
Et que sans aic ne s'en ira.'^ 
Et li ostes les a|»ela, 
Si les bailla moult voklitlei'S* 
Et Gauvains A toz les levriers 
S'en revet moult délivreikieAt 



(1) » n manque un pers tci ** zegt Méon in de nuot , tnaar waar* 
0cliij]il§k is er meer uitgeT&lleii. Wat na ts» 860 yolgt waa denkelijk 
wel een nieuw Terhaal, dat in geen Terband staat net het torige. Als 
soodanig is het ook in den mnl. Lancelot overgegaan , xie III. 13055 
( d Deel bl. 80 ). 
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A la pucele qui Tatent. 
Lors se resont acheminé 
Et 8ont en la forest entre 
Par oü il estoient venu. 

890 Lors ont un cheyalier véa, 

Qui lou chemin venoit contr'eus* 
Li cheyaliers venoit toz seus . 
Mës il ert armez moult tres bien, 
Qu'il ne li failloit nule rien 
De quanqu'estuet k chevalier; 
Et séoit sor un bal destrier 
Fort et isnel et remuant. 
Li chevaliers yenoit errant 
Tant que il yint d'ax auques prés. 

900 Et Gauyains lou quida en pès 
Saluer lui et puis enquerre 
Qui il estoit et de quel terre* 
Hès cil y qui ot autre pensé , 
A lou cheyal esperroné 
Si durément qu'il.se lan^a. 
Et onques un mot ne sona, 
Entre la pucele et Gauyain. 
Si l'a prise parmi lo frain y 
Pnfs si reyet moult tost arrière: 

910 Et cele sanz autre proiëre 
S'en yet déliyrement o lui. 
Se Gauyains ot ire et anui 
Quant i l'en yoit issi mener 
11 ne fet mie k demander, 
Car il n'ot arme o lui portee 
Fors escu et lance et espée , 



YffiBSCBaLENOE GEDICHTEN. M 

Et cil qui bien estott annex, 

Et toTZ et granz et sorquidet: 

Si ot yers lai mal jea parti. 
920 Et neporquant eonune liardi 

Point GanvaiBS vers faii lo destrielr 

Por la pucele chalongier. 

— »Ya8ax, feC-il, grant yilenle 

Avez fet, qui avei m^amie 

Saisie si estroitement ; 

Mès or fètes un fajardemeat 

Tel comme je deviseraii 

Vos vees mouk bien qoe je n'ai 

Fors sol ma laace eC BMm eseu 
930 Et lou branc au eosté pendut 

Je TOS conuaant k désarmev 

Tant que nos sotons per k per> 

Si ferez moolt grant «ortoisie; 

Et se vos par ckevakrie. 

La poiex vors moi conquerre 

Si soit vostre saus autre gnerre; 

£t se Hos ce ne volex fère^ 

Soiez cortois et débondre, 

Si m'atendez desoz ees cbarmeé4 
940 G'irai empranter ones armes 

^ arrier k un mien ami; 

Et quant g'ière d'armes gami 

Je revenrai de maintenant^ 

Et se vos d'iluec en avant 

La poez conquerre vers moi 

Sanz mautalent la vos otroi: 

Issi de voir lo vos créanu^' 
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Et cil respont de iteintciiAiitt 
»J& k TOS ti'en iwt coiigié -pmsj 

960 Et se g'i ai de rien mespris 
ik ne vos en quenai pardon* 
Se TOS dou mien me faites don 
Moolt par aves graat poesté » 
Por ce <}ae iestes desarmé , 
Que vos no taigiiiex k forfet 
Tos iert j& un jeu parti fet« 
Tos dites qu'ek eSt rostre dnXe 
Por ce qu'ele est o vos vebne, 
Et je i^edi qtie ele est moie: 

960 Or la meton e& cele voie^ 
Si aille chaScims de sa part^ 
Pais soit da tot eii san esgart 
Loquel ele ailnine plos de nos; 
Et s'el s'en vialt akr o vos 
Je la TOS créant et otroi; 
S'ele s'en TÏalt Tenir o mot 
Donc est-il droia qu'de soit moie«'' 
Gauvains bonement li otax)ie , 
Qui tant la créöit et ammt, 

970 Qu'i escient de Toir quidoit 

Qu'el nou laisast por tot Ie mxmU 
Atant la lessent, si s'en Tont 
Et se traient un poi eai sus. 
— »Bele9 font-:!!, or n'i a plus 
Be tot est k TOsCre plaisir 
Auquel vos tos Toudroiz tenir, 
Car TOS l'aTons acréanté*" 
Ele a 1'un 6t 1'aUtre esgardé. 
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Primes celui, et pais Gauvain, 
980 Qui bien quidoit cttre eejrtaui 

D'avoir la tot aénrémeiit ^ 

£t si se merreilloit forment 

Sol de ce qn'il se porpensoit. 

Mès la pacele^ qui bien sot 

Comment Gantains se puet akUer^ 

Reyialt savoir do cheirali^ 

Comment il est prea et vaiUant* 

Sacbiez trestuit, petit et gtaiit, 

Qui qu'en rie ne qtii qu'en gronde, 
990 N'a gaires nole femd o monde, 

S'ele estoit dme et moiliier 

A tot lo mellor cheriditfr 

Qui soit jusqu'en Inde major, 

J^ por lui n'auroh tele mnor 

Que s'il n'estoit psvnz en 1'ostel , 

Qu'el lou prisast un don de sél, 

Yos savez bien de qael pfoeee. 

Or oez de si giant laideee 

Que cele damowele fiat, 
1000 En la garde eefa» se mtst 

Qu'ele de rien ne eonofssoit* 

Quant messire Gatttaios ce yoit, 

Sachiez qn'il eA fu moolt mam 

Qu'ele V^ de Ma gi^ guei'pdj 

Mès tant es«6«t et pi«a at sage, 

Et si cortois et si resnable , 

Que onques mot ne li sona, 

ik sdt ee que moufc li pesa. 

Et li chevaliers li a dit: 

5* 
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1010 »Sire, fet-il, sanz contredit 
Doit la damoisele eitre moie.'' 

— »J& Diexy fet GauyainSy ne me voie, 
Quant je contredit i . metrai , 

Ne quant je j& m'en conbatrai 
De chose qui de moi n'a cure." 
Adonc s'en vont grant aléure 
La pucele et li chevalieis % . 
Et Gauvains k toz lea levriers 
S'en ya en la soe contrée. 

1020 La pucele s'est areatée 

Tantost enz o chief de la lande , 
Et li chevaliers li demande 
Por qu'ele s'est aresténe? 
»l^rey fet-ely jk vostre drue 
Ne serai k jor de ma vie 
De si que je soie saisie 
De mes levriers que je li voi^ 
Que cil vassax enmoine o soi." 
Et il li dist: »yos les aurez." 

1030 Puis s'escrie: »£stezy estez! 
Sire vassax, je vos comntant 
Que vos n'alliez plus en avant.'' 
Puis vint k lui. toz abrivez: 

— »Yassax, dist- il ^ porcoi menez 
Les levriers quant il vo ne sont?" 
Et messire Gauvains respont: 

< »Sirey fait-il, jes taing k mieiis; 
Et se nului i claimme riens 
Comme miens les m'estuet desfendre* 
1040 Et se vos en voliez prendre 
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Lou jeu parti que me féistes 

Quant en mi lo chemin méistes 

La damoisele por choisir 

Auquel el se voudroit tenir, 

Volentiers Ie vos souferroie." 

Et li chevaliers H otroie 

Que volentiers cel jeu prendra, 

Car comme fol se porpensa. 

Se li levrier o li vendront, 
1050 Que sanz estor li remandront. 

Et si pot estre bien certain j 

S'il s'en aloient èt Gauvain 

Que délivrement Tescondroit 

Ausi com il ore feroit. 

Lors les ont o chemin lessiez. 

Quant il se furent eslolgniez 

Si les a chascuns apelez , 

Et il sont droitement alez 

A Gauvain que il conoissoiént 
1060 Por sol tant que véu Pavoient 

Chiés lou père k la damoisele. 

Gauvains les joïst et apele, 

Car moult est liez que il les a. 

Et la pucele araisona 

Le chevalier en éslou pas: 

— »Sire,. fet-ele, jè plain pas 

N^rai o vos, se Diex me voie, 

De si que je saisie soie 

De mes levriers que je aim tant.'^ 
1070 Et il respont: »Sanz mon créant 

Nez en puet-il mie mener." 
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Puis ayoit dit: »Lei6ies ester, 
Yasaxy que vos n^enmeodrex mie/' 
Et Gauvains dist: >^C'est yilenie 
Se vos en desdites eiia$ 
Mës je sui des leyriers saisi. 
Si Tindrent k moi de lor gré, 
J& li sires de Maïsté 
Ne m'aït quant je lor faudrai! 

1080 La damoisele tos lessai 

Por sol tant que k vos se tint, 
Qui moie estoit et o moi vint: 
Dont me deves'-TOS sanz dangier 
Par raison les levriers laissier 
Quant il sont mien et o moi vindrent , 
Et de lor gré k moi se tindrent* 
Une chose sachez de Toir, 
Et s'el poezpar moi véoir, 
Se TOS Tolez tot aon plaisir 

1090 A cele pucele acomplir, 
Yos auroiz de li corte joie. 
Je Toil moult bien qu'ele m'oie 
Que saphiez tant com el fu moie, 
Que ses bons li aconplissoie ; 
Or voiez com el m'a servi. 
Il ne Ta pas de chien isi 
Com de feme , ce sacbez bien* 
Un cbose sacbez de cbien, 
3k son mestre qui norri Pa 

1100 Por estrange ne cbangeraj 

Feme k moult tost guerpi lo suen 
3i nc ]i complist tot son buen. 
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Si est merveiUe de td diange^ 

Qui lou snen laitse p(H* estmnge. 

ld levrier ne m'ont pas guerpi, 

Dont pais- je bien proyer issi, 

Jk n'en seré desdiz de rien , 

Que natoüe et amor de chien 

Yalt miauz cpe de feme ae fait.'' 
1110 — »Yas8aXy fait-il^ li vostre plait 

Ne vos puet ici rien monter: 

S'orendroit nes letsiez ester 

Gardez - vos que je vos desfl." 

Lors a Gauvains Fescu Sfusi, 

Si l'a devant sou pis sachié. 

Puis s'est runs vers Paatre eslessié 

Tant com ehevax li pot raudir, 

Si lou feri par tel aïr 

Desus la boole oük. Tescu tunt, 
1120 Que pe^oié li a et fraint. 

Si qu'en volereat li trcm^on 

Loing et haut Ie giet d'un boBon. 

£t GauvaiBS Pa après feru 

O premier quartier de Tes^u 

Si durement , si com moi semble , 

Que lui et lou cheval ensanble 

Abati en une cbarrière. 

Cil cbaï en une toière 

Entre les cuisses son destrier. 
1130 Et Gauvains trait s<m branp d'acier, 

Tot maintenant sor lui guencht: 

Alainz que il pot descendi 

Si Pa contre terre as poinz pris , 
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\ 

I 

Grant cop lou fiert panni lo vis 

Et o chief 9 81 que tot l'estoue , 

Tote fa force Tabandone, 

Car moult lou het por lo meSet 

£t por 1'anui qu'il li a fet. 

Moult lou laidist et moult lo grieve ^ 

1140 Lou pan do hauberc li soliève^ 
Si li a maintenant botée 
Parmi les flanca sa böne espée. 
Lors lou let quant yengiez se fu^ 
Cheval, ne hauberc ^ ne escu 
Ne voust-il onques esgarder* 
Ainz Ta les lévriers apeler, 
Que il avoit forment amez , 
Que bien se sont yers li provcz ^ 
Et puis cort penre son destrier 

1150 Qui par lou bois vet estraier» 
Yistement 1'a ataint et pris , 
Onques par li ne fu requis 
Estriers , ainz sailli én la sele. 
— » Sire j ce dist la damoisele ^ 
Por Dieu et por anor vos pri 
Que vos ne me lessiez id. 
Que ce seroit grant vilenie: 
Se je fui fole et esbahie 
No me devez k mal torner 

1160 Que je n'osoie o vos aler; 
Tel paor oi quant. je vous vi 
Si povrement d'armes garoi. 
Et cil ert armez si tres -bien 
QuMl ne li failloit nule rien.'' 
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— »Beley fait-il, ce est neiant, 

Pou TOS vaut Yostre couvrement; 

Rien ne valt ceite coverture: 

Tel foiy tel anor, tel nature 

Paet-1'en sovent trover en feme: 
1170 Qni antre bief qne il n'y aeme 

Youdroit recoilUr en sa terre , 

Et cU qui en feme vialt qnen*e 

Fors sa nature n'est pas sage. 

Toz jors 1'ont éu en usage 

Puis que Diex fist la premeraine* 

Qui de les servir plus se paine 

Et plus lor fait bien et anor, 

Plus s'en repent au chief do tor; 

Et qui plus les anore et sert 
1180 Plus s'en corrouce et plus i pert. 

La pitié ne vos venoit mie 

De garder m'anor et ma vie , 

Ainz vos venoit tot d'autre chose. 

Li vilains dist k la parclose 

Yoit. Ten o tote riens se prueve: 

Cil qui fainte et fause la trueve 

Et la cbérist et aimme et garde ^ 

3k puis Diex ne 1'oit en sa garde: 

Or gardez vostre conpaignie." 
1190 Atant Ta sole déguerpie 

Si qu'il ne sot qu'ele de^nt. 

A son droit chemin s'en revint* 

De s'aventure a moult pensé : 

Tant a par la forest erré, 

Qvi'au vespre vint en son païs. 
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Grant joie en firent si ami 
Co quidièrent ayoir perdu. 
S'ayenture , si com el fu y 
Lor a de chief en chief contée : 
1200 Moult Tolentiert 1'ont escoutée, 
A premievs bele et perillose , 
Et après laide et aniose, 
Por sa mie que il perdi, 
Et puis com il se combati 
Por les lévrieiSy 4 grant meschief. 
Ensi fina tot i un chief (1). 

Ci fenist dou ohtwUier a Cespée. 



Op de nationale Bibliotheek te Parijs bevindt zich 
een HS. der 13" eeuw, (Supl. Franc, in f». 180) dat 
onder een aantal grootere en kleinere Verhalen ook 
een gedicht bevat getiteld: Le Chevalier aux deux 
espeés. Dit stuk is bijna geheel onbekend, en het 
weinige dat wij er van weten heeft Leroux de lincy 
ons medegedeeld in zijne aanteekeningen op den ra- 
man de Brut en in de daarbij behoorende deserijh 
tion des manuserits p. LV. Daar het tot den cyclus 
van Artur behoort, en men ook hier op den titel af 
het mocht houden voor het origineel van onzen ro- 
man, zullen wij er bij dienen stil te staan. 



(1) Bg Tergelgking met den tekst Tan Méon zal men hier en daar 
eenige afw^king bespeuren: ik TertroQw dat mtn w% caI toeatemmen 
dat het Terbeteringen zgn: xinstorende fouten en slechte inierpunktie 
mocht ik niet laten staan. 
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Onder de vele handschriften die bg mijn laatste 
verblijf te Pargs door mijne handen gingen , behoor- 
de ook dit: ik doorbladerde het en maakte er eenige 
uittreksels uit, mg voorbehoudende er znij later meer 
gezet mee bezig te houden* Tot andere plichten ge- 
roepen kon ik m^n voornemen niet ten uitvoer bren- 
gen,, en ik zou hier het gewenschte verslag niet kun- 
nen geven, ware ik daartoe niet in staat gesteld door 
de voorkomende hulpvaardigheid van mijn vriend Al- 
fred Schweighaeuser te Parijs, die mg de volgende 
analjsis toezond. 

* 

» Le Ckevalier aux deux epées , comme vous Pavez 
trës-bien dit, est un roman du cycle d'Artus* Il 
traite des aventures de jeunesse du roi Meriadues 
(Mertadep), dont le nom se retrouve i différentes 
reprises dans les légendes bretonnes* Gauwain^ le 
neveu du roi Artus, est avec le héros, qui donne 
son nom au poème, un des personnages principaux. 
Yoici , du reste , sous forme d'argument , 1'analyse 
détaillée que vous m'avez demandée. 
Le Roman commence par ces vers: 

Tenue a sans quinte de guerre 

Lonc tans li rois Artus sa terre, 

Et ot trestous ses anemis 

A son voloir desous lui mis. 

Si ert lies et la roine ert lie, 

Et la cours fu moult envoisie 

Et li bpins rois, ki tant valoit, 
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Se pourpensa lors k'il tenroit 

Court la plus bele et la grignour 

E'il onques tenist 4 nul jour (!)• 
Suit la description de la cour convo^ée et tenue 
par Ie roi Artus i CardueL Au milieu de la féte 
arriye un .cheyalier étiauger^ cpii somme Artua de 
la part de son mattre, Ie roi Ris d'Outre-ombre, > de 
se déclarer son yasal, et de lui donner sa barbe peur 
en broder Ie manteaü de sa mie (2); 

Rois, dist- il y ne te salue mie. 

Je suis messages Ie rois Ris 

D'Outre-ombre. Et li rois si pensis 

Comme il estoit, Ta regarde; 

Puis li a dit par grant fierté: 

Di ke tiens , n'i ait laissié ^ 

Kanques on li a encargié, 

Car il trestout escoutera 

Cil ki pas ne s'espaoura. 

Quant ot que li rois li commande 

Dist: Sire, li rois Ris vous mande 

Gom cil ki puet et vaut assés, 

Ke il y a neuf ans passés 

K'il est issus de son païs; 

Et en ces neuf ans a conquis 

Tant par force et par vasselaige ^ 

Neuf rois ki li ont fait homage; 



(1) B$ Térgelijking dezer citatie met die Tan Leroux de Lincy t. 1. 
8. pi. Kal men xien dat de onxe rrij wat korrekter is. 

(2) Ik geef die plaats naar de aanhaling yan Leroax de Lincy, 
Roman de Bruiy Tom. II. p. 156. npt. (b); yti^, Lancelot 4. B. t». 
9843 , (2. D. M. 253 ). 
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S'a & cascun son fief créa: 

D'entonr lui ne se sont méu, 

Ains Ie servent o lor maisnies. 

Si a 4 cascun escorcies 

Les barbes , et si en fera 

Penne k un mantel et l'anra 

Sa mie ^ i coi Ta otroié ; 

Et se li a ayoec proié 

Ee par desos la fonréure 

Face de la Tostre orléure; 

fit il li a créanté 

D'outre en outre sa volenté. 

Poor ce si vous mande par moi , 

Ke poiir ce k'il vous tient k roi 

Le plus haut et tout Ie meillour 

Du monde, après lui, par honnoar, 

De Tous fera faire un mantel 

De vostre barbe le tassel. 

Si yeut qu'encontre lui vegniés, 

Et ke TOStre terre preigniés 

De lui, et il le vous croistra. 
Sinon, il l'y forcera par les armes et donnera la rei- 
ne de Bretagne au roi de Noronbellande , qui la lui 
a demandée. Déj&, du reste, le roi Ris ayec dix 
mille chevaliers a assiégé la reine de Garadigan, qui 
tient ses terres en fief du roi Artus. Gelui -ei jure 
de tirer yengtance d'un pareil outrage', et conyoque 
aussitdt ses bommes et ses cheyaliers. 

Cependant le roi His s'est emparé de Garadigan et 
retiebt prisonnière la dame du lieu. Il raconte k ses 
cheyaliers • que , s'étant éloigné, la yeille, au soir, de 
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l'ost, il $'étalt dirigé tout ieul vei» Li »gaale capele^' 
(chapelle en ruines) fituée au miUea de la forèt k 
quelque distance de Garadigan, et dont jiiJqa'4 ce 
jour on n'a jamais vu revenir eeux qui j étaient al- 
les; il a déposé sur Tautel sa cote d'armet en guise 
de drap j et il promet d'accorder tout ce qu^ deman- 
deraity a celui qui irait y porter de richef »pa8tu- 
res" (que vient de lui eavoyer jsa mie, la teine d'1»- 
lande, pour enchainer Ie roi Artna) et en npporte- 
rait sa cote. 

Les chevaliers hésitent ; maia la jeune reint de Ga- 
radigan se présente brayement pour tentér roventure. 
Le roi Ris s'y refuse d'abord par intérèt pour elle; 
mais sur ses prières il y consente. Elle va donc i la 
forêt, et après bien des traveïses die airrive i la cha- 
pelle. Bientót elle yoit arriyer im cheysliery qui 
porte le cadayre d'un autre, en pleurmt et génussant 
avec désespoir. Il creuse une foasé ayèc sonépée: 

Maintenant ses mains desarme 

£t puis si va a'espée traite: 

Une fosse commenoe 4 faire ^ 

Oevaat 1'autely au miels k'il poC 
11 j place le cadavre tout armé; puia adveaiant ses 
a4ieux au trépassé ^ il dit entre autres ces mots mysté- 
rieux: »si. jamais quelqn'un devait voos troiiver iei 
et cdndre votre épée, dUe s'attachfflra k soti Mrps 
aana qu'il puiase la détaeber, k mmna d'étre aussi 
beau^ aussi brave , aussi bon cheraUer que vous;" 
i^uand il est parti , la demoiselle se hite de st^acqui* 
ter de sa mission: elle dépose ses »pastirres'^ sur 
Tautel, détache une partie de la cote; et déja elle 
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est prète è quiuerla ehapelle, quaiid elle se souvient 
de Tépée du cheyalier enterré. AtuBsitót elle se met 
tt fouiller la terre , enlèye Pépée , et après avinr to- 
convert Ie cadayte elle quitte la chapelle. 

▲rrivée k Garadigan, elle rappelle au roi Ris aa 
promesse, et lé somme de lui rendre ses terres et ses 
hoimnes. Le roi, pouir ne pas manqu^ i la parole 
donnée^ quitte effectiYenient la ville arec toute son 
aiméeé Aussitöt lè demoiselle^ qui a déjk éproayé 
la yertu de son épée, coufie le gouvetiiement de ses 
tenres i son sénéchal , et se reiid droit k la cour dn 
rm Arttts. 

Uj elle démande au roi de lui douner k seigneur 
celui qui pourra détacher la ceinture de sön épóe. 
Aucun des cheraliers de la cour ne peut y réuAsir, 
quaud un varlet s'ayance et demande a ètre armé 
cheyalier^ ainai que le roi Pavatt protms k soa mal- 
tre Gauwain , lorsqu'il quitta la cou^ povr qoérir 
ayentures. Artus y consent t aussitöt qu'il eat armé, 
le kioUyeau cheyalier demande a être aidmis k l'hon- 
neur do détaclter 1'épée mystérieuse. Il y réumt 
saus peine ; mais sans attendre les félidtatioBS dti roi ^ 
ni de la dam« de Garadigan, il quitte la cour^ en 
emportant 1'épée. De Ik grand scandale: on se de-^ 
mande qoel est oe yallet extraordinaire i pearsonne He 
le connait* A la cour il n'avait jusqu'ici d'autre 
nom que le beau yallet^ desormais on l'appelleiu ie 
<^yalier aux deux espées. 

Le roi Artus envoie k ses trousses quatïe de aes 
meillenrs cheyaliers pour le faire reyenir^ mais ils 
sont tous quatre yaincus en combat singulier par Ie che« 



80 ROMAN VAN WALEWEÏN. 

\alier aux deux épées. Celui-ci va par toate la teire 
qaérir aventnres, et acquiert bientAt Ie renóm du 
clteralier Ie plus accompli de Bretagne. La dame de 
Garadigan est au désespoir, car déji elle aime Ie cW 
Talier, et bien souvent elle rappelle au roi la parole 
qu'il lui a donnée. Celui- ei la console, en atcen- 
dant Ie retour de son neveu Gauwain* 

Un jour on voit arriyer k la cour dix litiëres, con- 
tenant chacune un chcTalier blessé, et eonduites par 
une foule d'bommes d'armes en deuiL Ce sont Ie 
Toi Ris et ses chevaliers , Taincus en combat singii- 
lier par Ie chevalier aux deux épées , et qni. vien- 
aient, de sa part, se constituer prisonniers entre les 
jnains du roi Artus» 

Après une longue absence, Gauwain, Ie neveu du 
roi Artus, reparait i Clamorgan, ou la cour se tenait 
depuis peu. Son retour cause la plus vive alégresse 
4. Ia cour* Artus lui raconte l'histoire du chevalier 
aux deax ëpées» 

Le lendemain Gauwain se léve k Ia pointe du jour 
pour faire une promenade k cbevaL II rencontre 
ua dievalier armé de toutes pièces, qui lui annonce 
qu'il cberche Gauwain pour Ie combattre. Il ae 
nomme Brien, et, quoique fils d'un simple vavasseur 
du royaume des Des, il a osé aspirer k Ia main de 
sa . reine , comme étant le chevalier le plus accompli 
qui soit sur terre. Mais la reine I'a repoussé avec 
mépris, en lui disant qu'elle ne. connaissait de plus 
par&it chevalier que Gauwain, Ie neveu da roi Ar- 
tus, et qu'elle ne consentirait k ètre k lui qu'a ia 
condition quMl irait se mesurer avec Gauwain et qu'ii 
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lui rapporterait sa tète. Gauwain, qni n'est pas ais 
me» veut refnaer Ie comliat} eependant sa loyauté He 
lui permet pas de cacher son nom. Brien profitant 
lichement de ai^s arantagesy Ie force k comhattre, et 
Ie blesse griëvement. Cependant il n'ose lui couper 
la tête et Ie laisse pour mort sur Ie champ de bataille. 
Gauirain revient k lui et se traine péniblement k Cla* 
moi^an. Guéri au bout d'un mois, il quitte la eour 
en secret) pour se yenger et retrouyer Ie cheyaUer 
aux deui^ épées. 

Après ayoir rencontre Ie père de B^ien, qui Ie 
poursuit de ses imprécations , en apprenant qu'il n'est 
pas mort; puis Tonele de Brieu, qui yeut Tassassiner 
pendant son sommeil-; et enfin un cousin C[u'il blesse 



en duel , Gauwain arriye aux portes d'un cb&teau ha- 
bité seulement par Ie cb&telain, sa femme et sa fille* 
lis sont piongés dans la douleur, car Ie roi de Nor- 
bon)I)eUande, amoureus de la jeune fiUe, a enleyé 
tous les ch&teaux et les terres du chatelain , et lui a 
fixé un délai d'un an pour trouyer un cheyalier qni 
youlut lui disputer la yictoire. Ce terme passé 9 il 
sera obligé de lui ceder sa fiUe ayec ce demier chA- 
teau qui lui reste encore. Bien des cheyaliers se sont 
présentés pour se mesurer «yec Ie roi de Norhoinbel- 
lande» mals tous ont été yaincus, et dans buit jours 
Ie terme fatal sera expiré. Gauwain, qui déji est 
épris de la demoiselle, ya combattre Ie roi de Nor- 
hpmb^llande , Ie tue et obtient ainsi Ie prix de la 
yictoire. Hais au moment de se coucher la pucelle 
se met^ k pleurer , en se rappelant la mort mal- 
heu^euse de Gauwain ^ dont les explolts ayaient su en- 

6 
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JiuameT $k jeune iihagination et toucker sou coeur* 
U- Ia console , en lui disant que Gauwain est encoie 
en vie^ et te fait reoonnattre. La jeune fille ne peut 
Ie oroire, et déclare qu'elle êe rencba k la cour du 
roi Artüs pout conuattre la vérité : Gauwain étant en 
yié aucun homtne u'aum son pucelage, si ce n'est 
lui; s'il est morty eUe appartieudra ayec joie i soA 
sauTeur, car il n'est pas de cbeyalier plus accottt]^ 
que lui) ni auquel elle ait autant d'obligations. 

La jeune ch&telaine part effectiTement pour Clamoiv 
gan^ tandis que Gauwain poutsuit son ctemin et ar- 
xive i la capitale du royaume d^ lies au jour fixé 
pour Ie conronnement de Brien et son mariage aVec 
Ia tèineé II Ta droit au palais de la rdne^ k coté 
duquet s'élèye la oathédrale ^ et. bientftt il Toit défr 
Ier Ie cortège nupdaL Au mème instant Ie eheraliér 
aux deux épée^y armé de toutes piè^ces, vient ée plaèer 
4 coté de lui. La cérémonie commence: l'arctievè- 
que proclame k haute roix que , Brien ayant tué Gani- 
irainy k reine Va lui tenir sa parole et Ie faiiié cou- 
roniler roi, coinmd Ie yainqueur du chevalier Ie plus 
acfcompli qu'elle connut* Aussitót celui aux deux 
épées s'ayance, en s'écriant que^ si Gieiuwain est rxÊötly 
il n'existe ap monde de meilleur cheyalier que lüi- 
mème, et il offre de Ie prouyer en champ dofil. A 
ces mots Gauwain s'ayance k son tour, et, saus se 
nonuner, il reclame la palme de la chevalerie et a6- 
cepte Ie défi* Le combat commAce au^töt^ luètis 
aans que la yicioire se décide en fayetir de Pun des 
deux champions* Les cheyaliers mettent has les èr- 
mes et quand GaUyain s'est nousfté y ion adremk^ if^ 
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Jette i ses pieds et lui demande pardon d*a^ir og£ 
se meaarer avec celui dont il a été* Ie vallet. Ili 
s'embra^ent 9 et Gaawain revient aussitót rers la rei* 
He pónr défier Brien: il raconte deyant toixt Ie peuple 
sa felonie, et déclare qu'il en a menti en prétendant 
avoir tüé Gaawain. Brien forcé d'accepter lè eom* 
l>at, est vaineu^ et s'engage i se constitoer prisoiH 
nier k la cour du roi Artus. Gauwain , sant sparre* 
ter, quitte la ville avec Ie chevalier anx deux épées» 

Les deux compagnons rencontrenty è qnelque dis* 
tftnce de la TÜle, un écuyer, qui annonce au cheva« 
lier anx deux épées que son père a été taé par 
Gauwain. Les lois de la cheyakrie ne lui pennettant 
pas de porter la main sur un compagnon d'armeS^ 
Ie ehevalier aux deux épées défie Gauwain potir l'a* 
Tenir, et séloigne sans vouloir d'explication. 

Au bout de deux jours ^ il rencontre nn chatean 
situé au milieu d'un lac« En attendant qu'une na* 
Celle vienne lui en facUiter l'entrée^ il s'arrête au 
bord d'une fontaine, oü il trouve une magnifique 
épée. Mais quand il la tire du fourreau, il slaper* 
coit avec étonneinent que la laxne est teinte d'un 
Sang vermeil, et, quoiqu'il fasse^ il ne peut faire 
disparattre ees traces sanglantes. En attendant qu'il 
pénètre ce mystère, il suspend Tépée a son cou^ et 
parvient enfin a entrer dans Ie cbftteau. ün deuil 
profond j règne: la ck4telaine pleure la mort de 
son marl assassiné par trahison. Il ne lui reste qu'un 
fils, dont elle est sans nouvelles. Tont ce qu'elle eü 
sait c'est que Ie roi Avims l'adouba et lui promit laf 
ferre de GaradJgan s'il pouvait détacher la ceinture 

6* 
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de Pépée que partait la jeune Jame^ <{ue depuis ca 
jour il erre par Ie monde pour chercher aventures et 
qu'il est renommé comme Ie plus beau et Ie meilleur 
chevalier de firetagne. On Ie nomme Ie chevalier 
aux deux épées^ et cependant il en aurait bien assez 
d'une, s'il connaissait la bonté de celle que la da- 
me de Garadigan avait enlevée au cbeiralier enfoui a 
la » gaste capele." Il surpassait tous les cbeyaliers en 
sens , en beauté , en prouesse , en courtoisie : belas 1 
pourquoi faut -il que la trabison Tait enlevé I — Bien- 
tót la roere et Ie fils se reconnaissent; la dame racon- 
te alors au cbevalier la triste fin de son père, Ble- 
beris, sire de Blanguemore et du lac des Jumelles* 
Quant & son propre nom elle ne saurait Ie lui dire, 
car son père dédda, en mourant, qu'il n'en porte- 
rait pas tant que Brien de la^GastinCy son meurtrier, 
serait en vie. Bleberis et Brien avaient été en guer- 
re; ce demier ayait été Yaineu, mais Bleberis lui 
rendit ses terres et lui accorda même sa fille j a con- 
dition qu'il se reconnattrait dèsormais son yassal. A 
peine Brien est -il rentré en possession de ses cba- 
teaux qu'il recommence la guerre; mais peu rassuré 
sur Ie succes de ses armes, il fait proposer k sou 
ennemi de vider leur querelle par un combat singu- 
lier. Bleberis accepta avec joie et Ie jour du com- 
bat fut fixé k six mois. AussitAt Brien se rendit k la 
cour du roi Artus et lui offrit de Ie reconnaitre pour 
seigneur, s'il lui accordait un don. Le roi lui ayant 
donné 'sa parole, il le pria* de lui abandonner son 
neveu 6au.wain pour nn certain temps. Gauwain se 
met donq en route avec Brien, et le jour du com- 
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liat venu, celui- ei se fait reniplacer dans la lice par 
son npayeau compagnon. Bleheris connaissant la 
couardise de Brien s'était armé légërement: ausu «a 
premier coup de lance tombe -t- il mortellement bles- 
sé. En apprenant qu'il meurt de la main,. d'un 
;>preudome" et non de celle de Brien ^ il pardon- 
ne k son yainqueur et demande a être enterré tont 
en armesy dans la » gaste capele." Ma terre, ^outa- 
t-Il ne pourra ètre recon<{nise qvte lorsqne mon épée 
tombera entre les mains du seul homme qui pois*. 
se la ceindre et la détacher k son gré. Dites-le k 
mon fik 9 auquel je remets Ie soin de venger naa mor^ 
et l'outsage £adt k sa soeur. 

. Le lendemain Ie chevalier aux deux épées rey^l 
ses armes pour aller Tenger son père. En apercevaAt. 
k son coté l'épée Termeillcy sa mère, saisie d'efiroi,i 
lui apprend que cette épée mystérieuse a été trou-: 
rée, il y a trois mois, au bord d'une fontaine. Elle. 
était accompagnée d'une lettre portant ces mots: 

A tous plus aventureus, 

A tout le plus chevalereus^ 

Au plus biel qui soit et sanS nom 

De ceste espée faison don; 

Et rois ert; et ki la cbaindra 

S'il non, sace L'il se plaindra, 

Car il ert de melsme oc!s • . . • 
Le chevalier console sa mère , et se promet de per- 
eer le mystère attaché k cette arme merveilleuse. 

A peine a-t-il quitte le chateau, qu*il rencontre , 
dan la forét, une dame qui pleurait sur deux cada- 
vres: ce sont ceux de son mari , ' la $ire du » castel 
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fftpronSy'* et de ion écuyer. Son mari éuit de lai 
mnaisnie'' de Brien^ quant & elle^ elle était coosine 
de Bléheris. Après la mort de Bléherisy firien s'enir* 
para de leor terre; Ie sire du castel paorous prit In 
feite avec sa femme; mals Brien Ie pomwuml, ely 
FajBBt rencontre, un jour, endormi de fatigue «wee 
ion éeuyer, il les assasnna sans qn'elle eat pu les 
sauveor» En moorant son mari la pria de Ie £ure en« 
terrer dans la » gaste capele;'' mais voili deux jours 
qu'elle Teille aaprës de ces deux cadavres, sans troiH 
Ter personne pour Paider i aecomplir sa douloureuss 
mission. Le ckeTalier lui offre ses services; ils chaiw 
gent les morts sur les chevaux et se dirigent k pied 
vers la ehapelle. Après ayoir fait sa priire sur la 
UNttbe d^ son père, le ehevaüer aux deux épées en^ 
terre le sire du castel paorous et son écuyer; pois 
se souvenant des >»pastures" que la dame de Garadi*' 
gan doit avoir laissées sur Pantel , il les prend et 
quitte la ehapelle avec sa compagne* lis passent 1» 
nuit k la belle étoile, et le lend^nain, après avoir 
erré quelque temps, ils rencontrent des demoiselles 
que Brien retenait prisonnières aveo la 611e de Blé- 
heris , et qu'il avait confiées k la garde de six cheya- 
liers*. Le chevalier aux deux épées les déconfit tous- 
les six , et les envoie prisonniers k la cour du roi 
Artus. 

En apprenant le nouvel exploit de son chevalier^ 
Ia dame de Garadigan presse de reefaef le roi, de te-r 
nir la promesse qu'il lui a faite. Artus se déeide 
alors 4 se mettre lui-même k la recherche de rintrott<> 
irahle chejvalier» U monte a cheval avec toute sa 
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war f et ie met en la fórèt, emnt i 1'aventim et 
Be dreasant jamais ses tentes deux naics a la mème* 
place. 

CSependaat Briexi de Ia Gastine ayant appria qaNm 
cheyalier étmnger lui ayait enleré som priaoiuiièves, se- 
met i leur pouianite et défie leur protecteur. Le 
eheyaHer aux deux épées Ie reuverse de ckeyal, et- 
ha ahat la téte , qu'il enyoie k sa mère. Pais il 
reprend sa route ayec^ ses compagnes, et arriye au 
castel paorotts. La dame du lieu, quopid elle se fait 
Teocmnattre^ est re^ue ayec transport: Ie ckfttelaiii de 
Brien est pendu par Ie peuple assemblé , et les p}uf 
grands honneurs sont rendus au cheyalier aux deux 
épées et 4 ses l^mpagnes. 

Après at oir pris>q«el4|ue repos, Ie cheyalier prend 
congé des dames ^ mais celles- ei Ie prient de leur 
donner la conduite jusqu'ik la cour du roi Artu^. Il 
y consent k condition-que, arrivées k la cqur, elles 
lui pendcont sa hberté et ne Ie feront pas recQnnMtre* 
le^ petite troupe se met donc en route, et demande 
la première nuit Thospitalité dafts un couyent. Le 
cheyaUer j trouye sa soeur, que Brien j ayait mise 
ponr lui fidre preudre le yoilè. L'ahhesse lui per- 
met de l'emmenery et le lendemain il quitte le con- 
vent ayec sa soeur et les autres demoiselles. Il ap- 
prend par un cheyalier blessé que le roi Artus est 
k sa recherche, et qu'il erre ayec toute sa cour, 
dans la forét. lis se dirigent aussitdt de ee cofé, et 
après quelques ayentures de moindre importance , ils 
trouyent les tent^s de la cour. Le roi était oecupé 
ii chaaser dans la forét^ le chevalier présente ses pro- 
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tégée^ a Ia terne et les reeommande k sa IneaTeiUm- 
oe« Le demoiaelles sont rtqnes avec wie Ignoide dé* 
férence, mals anssitót qu'il peut le faire ^ le chera- 
lier pre&d congé sans se faire reconnaitre, poor aller 
a la recherche du mystère de Pépée Termeille. 
' Vers la nuit il rencontre des^ charbonniers , qui se 
aau^^at k son approche. U les rappeUe , et Ss lui 
racc^tent . avec épöuyante €[a'ils ont vu passer xol 
eortège de dames en grand deiiil, conduisant une U- 
tière dans laquelle se trouvait un cheralier bletsé. 
Le .chevalier aas deux épées s'infdHine de ce noaveau 
mjatëre , « et il apprend qne ces dames cttoipent tóu» 
tes les noits dans des tentes pres de la fontaine aox 
merveilles. Le chevalier passé la anit avec les char* 
]M>aniers , , et se met y le lendenuuin , en route ponr 
la fontaine aux merreilles. 

Cppendant Gauwain avait longtemps erré k l'aven* 
ture, espérant toujOnrs retróuver le chevalier aux 
deox épées* Un jour il rencontra des chevaliers, 
qui allaienX au secours de la dame du lac aux ju- 
melles assiégée dans la ville de Tygan par Galien , fils 
de ^en de la Gastine, qui avait jure de venger la 
mort de son père. Gauwain se joint k eax k condi- 
tion qu'on lui peitaettra de taire son nonu Hs atta* 
quent Tarmée de Galien: Gauwain fait prisonnier 
son sénéchal j et s'empare du bouiig de Sandic. Le 
lendemain la bataille recommence: Gauwain renverse 
Galiem (qui n'eat sauvé que par 1'arrivée de ses gens) 
et parvient k se jeter dans Tygan avec ses chevaliers. 
Le troisième jour Galien assiège Tygan: Gauwain fait 
lAUC sortie et le repoi^se. Galien le défie pour U 
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Imdemain eu champ dos: il est vaineu el se consti^ 
toe pxisoimier de la dame du lac aux jnmelles avee 
tomte son amiée. Gauwaia preftd congé de la da» 
me: ayaiU de partir il est forcé de se nmamer; il, 
demanda pardon k la dame de tont Ie mal qu'il.lni 
a fait* EUe lui pardonne. 

Aa malieu de ses pérégrinattons Ie cbevalier anx 
deux épées a appiis Ie noayeau danger que coort sa m£- 
re« 'Il Tole 'aossitót d son secpuis^ lorsque, i peu 'de 
dirtance de .lygnny on liu annonce que les ennemis 
sont vaincüs grace au courage de Gauwain, qiie la 
dame du lac aux jumellei a pardonné i s&a sauveur 
la mort de son mari, et qu'en ce moment mfime elle 
loi £ut .la conduite* . Le chcrvalier aux deux épées ne 
pmit y .croire: dans sa iurenr il court au devani ds 
Gauwain et'le provoque. ils sont séparés par la mè-i 
re 'dachevalier, qui recöneilie les deux ennemis. 

Le eheyalier aux deux épées ^ impatient de péné*« 
trar le mystère de Tépée Termeilley èmmfene Gssh 
wain i la recherche de la fpntaine des mermlles»'. 
ils axrivent, la nuit, dans une ibrèt peuplée. de pio^ 
diges: dans une lande , au bord d'une fontaine, ik 
rencontrent des écuyers occopés a drésser des tentes, 
et'hientAt tis voiént venir des dames en pleurs por- 
tant une litière, dans laquelle se trouve un chevaHer 
blessé» Le chevalier aux deux épées reeonnait 1^ 
cortège^ dont lui ont parlé les charhpnniers. Cesr 
dames racontent aux deux compagnons que le hlessé 
esi; nn nohle chevalier, qui était allé autxefma i lm 
meherche d'atentures, et.qu'il fut bléssé en combatt 
singulier par un chevalier étraoger* Son vainqaeu]^ 
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Ie piéTiat <|ue Tanme qui Tafmt fmppó était iine épée 
m^pque^ et ^ue jamais il ne guérirait de aa Ueiau»^. 
i moma que Ie chevalier aans nom Ie frappAt de re^ 
cahef de oette mème épée , maia quNm coup d'uae an^ 
tve uudii ie tuecait immédiatemenl. L'étraager lu 
abandonna donc 1'épée en Tengageant k la faire dé* 
poaer en un lieu ou les cbeValiers errants araACiit lliar- 
b&tude de passer; maïs il lui déolara qu'eUe douiei» 
rait la mort i tout individu qui easaiemit de la ceiB" 
dce, aauf celoi auquel elle .était destinée, et qui deit 
ètre Ie plus lieau, Ie plus 'oourtoia des «ibevaliers et 
Ie plns. entier en tous les lui^na. 

Le bleasé er» pénihlement jusqu'A ce qu^il veu'* 
eoDtsa seS' compagnea adtuelles , amt qaiaUes il racoui^ 
té* don aTeiutnite. Ëlles se hatèrent d'exééuter les re^ 
eómniandations de i'étranger: tine lettre flit aAtachée 
au fanzveao: de Fépée, qn-elles dépasènent au üeu 
qui leur panU le plus fsivimble* Mais voiU Uen 
leagtempe qu'elles attcadent, revenant ohique nuit 
& eette mtme fontaine, et le sauveur de. leur panvre 
auJade tarde tQujouxs i paraltre. Quand- elles ent 
fini y le cheraUer aux deux ^pées leur annonce qu'il 
est poisesseur de l'épée -vermeille^ et comme il raBi<* 
plit en ontre toutes les conditfodis indiquéea par l'é* 
tvanger^ qu'il n'a pas de nom, personne ne doate 
que ee ne soit lui qui doive rendre la santé au bles- 
se* Gelui* ei est tout pret k snbir Pépreuyet Le 
chevalier aux deux épéea le frappe de 1'azine mer*> 
véilleuae , qui blanchit aussitdt et reprend son éclat 
patttxel. La piaie se ferme, et le blessé se Uvesans 
|diis r^entir la moindre douleur^ Lss deux dieva- 
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Kevs recoünaissent en lui nn «mi perdu, Ciaiii le^fili 
du roi de Norval , tm des meilleun cheValien de k 
oour du roi Artu$« Avant de les quitter Geus fait 
tpporter Tépée, en disant que la lame povte uu 
nom gravé en lettres^ d'or, que devait porter & Pave- 
nir Ie oheTaliér qui l'aursdt guérl. On examine Pépee^ 
et Pon^ trouve e£Eect}vement gravé en lettres d'er Ie 
nom: Meriadues ; o'est celui que portera dèsonnais 
Ie chevalier aux deux épées. Le lendemun Gauspart* 
avec les dames pour la cour du roi Artns ; quant auX 
deux compagnons, ils ne vexdent y retoumer quV 
pres avoir trouvé chacun une aventure. 

Cependant de grands malheurs avaient assailli le roi 
Arttts: il était entre dans la forèt de Gardie, fheii- 
chant toujours le chevalier aux deux épées, quatid 
son parent le Roux du val perillenx leva une armee 
et enleva tous les chevaliers qui s'isolaient de la eour 
pour quérir aventures. Il en avait pris deux cents, 
lorsqu'il resolut de profiter de Tabsence du roi pour 
s'emparer de ses terres. Il entra dans le pays de Ga* 
radigan, prit deux chftteaux et assiégea Ia foirèt de . 
Dysnadaron* A cette nouvelle Artus convoque touS 
ses hommes 4 Carduel , pour défendre son royaume j 
et avant que le Roux n'ait pu marcher sur Garadi^ 
gan, il l'assiège dans Dysnadaron. Gelui -<ci profita de 
la nuit pour s'esquiver tout seul ; et les assiégés , 
privés de leur chef, de hfttent de se rendre au roi, 

Gauwain et son compagnon avaient appris en rou-. 
te la vilonie et la fuite de Roux , ainsi que la dispa- 
Tution des deux cents chevaliers, lorsqu'un matin ils., 
yoient arriver un chevalier au grand galop. Comme^ 
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il refuse de répondre aax questlons du chevalier au 
deux épées, celui -cl Ie provoque et Ie reuverse sur 
Ie sable. Forcé de se ii<Hnmer, il avoue ètte Ie 
Roux y et promet de se constituer prisonnier entre les 
audns de la reine de Garadigan* U confie en outre 
k. sou vainqueur un auneau pour son séuéchal,' qui 
lui fera ouyrir Ie castel du val pénlleux et reudre la 
Ijüberté aux deux cents prisonniers. Le Roux se rend 
k la cour, ou il est traite avec egards; Ia dame.de 
Gava^gan reconiiait les » pastores'' ^ont il est cbar» 
i;é, ce sont celles qu'e^le avait laissées k Ia » gaste 
capele." 

Pendant ce temps les deux chevaliers yont délivrer 
les prisonniers au castel du Val périlleux , et s'en re- 
loument aifec eux a la cour* 

Je vous fais grace des détails de la réception et de 
la description des fétes qui s'en suivirent. Le cbeva- 
lier aux deux épées retrouva sa soeur, et Gauwain la 
fille du chatelain du Fort, qui prit a tAche de se 
faire pardonner les doutes qu'elle avait. eues sur son 
compte^ ainsi que la mauvaise nuit qu'elle lui ayait 
fait passer» Quant k la reine de Garadigan , elle put 
enfin contenter son envie. Le roi la fian^a au che- 
valier aux deux épées , qui fu courminé sous le nom 
du roi Meriadues. Us se marièrent , vécurent heureux 
et eurent beaucoup d'enfants. 

Son conté veut finer dès lors, 

Icil ki s'en vaut entremetre 

Du finer y sans oster ne metre; 

Mais si comi li drois cónte va 

L'^ dit, ke onques ne trov«i 
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Riens nayiele ke il. séust 

Que por Toir conter ne déust» 

Explicit du chevalier aux deux épées, 

Le poëme contient 12358 vers, repartis entre 71 
feuillets in f^^ & deux colonnes , ehacime de 44 yers 
k huit syllabes. Le 71* feuillet ue contient qu'iine 
seule colonne* L'écritore est tres -nette et très-Iisir 
ble ; c'est une minuscule , sans donte , de la 2^' moi- 
tié du xm* siècle. La conservation du MS. est k pea 
pres parfaite; malheureusement le texte n'est pas 
toujours tres - correct.*' 



I& het Ëngelsch en Schotsch bestaan een aantal ge« 
dichten over onzen held, die alle aijn bgeenyerza» 
meld en uitgegeven do(^ Sir FrederidL Hadden, on- 
der den titel:. iSyr Gawayncy a collection of ancieni 
romance -poemê relaiing io thai celebrated knighi 
of the round table (London 1839). In het Latijn 
bestaat een gedicht getiteld de ortu JVcUwaniij nepo^ 
tis Ariuriy waarschijnlijk uit de eerste helft der XIY/ 
eeuw, waarvan Madden in de IntroducHon op het 
zoo even genoemde werk bl. xxxni — ^xxxiv een over* 
zicht gegeven hééft. — In Italië werd in het begin 
der XYI. eeuw een werk in ottave rime over onzen 
held geschreven, getiteld: Libro novo de lo InamO' 
ramento de Galvanq, etc. composto da il laureato 
poëta Fossa da Cremona , zie daarover Madden 11. p. 
XUV , die er bijvoegt: » it is of extreme rarity , and 
extremely worthless.'' 
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Behalve het door 0110 Uitgegeten gedicht bêBtaan er 
in het mnL nog twee romaiifl waarvan Walewein de 
hoofdpersoon is. Zij zijn ons bewaard gebleven in 
het US. van den LanceloU In het derde boek na- 
melgk van deeen roman z|pi verschillende gedichten 
geïnterpoleerd^ die er oorspronLelfk niet toe behoor* 
den : twee daarvan zijn aan de heldenfeiten van Wale- 
en gew^d. Het eerste groot 2975 >i$&. begint vsr 11 161 
(2* Deel bl. 76) het tweede groot ongeveer 3670 vis/ 
begint va. 18603 (2« Deel bl. 126). Ziehier den in* 
hond dier stukken: 



1. 



Koaiiig Artur hield een hofdag waarop een aantal 
ridders t^enwoordig was: 

Nu plach die coninc te dien stonden 
Alsi h(^ hilt metter tavelronden. 
Dat hi niet eten wilde ter ure, 
Hine hadde gehort nieuwe aventure: 
Dit waa daer oostome ende sede(l). 



amm*tmmm,^é^t 



(1) Dit WM een ToliUadif gebruik dat bg Tele dichters Termeld 
wordt» Zoo b. t» in den roman vanden riddere metter fMUwen ( mede 
in den Ltneelot geïnterpoleerd, 2. D. bl. M^IM): 

0oen terde gerechte d«er was geten 

Swoer die coninc ende liet daer weten 

Dat men niet sonde eten Tord 

Eer daer niemare ware gehord , 

Noch sooenUhen werd op gedaen* 
Romans de Perceral MS. fonds de Gangé N«. 73 , T. 394 t^. e i 

ÏA rois s'an Tint as son pales 

Et h*«t et bae trestnit aprös 

Por l*nsage qne il Toloient 

Tenir ensi com ü soloint. 



YSRSCHlLLfiNDB GËBtOBTSN. ' 9fi 

fiindelQk kwam er eA sdiip o^daj^ Wttaxin eo^ 
wagen stond waarop een doode ridder lag:, de ackacht 
die heïa gewond had stak hem wel i>een gelachte" 
diep in 't lichaam* H\j had een hrief hy xich waav* 
in men las hoe hg gedood was met byyoegiAg dat hij 
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Kex s'an ist dt Ia ohanbre fon^ 
Tot detfublez et an par cors , 
Tetttiz uil pelifon benzin , 
Si «t TOtbe d'un baadequn: 
A merToilles fa biax et genx 
Parmi oatre totes les gens. 
' Am doia devaat Ie t^ s*aii tint % 
Et UTO Toirge an sa tiain tint ; 
Il s'agenoille noblemant 
Et li a dit oortoiiemant : 
» Sire Uen poes l'aifiw prandre 
Quant TOS pleira , sans plus atandre ^ 
Que tos est pres Tostre mangiers." 
— • » Non ferai , Kez | biax amis ehiers ; 
Ne place Deu que ji m'aveigne 
Qu'i grant fette que je coxt teigne 
Por qu' aie corone portee, 
Qn' ere toit prise ae donée 
Derant que ettrange noTele 
Ou aacune arenture bele 
I «oh detant tos aTenuê. 
Ma eostume ai ensi tenue 
Tote ma ri jusque ei." 
fabliau èn mantel mautaiÜé (bij Ferd. Wolf Üèher tUe LatSp Sequm" 
SM «fuT LeickOi S. 840 ff:) vi. SB» 

Et Kex Ie roi en arresone : 
» Sire y fet - il , ice que doit 
Que Tous ne mengies orendroit? 
Tostre «leu^er est pitest piè^«** 
Li rois sourrist , si Pei^arda. 
% Dites - mol , fet - il , sénescbal , 
Quant teiitet - vous fe«le atttal 
Que je 4 menger mVisséisse» 
De si que a ma cort véisse 
Aucttttf norele aventuf e ? '* 
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die het trensoen uit de wonde sou trekken hem son- 
de wreken* Hij had vgf gouden ringen aan sgne 
hand die een ander zon aftrekken, die daardoor de 
helper van den wreker zou worden* 

De heate ridders van het hof beproefden te ver^ 
geefs dit avontuur te bestaan tot het eindelijk Wale^ 
wein gelukte de speer uit de wond te trekken. Nie- 
mand vermocht echter de ringen van de doode hand 
te nemen. Terwijl men at kwam daar een vreemde 
ridder aangereden , die zich zonder moeite daarvan 
meester maakte en mee heen reed* Keye vervolgt 
hem maar won er niets bij als oneer en eene wonde 
in den schouder. 

Daarop begeeft Walewein zich op weg met zoo 
grooten haast 

Dat hi vergat 
S^n trinsoen daer ter stat, 
Daer hi den riddere met wreken soude* 
Hg komt aan het kasteel van den zwarten ridder die 
iederen vreemdeling doodde en de hoofden op sta- 
ken aan de poort zijns kasteels ten toon zette* Zij 
bevechten elkander: Walewein te voet, de ander te 
paard. De zwarte wordt overwonnen en hij bekent 
dat hij de gewoonte had alle ridders te dooden omdat 
Walewein hem eens in een tornooi zijne geliefde had 
afgewonnen : 

»Ende hier omme hebbic den nijt gedragen 
Ende hen allen thoeft af geslagen , 
Op aventure oft hier iet quame 
Walewein, ende ie hem tsine oec name*^' 
Walewein schenkt hem genade en de zwarte wordt 
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zijn man* Nu rijden zij beide verder. Zij ontnioe* 
ten jagers waarmee Walewein heentijgt, terwijl de 
zwarte afscheid neemt onder de belofte 
. »Hebdi mins te done embermere 
. Latet mi weten , ie come tot u." 
Walewein komt 'aan een kasteel eener jonkfrouw waar 
hij zich op iaad vaneen meisje voor Eey e uitgeeft , en 
tot zgn geluk ; want hij verneemt dat de jonkfrouw 
hem uit minnenijd wilde ter dood brengen. H§ ver- 
neemt tevens dat zij zijn broeder Gariet gevangen houdt 
in de 'hoop dat hg hem zou komen bevrijden en dus in 
hare macht geraken. Het gelukte Walewein 'sande* 
ren daags zijnen broeder te verlossen : zij worden ach- 
tervolgd en werpen zich in het kasteel Van Maurus 
den zwarte, waar zij een hevigen storm hebben te 
verduren. Z^ doen een uitval, en na een allerhevigst 
gevecht worden die van 't kasteel naar binnen terug- 
gedrevens de poort wordt gesloten en Walewein met 
zijn broeder bl^ft in de verwarring daar buiten. Zij 
werpen zibh in het bosch. Toen zij den ganschen 
nacht hadden gedwaald ontmoetten zij eene jonkfrouW 
die door twee ridders mishandeld wordt. Walewein 
ontrukt de jonkfrouw aan hare belagers en hij rijdt 
met haar naar haar kasteel. Zij heette Ydeine en 
haar kameel Lancgarde. Zij was zoo sbhoosr dat- hij 
weldra m hevige liefde voor haar ontbrandde. Na 
den maaltyd gingen zij slapen: 

Hi speelde tsnachts dat soete spel 
Datmen met vrowen te speelne pliet. 
'& A^ndie^en daags trekken zij naar Kardoel. Onder wég 
o«itmoeten asij eenen bode die hun verhaalt wat er tén 

7 
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hove kad plaats gehad* Er was namelgk een knaap 
gekomen die een mantel bracbt die alleen liaar paste 
die knisch en trouw was. Alleen de gdiefde Ysn Ea- 
rados had hem kannen diagen. (Men siet dit is 
eene toespeling op het bekende fabliau du mantel 
mautaillé^ dat Wolf, naar een afschrift van Francis- 
que Michel, heeft laten afdrukken in zipi oyeroitste- 
kend werk Ueber die Lais, Sequen%en und Leicke^ 
S. 342 — 361, waarnaar ik verwijs). 

Toen ssij ten hove waren aangekomen verscheen er 
een ridder , die Ydeine, ak zigtie geliefde , opdsckte: 
hij heette Druidein. Walewein weigert natuurlek ea 
er wordt bepaald de aaak door een twedkamp te be- 
sliasen ten hove van den koning Bandemagus* Keye 
bespotte Walewein over zijne liefde, xeggende^ 

)> Walewein 9 gi mogetse wale minnen^ 

Want si es so wale becant 

Met al den ridderen in menech knt ; 

Ie hope dat si noch es maget 

Daer so menech riddere na vraget»^' 
Walewein sloech de oogen neder en verzonk in ge- 
peinzen , 

Want hi begeert te wetene om des 

Wat dat vrouwen gepens es. 
HierVp volgen twee hoofdstukken die ik hier geheel 
zal wedergeven omdat het eene ons later ml te pas 
komen bij de kritiek van een deel van onzen roman 
(vs. 1127), terwijl het andere merkwaardig is dew^l 
het letterlijk oveTeenkom;t met het tweede gedeelte van 
het gedicht du ehevaüer u V^spé^y waarmt blijkt 
l^ dat dit fabliau reeds bestond voor dat defze ro- 
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man geschreven ireri ; 2o. dat het «at twee verschil^ 
lende verhalen is samengesteld (verg. bh 68). 

12635 Daventuse seget na das, 

Doe Waleirein dus tongemake was , 
Dat hi ter coninginnen qaam 
Ende vragede hare, al^ct vernam^ 
Oft si iet wiste oppenbare 

40 Wat gepense in vronwen ware? 

Si antwerde heme: »Alselpe ïni Cod, 
Her Walewein , hi ware wel sot , 
Die daerna spiede ofte besochte; 
Want dat nieman weten mochte , 

45 Soe menechsins es haer gepgs/' 
— »Ic saels nochtan werden wijs,'' 
Sprac Walewein 9 »ende soeken varen 
Achter lande harentaren 
Tote dat die .XL* dage comett 

50 Dat ie den camp hebbe genomen. 
Ende Tdeinen latte hier nu, 
Ende ie beveebe bi trowen u, 
Ende dat gi oec haers nemt ware.'' 
Des ander da^es vroech daer nare 

55 Stont hi op ende ginc hem wapen, 
(Daertoe holpen hem twee knapen) 
Ende nam an sire vrindinnen orlof 
Ende an aUe die waren int hof$ 
Ende ^n trinsden nam lier uf^q , 

60 Ofte hi quame bi aventuren 
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Oft hi den riddere mochce wreken 
Daert te Toren in hadde gesteken. 
Dos reet hi wech an haren danc , 
Ende qoam gereden eer iet lanc 
66 In een foreest, alsict las, 
Daert utermaten scone in was. 
Ende als hi een stic hadde gereden 
Hordi daer met yroelijcheden 
Blasen harde sere ter stonde, 
70 Ende jagen ende bassen honde, 
Daer een hert hen liep voven. 
Ende daer Walewein horde den horen 
Reet hi daert hem dochte in scine. 
Doe gemoetti witte hondekine , 
75 Die so cleine scenen na datte, 
Cume so groet als ene ratte; 
Ende si hiessen vromelike, 
Ende liepen mede dapperlike. 
Ende her Walewein pensde alse honde 
80 Dat hire enen yaen wonde 
Om te gevene der coninginne. 
Ui yine daer een ten beginne, 
Ende staect in sinen bosem daer« 
Doe sach hi comen saen daer naer 
85 Een ridderkijn so overclene, 

Het docht hem wel so cleine tgene 
Alse een kint van rif jaren. 
Het ^quam] so fierhke gevaren 
Met algader vergulden gesmide. 
90 Walewein ne sach nie in sinen tide 
Soe rikeliken dinc ne gene 
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Na dat mannekijn was so clene. 

Dat ridderkijn sprac: »WaleYreiuy here, 

Waer ombe ontedeldi u dns sete, 
95 Dat gi min hondekin hebt genomen? 

Wildic, het soude u lettel vromen/' 

— »Ay live here, en belget u niet, 

U hondekijn es hier, nu siet; 

AI ongescaet so gevict u." 
12700 — »Her Walewein, » sprac dat ridderkijn nu, 

» Gi sijt oetmodech harde sere ; 

Maer wisti nu hoe groten here 

Dat ie boven u hier ben, 

U souts wonderen in uwen sen. 
5 Ie ben een conine harde rike , 

Ende hebbe onder mi, sekerlike, 

Ti)f hondert ridders in allen tiden 

Daer ie wille bi mire siden. 

£nde oec salict u hier laten sien 
10 Oftic boven u iet ben«" Mettien 

Soe blies hi Waleweine aldaer 

In sijn ansichte: ende daer naer 

Ward Walewein also clene 

Als hi selve was, gemene; 
16 Ende hi ward daerna soe groet, 

Dat hi was eens resen genoet. 

»Her Walewein," sprac hi, »wat donct u nu, 

Benic nu iet boven u?" 

Walewein sweech ende scaemde hem das, 
20 Dat hi nu soe deine was* 

Doe sprac die conine: » Walewein, here, 

Gi scaemt u, donct mi, herde seré; 
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Ic sal u weder maken «ten. 
Al pi t^ YOMR waest gedaen.^ 

25 Doe bUes hi op Waleweine aldaer, 

Ende Walewein ward gescepea daer naer 
Alsi te voren was, Godweet* 
Doe sprac die coninc te hem gereet: 
»Her Wakwein, nu vaert met mi, 

30 Ënde jagewi desen hert hkr bi: 
Gine moget mi niet ontgaen, 
Wine seehie tiist hebben geyaen." 
Walewein aeide: «Here, ic doe." 
Dies voren si den hert toe , 

35 Ende eert Walewein gemerken oonde 
Soe hebben den hert gevelt die honde. 
Ënde die knapen die daer waren 
Namen dén hert sonder sparen 
Ende vordene vaste ter kokenen waonL 

40 Doe sprac die coninc: » Walewein, na vard 
Met mi herbei^en trameer nu/' 

— »Here, geerne. God lone ml 
Ic vare met u al over luut." 

— » Her Walewein, wat jaecht u uut 
45 In desen lande? dat wistic geme." 

— » Bi Gode , mine staets u niet te weme ; 
Ic saelt u secgen, bi mire trouwen: 

Ic wiste geme tgepens van vrouwen, 
Ende vare soeken iemanne dan , 
50 Die mi des berechten can." 

— »Bi Gode, Walewein, dits 8otte£ke 
Gësocht; ic wane in eertrike 

Nieman en es, diet dore soehte, 
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Die u des berechtea nocltte," 
55 — »Here9 <^c Tarie mede irreken 

Enen riddere, die quam dantekeB 

Tote Kardole in een scep al doet. 

Siet hier dat trinsoen al faloet, 

Dat hom inden hchame stac." 
60 fiie coninc Waleweine toesprac: 

» Wetti wiene doetde dan ? ** 

— »Neen ic^ here, bi sente Jan!"' 

— »Her Walewein, dit sjjn twee saken 
Daer gi qnalike an ault gexaken." 

65 Ënde recht binnen derre tale 

Quamen si gereden vor die zale, 

Daermen Waleweine wel ontfinfe. 

Doe geboet saen die coninc 

Datmen eten soude gaené 
70 Doen tracnuen Tord ene tafle saen 

Van finen yvore ter selv^r ure 

Dor een gat van enen mure. 

Dat walsch seget, daer iet nt icresf ^ 

Dat si som bandexside bleef, 
75 Ende dat oec gerecht waa 

Van aUen gerechten, siji aeker das, 

Gelijc dat men daer Yore dede. 

Die coninc ende Walewein oec mede 

Sijn geseten ter taflen daer nas^: 
80 Walewein sach ten gatewaerd daer: 

Hem wonderde sere wat mach wesen* 

Die coninc spnbc te hem metteaen: 

» Walewein yraecht wat gi wilt nu, 

Ie saelt hier al berichten lu" 
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85 — »Here| soe soudic gerne weten. 

Wie daer banderside es geseten/' 

— »Waleweiny ie segt u al sonder blijf , 

Het es min getroude wijf; 

Ende ie sal u secgen waeromme dat si 
90 Dat si daer et, ende niet met mi. 

Het geviel bier yormaels tenen stonde 

Dat ie jagen voer met bonden; 

Ende also abio reet ginder ende bier 

Quamic gereden te- minen forestier, 
95 Die badde ene docbter so oppenbaer. 

Dat icse moeste minnen daer, 

Ende batse tere amien na das. 

Dies die vader blide was 

Ende alle sine mage mede/ 
12800 Dus baddicse ene lange stede; 

Ende namaels si mi so bequam. 

Dat icse tenen wive nam, 

Want mi docbte dat ie was 

Macbtech gnoecb, sijt seker das, 
5 Ende rike oec gnoecb eiken man. 

Om dese saken troudicse dan. 

Ende niet lange daema leet 

Dat icse getrout badde, Godweet, 

Sine liet met bare liegen saen 
10 Den quaetsten knecbt, sonder waen , 

Ende den onreinsten, sijt seker das, 

Die in al min bof oec was* 

Ende om dese sake, dat wet, 

Soe eest dat si daer banderside et 
15 Yerwracbt in ene camere al daer^ 
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Maer gi siet wel al oppenbaer. 

Dat si te mire tafien nu set, 

Ende alles dies drinct ende et 

Dies ie ete ende drinke nu; 
20 Maer nembermeer, dat secgie u, 

En comt si ut derre cameren iet, 

Noch in min bedde en leet si me% 

Den dach dat ie moet leven; 

Maer ie sal hare alles geven 
25 Diesmen drinken mach ende eten. 

Her Walewein , ie doe u noch meer weten 

Dat ie hare dede hier vormaels gnoech 

Tan allen dingen int gevoech, 

Want ie mach wesen wel met vrouwen." 
30 — » Lieve her werd, hi gerechter trouwen,** 

Sprac her Walewein saen mettien, 

»So biddic dat gise mi laet sien." 

— »Ic wilt doen, here, dor uwe bede." 

Doe leitdine saen tot ere atede, 
35 Doen si geten hadden daer, 

Daer hise mochte èien al oppenbaer. 

Doe seide Walewein: »Dit«jamber ende rouwe, 

Dat hare dus die scone vrouwe . 

Gehandelt heeft, gelovets mi." 
40 Doe seide die waerdr » Walewein, hier bi 

Soe mogedi merken ende bekinn^n 

Dat gepens van vrowen minnen; 

Gi sijts hier met gnoech geleert: 

Ie rade u dat gi weder keert." 
45 — »Her weert, ie hebs mi vermeten 

Dat ics noch meer moet weten 
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Eer ie meer kere thuoswaerd^'' 
Doe sprac echt te hem sijn waerd: 

— »Wal6wemy hebdi in uwe baelgie 
50 Enege yrindinne, enege amie, 

Dier gi getrouwet eneger dinge?" 

— »Jaic, here, soe sonderÜBge: 

Ie hebbe noeh ene, ie weet dat wel, 
Dat si in ereste noch in spel 
55 Ne minde en genen anderen man 
Om al die werelt te winne daer an." 

— »Her Walewein, dit es vele vermeten. 
Ic doe u hier af die waerheit weten , 
Wildi nu doen al minen raet.'' 

60 Walewein seide: »Na dien dat staet, 
Soe magict proven an haer, Godweet, 
Bat dan igeren daer iet weet/' 

— »Na snldi met mi te Kardol varen , 
Ie sal ons harde weF bewaren ; 

65 Ie sal ons oec na deser saken 
Alse dene ridderkine maken , 
Ende also behagel menechlbut 
Als gi mi saget in geen wont* 
Ende als wi comen in Artnrs^hof 

70 Soe doet ember den raet daer of , 
Dat gi u doet sere tot hare: 
Gi selt wel werden dan geware 
Wat gi vinden solt daer an/* 
Dos voren ei te hovewaerd dan 

75 Alse twee ridderkine mettien. 
Si waren daer harde sere besien 
Om dat si waren alsoe clene 
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Ende aboe iiehagel oec gemene. 

Sjl waren daer hasde willecomen. 
80 Genovre ginc £e ridders gomen, 

Ende Ydeine giiic met hare. 

Doe trac Walewein hare bat nare 

Ende sprae te hare vrindelike , 

Ende si weder dier gelike. 
85 Doe geviel ten ^ene daer 

Dal a vcxgaderdea echt daer naer^ 

Soe dat si te gadere aten. 

Dies was si blide utermaten. 

Want hare dat riddeikin wel keqnank 
90 Naden etene edht si nam 

Waleweine al daer hider hant 

Ende vrachde hem daer alte hant 

Ofte hi wonde spelen eneck ^1? 

Walewein seide: }>In gere niet el 
95 Dan te speelne jegen nj^ 

— ?>Soe laet ons scaecs spelea nu. 
Wildi om borge ofte om geit?" 

— »Dxes hebbic gnoech in mire ge welt,'' 
Sprac Walewein , »in wils niet helen; 

12900 Maer laet ons eire ombe nu spelen." 

— »Ic doe geme, wistic wat." 

— » Joncfrouwe, ie sal u berechten dat: 
Gi selt spelen, hier jegen mi 

Oft gi sijt min ejgen vri, 
5 Oft ie ben uwé altemale. 
Wie dat wint, ie segt u wale, 
Hi sal den anderen hebben stille , 
Waer hi wilt, te sinen wille; 
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Ende wilt hi oec, hi sculten vri. 
10 Spelewi aldus?'' — »Bi Gode, dat si." 
Dus begonsten si dat spel, 
Ende her Waleweine gevielt so wel, 
Dat hi tspel wan sonder pine. 

— » Joncfrouwe," seit hi, »nu sidi mine. 
15 Nu willic minen wille van u 

Tnacht hebben , dat secgic u." 

— »Here, dan mach gescien nu niet." 

— »Joncfrouwe, beraet u wel ende besiet, 
Ie wil hier hebben dat ie wan." 

20 — » Here , sidi soe coenen man . . . • 
Ie licge in die camere mire yrowen , 
Dordi u selyen so wel getrowen, 
Dat gi daerin wel dorret gaen .... 
Ie late die dore open staen, 

25 Ende alse mine vrowe slapen es 

Soe comt te mi." — »Sijt seker de»/* 
Spac Walewein, »ic sal daer comen." 
Dus heeft Walewein orlof genomen 
Ende ginc te sinen geselleward saen, 

30 Ende wachte na dat slapen gaen. 
Ende alsi alle slapen waren 
GKnc hi in die camere daer nare, 
Want hi wiste die pade wel, 
Hi hadder dicke gehad goet spel. 

35 Nu es hi bi Ydeine gelegen 
Ende ginc van sinen spele plegen, 
Ende speelde daer dat soete spel 
Eert dagen begonde vier warf weL 
Si dwanckene an hare ter stdnt 
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40 Ënde custene doe an sinen mont. 

— » Joncfrouwe, hets tgt dat ie nu scede. 
Woudi mi doen liier ene bede , 

Die ie nu hier an u sochte, 

Ie souts u danken alsic moehte." 
45 — » Jaic , here , soe wat soet es." 

Nu hadde Walewein lange yor des 

Hare gegeven te hondene met. 

Sijn zegevingerlijn , dat wel wet: 

Dit hadsi an haèr hant daer nu. 
50 Her Walewein sprae: »So biddic u 

Dit yingerl^n, scone joncfrouwe.'' 

— »Neen here, bi mire trouwe, 
Dat en magie u geven niet, 

' Want mi geboet ende hiet 
55 Een min maech ende min vrient, 
Dies dicwille wel heeft verdient, 
Dat ie hem dit vingerlin houden soude*^ 

— » Ay joncfrouwe , dit es te boude 
Dat gi mi dit ontsegt dus saen. 

60 Nu es recht dat si vergaen 

Onse minne tuscen ons beden, 

Ende dat wi oec hier met sceden/' 

Alsi dat horde nam si te hant 

Dat vingerlijn van haerre hant 
65 Ende gaeft hem doe, ende seide: 

» In wille jaiet dat hier onmie sceide 

Onse minne op desen tijt. 

Ie bidd^ u dat gi hier weder sigt 

Soe gi irsten moget ten kere*" 
70 — »Gerne« Hlivet met onsen hereP' 
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Dus es Walewein wech geraven^ 
Hi ende sxjn geselle twaien. 
Doe yrachden. siju geselle saeu 
Hoe hem sijn stidteB iija yergoen? 

75 Ende Waleireim vertelde hem al 
Wat hem geseiede, groet ende onaL 
Doe aeide die conmc sijn geselie? 
»Nu hord Walewein wat ie u telle: 
Ie salse u noch doen proven hat* 

80 Gi sult weder varen ter stet, 

Ende gi selc ker Walewein mi wesen; 
Ende ridet weder hinnen desen 
Toter joncfironwien ende eyaehet hare 
U 2egevinge]di|n oppenbare , 

85 Want gi nu saen moet veohten 
Enen camp ende u berechten*" 

Dus keerde her Walewein vest varl, 
Eirak reet so seve daer sijn part^ 
Dat flweette toten votem toe. 

90 Hi quam. int sale gegaen alsoe , 
Ende vrachde na Ydeinen sasn* 
Alsine sach quam si gegaen 
Ende hitene willecome wesen^ 
Si namene in haer acm jnettesen, 

95 Walewein sprac met hoestioheden: 
» Ie ben campvast jsn ter steden , 
Geeït mi saen jnin vingerlgn.'' 
— Ay lieve here, dat mach niet sgn, 
Gine suk nn. niet'Soeden-na.«« /' 
13000 Walewein seide , yyJhx, seegic n^ 

lè wille mijui vingerlgn hebben twaren* 
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— » Ay here , ie hei>be qualijc gevasen , 

U yingerlgn dat «s Terloren; 

Hoe iet vedoea dat seldi hoteai 
5 In dese weke op enen dadb 

Daer te gerre vensteren lach 

Doe werdic , here^ pinsende om u, 

Dat gi 80 lange merret nu, 

Dat ie weende ende dreef mesbaer ^ 
10 Ende wxanc min liamde sere daer maer* 

Also alsic min haadle wrane 

Ontscoet mi tiring^lin au minen dtfnc. 

Doe sagic waer een yisA quam 

Ende dat TiBgerltn stappains man; 
15 Ende aldns hebbic gevaren/' 

Walewein seide: »Jonofcoaw€, twaien, 

Ie weet bat, dat secgic u.. 

Dan gijt mi hskv veitrecket n». 

Ie gemöette^ in genen wonde 
20 Twe ridderkine, die menecfimde 

Dreven bliscap ende spel, * 

Ende songen doe hranle weL 

Ie quam daer saen in baar gemoten , 

Ende alsicse beide daer soude groten 
25 Seide te mi deen ridderiqfn: 

»Her Walewein, siet bier u vingerlign, 

Tenen lictekine van desen 

Datic te nacht hebbe gewesen 

Met Ydeinen mwer joncfmnwen 
30 VierwerVen, bi mire trouwen*" 

Doen werdic enre om dit verwijt,. 

Ende sloechse beide doet ter t^t. 
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. Ende nam hen daer min vingerlijn^ 

Nu siet daer af goet lictekrjn." 
35 Doe toendijt hare opter stat: 

Doe ne wist si secgen wat. 

Daerna keerde min her Walewein 

Ten coninc waerd, die op dat plain 

Sijns ontbeidde ter selver ure, 
40 Ende yertelde hem al sine aventure 

Die hem gesciede, [die] seidi hem aL 

Die coninc doe Waleweine hevaL 

Te Gode ende keerde saen van daer. 

Walewein dancte hem sere daemaer 
45 Ende reet te hoye weder saen. 

Ende Ydeinè heeft so yele gedaan 

An Waleweine met yrindeligeheden ^ 

Daersi waren onder hen beden, 

Dat hi hare scout al quite , ' 
50 Ende haer nembermeer quame te yerwite. 

Nu salie swigen hier van desen 

Ende sal vord vanden campe lesen 

Tan Druideine , des sijt gewes , 

Daer die dach af comen es. 

jDan tJOalttx>txnt tntft tjitftintn fn2rr Btmlifmt, 

55 Nu gewagt die aventure. 

Dat Walewein ter selver ure 

Te campewaerd voer met haestechedes 

Ende Ydeine voer oec mede 

Also alse daer geloeft oec was. 
60 Des derdes dages quamen na das 
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Gereden in een dicke wout, 
Daer een ridder al stille hout , 
Wel gewapent, al te yoet, 
Ende hielt een ors van prise goet. 

66 Ende als Tdeine hem liden sonde 
Sach SI op hem menechfonde 
Met bliden ansichte vrindelike, 
Ende hi weder op hare die gelike* 
Dit mercte min her Walewein, Godweet. 

70 Geen riddere spranc op sijn ors gereet 
Ende volgede Waleweine saen , 
Ende: »Her riddere, nn laet hier gaen 
Mine amie! Wies besteet u 
Hare te vome achter lande nn? '' 

75 Walewein seide doe: »In gever u niet, 
Gine wintse op mi , wats gesciet." 
Die ander seide: »Dan ware niet goet 
Dat wi vochten y mar nu doet 
Ene dinc die ie sal secgen n , 

80 Setse te middelcrite hier nn ; 

Ende dien si meest mint^ ga te heme:. 
Dit donct mi dheste alsict vememe." 

— »Bi Gode, dat 'si !'^ sprac Walewein* 
Dns leidise daer in dat plein , 

85 Ende hietse gaen ten liefsten man. 

— »Ja, Walewein ,'* sprac Tdeine dan, 
» Settimi nu te dele van desen , 

Ie Ae wel gi wilt mins «juite wesen: 
4ji sijt mins mode ende sat: 
90 Gine const mins <jyale worden niet hart; 
Het scient wel gi mint mi dene ! " 
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Doe ginc Ydeinie soen na tgeoe 
Ten rid^eyiei die na hare haecfts 
Desen heeft si Uide gemaeet. 

95 Hi nasale in i»nen amie <loe 

Ënde cuasetse daer Wakwein saeh lioe, 
Ende vorelse daer aixo vaerde; 
Dies Walewein sere zoiefibarde: 
— »Aj mi!" sprac hi, »]i^ God^ 
13100 Hoe dul es hi ende wel sot, 
Die wiven geloeft Bemhermere! 
Ay," sprac hi, >»ic rei^af u lange ere 
Ene ¥al$ce daet, qnade yromwe; 
Nu salie verlisen mine trouwe 
5 An Druideina, dat aecgic u. 
Want ie geloefde heme nu 
U te bringene te campe gereet: 
Dus sal ie breken minen eet.'' 
Dit es die dage van Waleweine. 

10 Maer die riddere ende Tdeine 
Reden wech met bliden sume» 
Doe i^prac Tdeine: )>Live minne , 
Wi moten keren weder saen : 
Gene riddere hout min winde gevaen. 

15 Die ie met mi Tan huns brachte 

Doe hi mi voerde met hem met eracbte; 
Sine bliyen hem heden , bi mire trowen ! 
Doe spraic die riddere toter jonefroawen: 
»Wat geleget u daer an! 

20 Laetse hem iKebben!" **** )^Bi sente Jaui 
In yare heden voet met u 
Ie en hebbe mine winde nu!" 



99 
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Dus keerdi ombe in cktre maniere^ 
Ende eischede Waleweine die winde sdre^ 

25 Dise hem geyen nine wilde, 

Hine winse mei Bpere endé met ëcilde* 
— »In setter nemmeei^ te middelcrite) 
Dadict nu ie worder qaite«" 
Ende alse doe dit diegene sachf 

30 Dat andersins niet wes^ mach, 
Reet hi op Wakwdjie ter sted^ $ 
Ende Wakwein reet o^ hevtk daer fiiede 
Ende stakene dorden lichiffiie Weder 
Dat hi stappens doet Yiel neder» 

36 Dies was' Tdeinen bliseap grdet, 
Ende ane Waleweine si daer seoet 
Ende seide : » Here , nU benio seher ende wijs 
Dat gi met têchte sS^i min antijsl 
Dat ie d«n Hdddre dede keren tm% mi 

40 Om desa winde ^ dat was Bedi . 
Ie wist wel gi souten Verwinnen nUé 
I^at daetdi/' ^^ »Tdeine», ie Mg( hier ü, 
Gi hebt alsoe hkit u geproeft, 
Dat ghi geen orkenaeap behoeft ^ 

45 Want a gewerke proret Waie/' 
Tdeine sprao meH aere^éi^ tale 
Ende smeecte ^ade bat omtrint^ 
Maer en besloet haar iiiel en vmAU 
Dus i^jML si té eaoDofio eoTg^»^ 

50 Ende min her Walewein heeft vernomen 

Waer dat die camp so«ide wes^o^^ 

Ende braehfe Tddben daér metteseiw 

fh. was dit ^oninc Bajtdainégii 

8* 
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Ënde her Druidein, dat secgic u, 
55 Comen gereden opten pleine 

Daer si wisten Waleweine^ 

Die Tdeinen brachte daer^ 

Sonder sorge ende sonder yaer, 

Daer die camp om sal wesen. 
60 Ende rechte oec mede binneii desen 

Qnamen si te gadere gereden. 

Her Druidem stac met hastecheden 

Op Waleweine s^n spere ontwee, 

Ende Walewein tsine^ min no mee, 
65 Gelijc oft ware een sproc, Godweet. 

Elc yinc tsinen swaerde gereet 

Ende gingen daer nemen ende geven* 

Int leste soe es daer onder bleven 

Ende gaf hem op her Dmidein. 
70 Doe seide te hans min her Walewein: 

»Her Druidein^ so gévic hier n 

Tdeinen tere amien nu, 

Uwen wille te done in allen tide*'' 

Men sach nie man so blide 
75 Als hi was doe derre saken.. 

Bandemagu dede grote feeste maken 

Des avons met Waleweine nn; 

Maer Tdeinen, dat secgic u, 

En behagede der feesten niet, 
80 Dat Walewein van hare dos sciet. 

Nu volgt eene episode waarin verhaald wordt hoe 
de jonkfrouw van Galastroet het meisje gevangen hield 
dat Walewein gered had: men wilde haar ter dood 
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hsengen. Manras en Gariet yememién het en ijkn 
haar met een leger te hulp. Zij . belegeren het kas- 
teel Tan Galestroet, en toen de belegerden zich schier 
OTerwonnen zagen, ittelden zij voor het pleit met een 
tweekamp te beslechten. Dit wordt aangenomen , en 
Keye doet zich onder een vreemden naam op om te- 
gen Haurus te vechten: hg wordt echter overwonnen 
en Haurus neemt de jonkfrouw van Galastroet tot vrouw. 
W^ keeren . tot Walewem terug. Nadat hij koning 
Bandemagus Verlaten heeft komt hij door een woud 
aan het strand der zee, waar hij een schip vindt dat 
hem toeschijnt hetzelfde . te zgn waarmede de doode 
ridder aan Arturs hof was gekomen. Hg stapt er in 
en landt weldra in Schotland. Al spoedig ontmoet hij 
eene jonkfiouw die^ zich beklaagt dat een kwaad en 
fel ridder, Gygantioen, faareiiamijs Ragisel gedood heeft, 
't Blijkt dat Ragisel de doode ridder is, ten gevolge 
van wiens komst Walewein is uitgetogen, en dat eene 
onbekende jonkfrouw hem in het tooverschip had ge- 
plaatst om hem wraak te verschaffen. Walewein had 
de speer uit de wond getrokken, en zekere Ydier, 
een ridder die daar in de nabijheid woonde, had zich 
van dé ringen meester gemaakt. Hij wachtte nu da- 
gel^ks op Walewein om het avontuur te voltrekken. 
Walewein spoort Gygantioen op en zij beginnen een 
gseUjken strijd. De booze ridder, beschermd door 
eene betooverde wapenrusting, weerstaat zijn aanval- 
ler, maar eindelijk zal hij bezwijken doch dooiv 
steekt Waleweins paard .en neemt de vlucht. Hij 
ware ontkomen zoo Ydier niet juist van pas wjfts toe- 
geschoten. Een nieuwe strijd begint: Gygantioen wordt 
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gel^plpen door een vervaavl^ken beer dien hg d^a»* 
loe heeft afgi^sleht. Dezq wordt dqor Tdier gedoied 
en. Walewein sha^X den onyerkat zalven het hooM a£; 
Nu komen de leenmannen vioi de^ yerslagene ea 
hse4gen dei| everwinnaar Gygandoens döch]ter Befi« 
nette, zeggende dat haar Tadev hen had doeft awe^en 

Dat sijs ni^ aohtw gouden Leren , 

Sine souden hem sine doeh.ter geren 

Qie hem genomen hadde dieven. 
BeHnette ¥ras ze^r schoon/ en Tdier die h^^ mindU 
daoht 

Her Walewein en es niet so domn^e 

Hine salsa tsire rripdinne houdai* 
1^ yerstout zich evenwel en verzoekt Waleticia a£* 
eland van zijn recht op de schoone te doen. ' Dcae 
aarzelt, maar toen zij verklaarde 

Ie minnen boven alle man 

Bie op erfrike, nu leven, 
maiikt hij d« gelieven gelukkig. Men vieirt hraSoft , 
en spoedig daarop veitrekt Walewein maar £ardoll b^ 
gezelschap van de jonkfrouw die eenmaal Ragiee}a g»» 
JieMe was, en weldra Tf orden zij ge\iolgdl doov Tdóee 
en z^ne jonge vrouw. Men verhaak deq, koning de 
avonturen die men heeft ten einde gefaraoht^ ^-^ l^a-i 
leweiiis ro^m ep Keyes schande. 



II. 



De andere reman begint evenzeer met een hofdag f 
0n daai^bij gebeurde het 

üattie conine Waleweine beval 
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« 

Sgn lani U aelMenraerne a), 
Ende al dat ld dade dal wai« gedaen. 
Seye ontstak daarop m mjd en weBselvte aith -té' 
wvckeiu. iti|< KOcht twintig ridders bgeen die Wale-* 
wmL eett kwaad h«rt toedroegen, en zij gingen te^ 
den koning cm beschtikfigden Walewein dat I19 mei 
minacbting op allen nederzag en aicli beroemd had 
m een jaar* soeer aventnren ten einde te kunnen busn* 
gen dan al de ridders van 't hef 9e samen* Die ktf- 
adng, hieroiFetr vertoornd, berispt hem daarover ^ en 
Walewein dende dat i^ne v^rodfscknldigiag m6i 
belpc^ ctaar Keye en de aijnen de waariieid biiniKei^ 
b^warittf staande houden, beshdt het hof fe^ vei«^ 
laten en niet terug f e keeren yöor dat hij werkê» 
Igk volbracht heeft wat Keje logenlijk had vöorge^ 
geven: 

Doe ginc die coninginne ten here* 
Heren Waleweftne na êese dine : 
Metten armen mtte bevinc, 
Ende bat hem nt^rmaten sere? 
»Ay seete Walewein, lieve here, 
Mvet hier enile becRnct u! 
Wi. we«en wel allegadeF nn 
fiat gi onsenldeeh sijt der wote 
Die Seye vaé h hier bringet vort* 
Jty lieve Walewein, cornet des af!'* 
AUes' te vcffgeefe! de verstoorde ridder vertrekt. Wel' 
dxa komt hij in een woest bosch waar hij- den naeht 
dooriHPacht* 's Anderen daags vindt h^ nabij een ksL»- 
teel eene j^nkfrouw in een diepen put liggende, d$è 
dioor haven amijs-, den heer van de.»SweFte-IC6ttla«> 
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nie /' daartoe veroordeeld was omdat zg verklaard had 
dat Walewein een achooner en beter ridder was dan 
hg* Onze held wil haar verlossen en hij moet eenen 
kamp streden eerst met den witten, daarop met den 
rooden ridder, beiden neven van Morilagan van de 
Swerte Motanie, Beiden sneven door zijne hand, en 
na een vreselgk gevecht overwint h^j Morilagan zel- 
ven dien hg naar Kardoel zendt. Hij zelf trekt met 
de jonkfrouw verder* 

Zij komen aan een kasteel, welks bewoner, een 
bejaard ridder, hen gastvr^ opneemt. Het is de broe- 
der van Morilagan: hg verneemt het gebeurde en wil 
zich op Walewein wreken. Een hardnekkige strgd 
begint, waarin de aanvaller wordt overwonnen en 
evenzeer naar Kardoel opgezonden. 

Op zijnen verderen tocht komt Walewein 
Daer hi vant een woeste lant, 
Dat algader was verbrant: 
Meneghe scone stat hi sach, 
Menege scone borch daer lach 
Yerwoest ende herde te vallen dan. 
Hg verneemt dat een » lintworm" die verwoesting had 
aangericht: dat de inwoners met den koning het lané 
ontvlucht hadden, en dat de laatste zgne dochter en 
zijne kroon had toegezegd aan hem die den draak 
zou dooden. Walewein bevecht den draak en doodt 
hem, maar 't vuur dat het stervende monster uit- 
braakte bedwelmde den ridder die in het bloed be- 
zwgmde. Ondertusschen komt de drossaart van het 
land die den bezwijmden weder tot zich zelven 
brengt,, hem op zgn paard legt en hem met zich 
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voert. Hig laat Walewein dicht hg 'skonings verblgf 
onder eene linde* uitrusten en begeeft zich inmiddels 
naar den koning wien hij de blijmare brengt dat de 
lintworm gedood is door een vreemden ridder. Wa- 
leweiir wordt door den verheugden vorst in triomf bin- 
nen gehaald en hij Uedt hem zgne dochter tot vrouw. 
Walewein weigert, maar noodigt den koning uit zich 
met de zynen naar Kardoel te begeven en hem daaor 
te verbeiden. Nadat hij van z^ne wonden genezen 
is en nieuwe wapenen heeft ontfangen tijgt hg 
verder. 

Toen Walewein Kardoel verlaten had boiloot ook 
Keye en de zgnen op avonturen uit te gaim cm. te 
zien of Walewein aUeen er meer zou volbrengen dan 
Qj gezamentlijk. Heimelijk togen zij uit en kwamen 
na verloop van e^iige dagen voor een kasteel j welks 
valbru^ was opgdnald. Zij willen ii^iaten worden 
om te herbergen, maar de toegang woirdt hun gewei* 
gerd. Keye daarover verontwaardigd daagt den heer 
van 't kasteel uit , die met zijn . schildknaap in het 
kr^t v€rsch§nt. Keye wordt door den laatste over- 
wonnen, maar de anderen schoten ter hulp: de knaap 
vlacht binnen het kasteel en de burchtheer wordt ge- 
vangen genomen, en. naar Artur gezonden, waar hij 
al het gebeurde verhaalt. De koning schenkt hem 
zijne vrgheid en geeft hem vier ridders mede om zijn 
kasteel te beschermen, dat door Keye en de zijnen 
werd belegerd. Keye en vijftien zijner makkers wor- 
den door hen gevangen genomen en de yier overigen 
nemen de vlucht. Op hunne omdoling komen zij 
aan een kasteel waar zij vernemen dat de ridders van 
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Artar die ben hajden beftieden atar htc bof ^avea 
teruggegaan, en ctat Artmr, Tolgens: afspraak , bodes 
zou aenden om Keyè uit zjpe geyangenis te outshas* 
Zij maken kien/an gebruik ea zenden een kwiineff 
naar 't kasteel imar Keje im boeien ligt, en oodev 
vomrwendsel van een bode ▼an Artnr te sgn kfr^dl 
de a^czant sgne gezellen. 

Waleirein intuss^hen was. na bet dooden yan den 
draak Toeortgereden en wordt wekba gastvrij oj^no* 
Uien door eens grayea zoon, die bem in de. keik 
brengt, waar bij in aanraking komt met een snoeven* 
de» kttfftog, die bem nitdaagt raaar door bem wordt 
ofrerwonnen en naar Kardoel geaonden. Ban Talgt de 
beaehv^Ting mm een gepecht met ridder Gerlnnafn, 
dat dne dagen dnurt omda^ Crorleman onder yoor- 
wendsel Tan te ruBttn steeds nieuwe kiBicbten wist te 
potten door beft drinken i^an eene^ teng^ wateie uil eene 
betooAirerde bron.. Smdel^k wovdt onze beid bieknnn 
ondfanicbt en zijn, tegens^mdev ddft bet omribrspit en 
belooft oeh naav' ArftDirs: bof te' begeven. fittemakwoBr 
Walew^n aan een kasteel dat door twee jHghriktwreadBt 
vfttaen bewoond wejxl: aUemanMnuikidenomtvekw»* 
ren onder bnnne slagen gerallen en de sckooiie jonk^ 
firouwen bielden zgi gerangen* Beide reuzen woeden 
doov bem overwonnen en b$ zendtze aaet de jient 
fiiQfawen die hij nit hare gevangenis be^^ bad nsair 
bet bof te KardeeL 

Kort daarop neemt hij deel in een driedieuigsoben 
veldslag die de koning van Anagon a«|i dien vsin Por- 
tugal levert , en die* door' Waleweins moed ten voor*' 
deele van den laatsten beslist wordt* Ug neemt den 
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koning vau Arragon gevangen (1) en bewerkt een 
vrede tnsschen beide vorsten die h^ daarna uitnoo- 
digt naar Kardoel te trekken en hem daar te ver- 
beiden. 

Nu had hij genoeg gedaan en keert naar huis. In 
dQ nabghesd van Kardoel neemt hij aijn intrek bij 
e^ klnizeitaar om te wachten tot dat allen aan 
]^at hof bgeen Boudea zgn die hö er heen beëehei- 
deii had. 

- AUan dedenr huA woord gestand en kwamen vaü 
lievcfriede in den omtrek der stad aan , w$fiac zij li«iï^ 
ne tenten ofialoegeiu Toen Artn^ yemam wat dé re^ 
dben hoauier komst wna reed hij hun te gemoet èn 
^as zeer verheugd. Eindelijk komt ook tot alldv blifd'^ 
schap Walewein zelf ten hove, en de koning laat ter 
z^ner eere een groot feest aanleggen; waarop al de 
door Walewein verwonnen ridders Artur hulde deden 
en hem als hunnen leenheer erkenden. 

Op eens verbreidt zich de mare dat Keye met de 
zgnen in aantocht is: zeven der nieuwe leenmannen 
rijden hem te gemoet om den hoon Walewein aange- 
daan te wreken. Gewend neemt hij de vlucht ter- 
wijl zijne gezellen gevangen worden. Deze bekenden 
dat zij Walewein schandelijk hadden belasterd. Keye 
is verdwenen maar niemand bekommert zich over 
hem en allen stemmen in met den koning die uit- 
roept : 



(1) Is er hier eeae toespeling op den slag die den IZ, Sept. 1^13 te 
Hnret geleverd werd, en -waarin de koning yan Arragon door de Fraii- 
sclie ridders gedood werd? Terg. Sismondi, Histoire des FrangaiSf 
Tom. lY. p. 343. 
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i heeft meitege quaetheit gedaen, 
Laettene ten duvel yolen gaen! 



Tot dusverre over Walewein in het algemeen, zgn 
karakter y talenten , geschiedenis, en de b^zondere ge- 
dichten waarvan hg den hoofdpersoon uitmaakt. Wg 
willen thans onzen roman van meer nabg beschou- 
wen, en ik vertrouw dat de slotsoni van ons onder- 
zoek zal zgn dat dit gedicht geen der minst aantrek- 
keiijken is van de Walewein -romans, en dat het als 
Uiterarisch prodnkt alle overigen in aesthetiscfae waar- 
de overtreft. 



IIL 

OUDERDOM EN OORSPRONG TAN 

ONS GEDICHT. 



Ve eerste vraag die moet beantwoord worden als 
er sprake is van onzen mnL roman is weldeze: is 
dit gedicht oorspronkelijk, dan wel, als de meeste 
voortbrengsels onzer oude dichters, eene vertaling? 

Mr. L. Ph« C. V. d. Bergh is der eerste meening toe- 
gedaan: het komt hem voor dat] ons gedicht »niet 
vertaald is** (1). 

Sir Fred. Madden helt over tot het laatste gevoe- 
len en verklaart stellig dat de roman van Walewein 
is »doubtless a translation of the frenbh Perceval"(2); 
Eene bloote vergelgking van den inhoud van ons ge*- 
dicht met dien van den Percheval, zoo als wij dien 
kennen uit .de- inhoudsopgave bij Lady Guest (3), toont 
aan dat Madden zich bedroog. 

Een ander beweren is dat van Prof. Meger, dier 
ons gedicht houdt voor eene vertaling »uit de^ wal- 



J 

(1) De Nederlandsclie YoUcsTomans bl. 175. 
(d) Introdiictioii to syr Gawtyne , p. xun. 
(3) The Mabiaogion ftom the Llyfr Coch o Hergfett II , 980» 
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lische j niet waaUehe , of bretannische taal y the wehh 
langwige*^ {!). 't Is niet moeielijk te gissen hoe de 
heer Meger tot deze uitspraak kwam, als men ireet 
dat Lelijyeld (2) yan den Ferguut zei ^ dat die » -ff aar- 
schijnlijk is overgebracht uit de wallische taal (the 
welsh language)." Moeielijker valt het een grond 
voor dat gevoelen op te sporen (8). Yan den Fer- 
guut is het bekend dat hg naar «en wahch (firansch) 
origineel werd vertaald , en in ojazen roman leest men 
de volgende plaatsen: Ys* 1 vlgg* 
Yanden coninc Arture 
Es bleven, memghe ayontUl^e, 
Die neminecmeer lie wevt bescrevens 
Nü hebbic «me /teone upheven $ 
Cansfio9e fvjsl in ttvalaee vinden, 
lo eoutee jou in diet0öe ^bnibitideiu 
Dit.^Ghreef.Penninc^ die xoo als het vs« 24 heet 
Menighe nacht daer omme waecta ' 
Eer h|jt vunt in s^n ghedooUe 
Dat hi den boec ten ende brochte^ 
»Hy heeft dns/^ zegt v. d. Bergh^ eeneeaoAe wotv^ 
ture die nemH9^fihére ne wert beacreven opgemaakt; 
had hg z0 in het Franseh kunnen' vinden , hij ^ou 
ae in het Nederduitsch ontbonden f d. i. vedüaaxd 
hebben/' 
Oe^e tdtkgging lag voot de hand^ en. de woofden 



(1) Naleüog op het Leven y«n Jetus , ens, bl» 83. 

(2) Op Huydecopers Proeve I, 141. 

(8) Terg. m^ne inleiding op den roflita tan LftBielot, 1« D. U. 

XXXIII — ^XXXIT» 
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eonisiese en soutse schijnen duidelijk. Daarentegen 
heet het vs. 11141 (1. Deel bl. 367) 

Ons orcont die walsce tale. 
»Doch dit bewijst niets/' yervolgt y. d* Rei^h, 
»daar hij eren soo oude brieven uit Waleweins tijd 
aanhaalt." Hiemiede kan ik echter niet zoo gaaf in- 
stemmen* Wat de » oude brieven nii Waleweins 
i^*' aangaat y de plaats luidt ts« 11165: 

Men vint ooc ghescreven in brieve 

Dat Walewein voer met sinen lieve 

Te landewaert. 
Het blijkt nuy vooreent , niet dat de dichter brieven 
bedoelt uit Waleweins tijd; voorts is het dnidel^ 
dat het woord brief hier alleen staat om 't rgm» 
Brief beeft trouwens niet alleen de engere beleeke- 
nis van epietola: het latijnsche brems of breve be- 
teekent volgens du Gange: »Inventarium, totulus» 
charCula continens indicem, seu summariam rei cur 
juspiam descriptionem.'' En in het supplément op 
Roqueforts Glossaire de la langue romane p. 64 wordt 
brefj 6ri<;^ verklaard: lettre, écrit, rescrit, légende 
enz., en Ziemann legt het in zijn Mhd. Wörteri>uch 
uit als )» geschriebenes " in 't algemeen. De uitdruk* 
king men vint ghescreven in brieve zal dus niets an- 
ders beteekenen dan: men leest, men vindt opge- 
teekend. 

Buitendien, Penninc schijnt het werk, niet uit zijn 
eigen brein geput te hebben, want bij herhaling 
wordt in het gedicht gewezen op de bron waaruit 
het genomen is, b* v* 10885: 

So dat si quamen, seit die j eest e j 
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Ts. 10829: 

Maer hi was droeve , seghet tghedichte, 
Yei^. ook 11052: 

Ene maent, so iet ghedioht late^ 

Reden si dachvart emmer vort. 
Wil men nu met v« d. Bei^ aannemen dat Penninc 
den roman slechts gedeeltelijk berijmd heeft maar hem 
» eerst geheel in proza opgesteld had '' omdat de Tol- 
eindiger van het stuk, Yostaert, ys. 11177 zegt: 

Pieter Yostaert maketse vort, ^ 

So hi best mochte, na die wort 

Die hi van Penninghe vant bescreven^ 
dan bewijzen die plaatsen niets voor een vermeend 
uitheemsch origineel, hoewelook in het eerste gedeel- 
te op eene geschreven bron gewezen wordt , vs. 2386: 

' Eist als men ghescreven siet. 
Maar de verklaring van v. d» Bergh stennt alleen op de 
-onderstelling dat na die wort moet verstaan worden 
als: naar aanleiding van het pro%a; en ik moet 
doen opmerken dat na zooitel po^t als eecundum.h^ 
teekent, hetgeen dus dat vermeende proza zeer tw^ 
felachtig maakt. Overigens zijn er plaatsen in den 
-roman die stellig een fransch origineel verraden , K v« 
VS* 3676 vlgg» gelijk wij ter zijner plaatse zullen aan- 
<toonen (1). Wanneer men daarbg de uitdrukkdgke 
verklaring van vs. 11141 

Ons orcont die walsce tale 
Toegt , in verband met het onbetwistbaar bestaan eens 
franschen romans van dien naam, dan wordt het mecar 



(1) 'De herhaalde xiaipeling op Pargs, ys. 713 en 073 breng ik niet 
ÜB rekening. 
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daB waarschijnlijk dat ons gedicht' werkelijk uit het 
fransch vertaald is; hoewel ik beken dat de regels 5 — 6 

Consticse wel in twalsce vinden 

Ie soutse jou in dietsce ontbinden 
mij nogaltgd duister voorkomen. Zoo ons hier eene 
konjektuur mag .helpen dan zou ik gissen dat hier het 
omgekeerde plaats had van 't geen gewoonlgk gebeur- 
de, dat men namelijk een fransch of latijnsch origineel 
voorwendde , » ten eindê zijn werk daardoor credieft 
te geven en als het ware op oudere overlevering te 
doen' steunen " (!)• Hoewel de dichter een fran^ 
werk voor zich had en navolgde wilde hg zijngediicbt 
als eigen vinding doen voorkomen. 

't Is mg als of de bekentenis van dit bedrog ligt 
opgesloten in de regels (vs. 19) 

Dies biddic God, dor sine ghenade^ 

Dat hi mi vergheve die mesdade 

Die ie an dese redene doe; 
waarmede ik anders geen weg treet , en die ik niet 
anders weet te duiden. 

En als men nu denkt aan den franschen romans 
de Gauvatfiy door Roquefort vermeld , en ziet dat 
de zeven plaatsen bij dien schrgver voorkómende ge* 
reedelgk kunnen worden teruggevonden in onzen ro- 
man (2), dan zal het niet te gewaagd x^n dien voor 
eene vertaling van dat fransche origineel te houden. 
Dit alzoo vaststellende moeten wij den tijd der ver- 



{l) Béderl. Yolknomaat M. 8d. 

(2) Men rergel^ke de plaatsen op bl. SSh- S4 in de liDUt Mie d e gede e U 
n»p«ktiev«l9k met ▼•. 3875, 10050, 1005, 10887, 9004, 0080 (of 
9727), 10547. 

9 
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vaardiging van dat origineel trachten te onderzoeken 
en dan dien der vertaling. 

Met juistheid is dit niet te bepalen ,—• Grejtien de 
Troies was het niet , blijkens den Chevaüer a Vespée, 
hiervoor bh 35 aangehaald (1) — > maar in het gedicht 
xelve vinden wij toch eenige wenken. 

De Tristan was waarschijnlijk reeds geschreven , want 
VS. 3441 stelt dien roman als bekend: hij werd tegen 
het einde der XII* eeuw in het licht gegeven (2). 

De roman van Lancelot was denkelijk ook reeds 
bekend y want vs, 10004 van ons gedicht wordt ge- 
ifneld dat Estor Lancelots broeder was, en dit leeren 
wij uit dien roman (zie de aanteekening alhier op vs. 
10Ö04), die uiteriijk in het begin der XIII* eettw ge- 
schreven werd (3). Ja men mag zelfs aannemen dat 
ons gedicht er eenige plaatsen uit overgenomen of 
nagevolgd heeft > als w^ zullen aantoonen, b* v. vs. 
1351 vlg.y zie de aanteekening aldaar. 

De Reinaert-sage wordt hei^iaaldelijk herdacht b. v. 
VS. 5898: 

Maer hi es dul die vos betrouwet: 

Dat si beloven si treckens achter ; 
en nog duidelijker vs. 6568: 

lo sal JU leren up desen dach * 

Hoe Ysemgrijn te spèelne plaoh 



Il !<■ ** « I 1 



(1) Koi X9X\e M9At Ts. 18 niet TflRkeexd op. JL'êfL nê ttttt Toor 
Pen en ; Tgl. Diet , Gramm, der Rom, Spn , Z , 387. 

(2) Btst. Kt. de France Tom. XY. p. 495. Roquefort, de I'état de 
la poétie franfaise au XII* et XIII' tièelet, p. 148. Yezf. ook aigne 
Isleidui^ op den Laneelot^ 1. D. bl. zyui. 

(3) Zi» aj^e Ial«idiiig op den Bmiuin Mm Laneekt^ 1. D. bl. 

XXIT. 
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Jeghen tscaep* 
Robert meent dat die sage reeds tusschen den eersten 
en tweeden kruistocht in het fransch zou zgn be- 
werkt (1) j en ook Gervinus meldt dat zij reeds in het 
begin der twaalfde eeuw in Frankrijk bekend was (2) , 
al kan dan ook de oudste branche niet vroeger dan 
het begin der XIII" eeuw vallen, daar haar schrgver 
Perrot de Saint «Cloud omstreeks 1230 leefde (3). 

Ook andere gedichten uit den cyclus van Artur wa^ 
ren bekend: men mag zulks opmaken uit de volgen^^ 
de phataen, vs. 2220: 

Ie wane men noit in boeken ne las 

Daer Walewein alsalc wonder wrodbte^ 
TS. lllOSt 

Sttlke willen sêgghen hier 

Dat Walewein, die ridder fier, 

Trouwede Ysabelen 

Maer in ghelooft clene ao groot; 
waarsch^nlgk omdat hg andere tradities kende (vesrf^ 
ook 11169), misschien wel den Parceval of de Cha« 
rette, die tot het einde der XII* of het begin der 
XIII* eeuw behooren. 

Het verwijzen naar die oude stukken, het stilzWif- 
gen omtrent jóngeren, schijnt den Walewein mede 
eene plaats in het begin dar dertiende eeuw aan te 
wgzen, en zeker wordt ons vermoeden van een hoo^ 
gen ouderdom bevestigd als men vs. 790 leest - 



(1) JFiihêêa üMU^È d99 XII* , XIII« ei XI?. nêOêê , Tmn. !• p. 

euÈ^Horxii. 

(2) Geschichie der Deutschen Diohtung^ 1% 144. 

(3) Willens, Inleidiag tot den Reinaerf, bl. ii; 

9* 



132 ROMAN VAN WALEWEIN. 

Ie wane wel dat men noit ne vant 

Scoonre borch 

Hen ware yan kalke ende van stene, 
waaruit men mag opmaken dat eene steenen burcht 
nog onder de zeldzaamheden behoorde (1) , < terwijl 
kerken alleen nog eerst van steen waren , als men 
mag opmaken uit vs. 673 — 4. Eyenzeer pleit daar- 
voor. ts« 10054 waar men van een ridder leest: 

Enen stoc 

Haddl in die bant dor hovaerde. 
Die eenvoudige stok verraadt mede eene booge oud- 
heid. Edelestan du Méril heeft dit ook reeds aange- 
toond in zijne meermalen aangehaalde préface op La 
Mort de Garin , zeggende p. xui » Sous les premiers 
rois Earlingiens un b&ton etait Ie signal de la puis- 
sance (2) ; c'était par li aussi dans 1'antiquitité que 
Ie sceptre avait commencé. Le moine de Saint -Gall 
dit en parlant de Charlemagne:. »Tunc baculus de 
arbore malo, nodis paribus admirabilis, rigidus et ter- 
libilis, cuspide manuall ex auro vel argqnto cum cae- 
laturis insignibus praefixo portabatur in dextera." 
Cet usage, trouvé peut-être trop grossier, tomba si 
vite en desuétude , que les traditions qui se - ratta- 
chent k Ogier de Danemark ne le connaissaient plus, 
et cachaient le biton de Charlemagne sous son znan- 

(1) Terg. Edelestand Da Méril, Mort de Garin ^ Préface p. XU'waar 
bg Tan de Ghansoii des Lorrains zegt : j» Les constructions solides en 
pierre doTaient ètre encore bien rares lorsque les traditions ont com- 
taiencé, puisque la Tersion qui nous est parrenne cite plnsienrs fois, 
eoiinne aae cbose remarqaable , qu*an paleis «oit hkü avee dn eiment.'' 
Verg. Romans de Garin y Tom. I. p. 84: Tom. II. p. 205; Mort de 
Garin f \$, 170. 

^2) Terg. ook Grimm's RechtsaUerihwner ^ S. 134, N». 3. 
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teau(l); mais dans la geste des Lonains Ie sens en 
est parfaitement compris. Lorsque Garin donna au- 
dience aux.amis de Fromont, qui yiennent lui offrir 
une composition pour Ie meurtre de son frère , il tient 
un b&ton k la main. Mort de Garin j vs« 204: 
En sa main tint un baston de yert pin, 
Fiert sor la table, tote la fait tentir, 
Ce senefie que Tan paiz li féist." 
Staan wij nu een oogenblik bij onze vertaling stil. 
Reeds vroeg trok zij de aandacht onzer geleerde^, en 
bet is bekend welke partij Huydecoper er van trok 
in zgi)ie aanteekeningen op Stoke. Over den ouder- 
dom liet zich Hoffmann bet eerst uit in zijne Horae 
Belgtcae I, 57 , waar bij zegt: » In fine legitur an- 

nus MCCCLy qui certissime annus est confectionis , 

•ik 

et in utroque qui exstat codice MS. reperitur;" maar 
men boude in 't oog dat er slecbts één oud HS. van 
bestaat y zijnde bet andere door Hoffmann bedoelde 
een afscbrift van Prof. Tpey van den Leidseben Codex (2)« 
Mone maakt reeds opmerkzaam dat er tocb reeds 
vóór Maerlants tijd een roman van Walewein kan be- 
staan bebben (3) , daar deze in den Alexander , die vóór 
1270 gesebreven was, zegt: 

. Alle die grote aventuren 
Die men leist van Aerture 



(1) Tel doel ot Karlet , a poi qu'il n'est deyés; 
Sous son mantel tint an Itaston qnarré: 
Panni la preste est k son fll alés, 
Parmi Ie cief 1'en éust }k donné. 
Quant ent. 
Ckêvalerie Ogier de Danemarche t8. 1891. 
(2) Verg. Meijer, Ndiesing op 't Leven van Jesua^ eni. bl. 31. 
<3) Ueherncht der Niederl, VolksHt, S. 09. 
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Ende Yan dien ridder Waleweine 

S^n hier jeghen harde cleine» 
En buitendien zegt zijn tijdgenoot yan Heelu (Slag 
van Woerone vs. 3920): 

Van Waleweine ende Perchevale 

Kent men die a venturen wal&(l). 
Zoowel Mone als Snellaert(2) meenen dat de ro- 
man door Vostaert in 1350 voleind is, T^maer het 
werk yan Penninc reeds in het midden van de der- 
tiende eeuw moet bestaen hebben/' Men ziet zij gron- 
den zich op de overeenkomst van hét jaartal in de 
twee codices, die yoor ons niets meer bewijst. Het 
naschrift geeft óns niets meer dan den datum yan het 
voltooien van het handschrift: het zegt niet dit boek 
werd ghemaect j of ghedichtj yg» vs» 23 en 11173, 
maar ghesereven in 't jaar 1350; een onderscheid dat 
Huydecoper op Stoke, 3. D. bl. 445 te duidelijk 
heeft aangetoond om er langer bij stil te staan. Wij 
moeten alleen opmerkzaam maken dat Pro£ Lulofs in 
zijne polemische drift zich tot eene onwaarheid liet 
verleiden met te zeggen dat Vostaert ons gedicht in 
1360 voltooide »zoo als uitdrukkelijk op het slot 
van dit riddergedicht gezegd wordt" (3). 



(1) Terg. mgne Inl. op den Lancelot ^ 1. D. bl. lit. 

(2) Verhandeling over de Nederd. DicUk. in Belgie^^ 1»1. Öö. 

(3) Verhnndeling over den tijd van deh eerst regten aanvang onzer 
Naderl. L^terk, , bl. 101. 

Ik zal op de persoonlijke aanyalleii ymi den Heer Lnlofs niet ant- 
woorden , daar ik beken zijn Toomaamste argument niet te knnnen 
ontzenuwen. Dat argnment ii , dat ik nog in utero wat , toen hg reed« 
Toorlexingen hield, geljk hy nu nog in zekere Voorrede sokrgft. 

Weldra hoop ik mijne getchiedenii der mnl. poëiij in 't licht te ge-. 
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Prof. Meijer, die bet publiek aan zicb verpliehtte 
door een breed yerslag van onzen roman te geven ^ 
houdt het voor vraarschgnlijk dat »het eenige band- 
schrift , hetwelk in 1350 geschreven is, een a&cbrift 
mag z^n van eene oudere bewerking en door dezen 
laatsten afschrijver in de taal en spelling van. zgnen 
leeftijd mag ign overgebragt. Doch, zoo lang ons 
handschrift, dat kennelijk geheel in de schr^fwgze 
en spelling van 1350 geschreven is, het eenigo blijft^ 
laat zich over den ouderdom dezer nederlandscbe ver- 
taling niets beslissen." 

Dit laatste stem ik maar voor een gedeeltie toes 
kan men al het juiste jaartal niet aangeven, my dunkt 
dat men toch uit de oude woorden wel eenigsins 
kan opmaken of ons gedicht werkelijk het door Maer- 
lant en Heelu bedoelde kan zijn* Zie hier eenige 
woorden: akerre^ ane sijn^ avescer kant f beien- 
denj dulen^ doblüse, dracht y drpaeenf druust^ 
duwiere , gheamen , gheertaen , ghelouwen , gheles , 
ghelovie/if ghewerden ^ goyen y goooj haghedochte^ 
kertelikej hoefslaehy cariney curliaeny mals, maet' 
seny marine y mekely menioety merken y nalincy 
ny tepel y noot sin y paro y scamp y eceers y scriven 
(schilderen), scrodeny sliektSy emelty spareen y s t ap- 
pel y stalleckty staven y stevene y stranc y tameer y tkemy 
toornen y tor ken, twedeely valandey verbraweny 
versceppeny voetslaehy vrijthof y weten y wieken y 
enz. Wie zal durven beweren dat zij in de 
Doctrinaley der Leken Spieghely Felthem of de 



ren : dan richte men , niet tutsohen dexk Heer Lolof s en mij » iMtr tut- 
•chen de onde en nienwe scliool! 



l 
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Brab» Yeesi^n doorloopend gevonden worden? Wie 
kent yelen hunner niet uit Maerlant , den Reinaert of 
Lancelot? Ik spreek nog niet van oude zinswendin- 
gen of vormen y noch van de vele assonancen in 't 
r^m, die mede niet voor de jeugd van het gedicht 
pleiten. 

Daar nu taal en vorm werkelijk eene hooge oud- 
heid verraadt; daar Blaerlant en Heelu van de aven- 
turen van Walewein gewagen — pourquoi chercher 
midi i quatorze heures? waarom dan niet liever ons 
gedicht gehouden voor dat waarvan die schr^vers ge- 
wagen , dan alweder naar een nieuw stuk te zoeken? 
Mog een woord over de vertalers van den roman. 
Dat twee dichters over één werk gearheid hebben, 
is op het gebied der middeneeuwsche litteratuur geen 
vreemd verschijnsel. Dat de Mnl. Reinaert b. v. van 
twee handen is, is bekend genoeg. Evenzoo is het 
in het oudfransch , en Chrestien de Troies heeft een 
aantal medearbeiders gehad voor zgne talrijke .werken. 
Se romans de la CAarreiie b. v. eindigt aldus: (1) 
Seignor, se avant an disoie 

Se seroit oltre la matire : 

Por ce au definer m'atire. 

Ci faut li romanz au travers: 

Godefroiz de Leigni li cler$(2) 

A parfinée la Charrete ; 

Mès nus hom blasme ne 1'an mete 



(1) Bibl. Natlon. a Paris MS. de Caogó 73, f». 64 r». 
(1&) MS. supplém. franf. N\ 1^10: 

Godafroi de la mer li clets. 
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Se sor Crestien a ovré , 

Car 9'a il fet par, Ie boen gré 

Cresüen qui Ie comanfa. 

Tant en a fet dès lors an^a 

Ou Lanceloz fa aumurez , 

Tant oom li contes est durez : 

Tant en a fet: n'i yialt plus metre 

Ne moinSy por Ie conté malmetre (1). 
Aan den Fercheval hebben drie yeryolgers gewerkt, 
Gautiers de Denet f Gerbeis en Manessiers (2). Het 
zal. ons dos niet bevreemden ook twee dichters de 
handen te zien ineenslaan om de vertaling van den 
romans de Giiuvain te voltooien. 

Levensbijzonderheden van deze dichters z^n ons 
niet bekend, zoomin als het jaar van hunnen bloei 
of het gewest hunner inwoning. Het laatste kan eenig- 
sins uit de taal blijken waarin zij geschreven hebben; 
maar men zij daarbij zeer voorzichtig, en neme in 
aanmerking dat de afschrijvers dikwijls, zoo niet al- 
tgd, hun dialekt stelden in de plaats van dat wat 
zg afschreven. Zoo de taal van ons handschrift zeker 
»yiaamsch gekleurd is," daaruit vloeit nog niet met 
zekerheid voort dat het oorspronkelijke in dat dialekt 
geschreven was. Het rijm alleen kan hier eenige aan- 
wgzing geven. Yostaert zoii ik bijna voor een Bra« 



(1) 1. 1. : 

Tant en a fet n'i volt plas metre : 

Hic explicit de la charete. 

(2) Zie de bewijsplaatsen bg San -Harte, Leiten und Dichten Wol/» 
ram's von JSschenbachy II, 898 — 899. Verg« Lachmann, zu Weljram^ 

XX— XIII, 
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bander houden (zie hierachter) en Penninc misschien 
voor een Vlaming» 

Dat beide dichters toenamen dragen zon men mis- 
schien als een bewijs aanmerken dat de vertaling niet 
zoo oud is als ik aanneem. Wij zullen er daarom 
een oogenblik bij stilstaan. 

In de elfde eeuw reeds kwamen hier te lande bij 
den adel »drie soorten van toenamen op,"(l) 1*. 
naar de goederen, 2^. bijnamen^ 3\ erfelgke a&tam- 
mingnamen." 

Yan de tweede soort , waarmee wij hier zullen te 
doen hebben y brengt y» d. Bergh de volgende voorw 
beelden bij : 

Gerardus Gandidus, Franco Rufus, 1050; Giselber- 
ttts Miger, .1225; Ëkbrecht Galvus, 1162; Amoldus 
Rufus HjrcuSy 1180; Hugo Buterus (de Botter), 1155; 
Ledolphus Poer en Reinerus Senex, 1168; Giselber- 
tus fireviator^ 1150; Willelmus Guls, 1168; Alber- 
tas Pil, 1185; Alard Oue, 1162; Theodoricus Storm, 
1187; Willelmus Yulpes, 1200; Willehnus Raven, 
1198; Walterus Spirinc, 1204; Stephanus Kater, 
1219, enz. 

»De meeste gewone burgers voerden geene eigen- 
lijke toenamen naar goederen, maar vergenoegden 
zich met hunnen doopnaam, waarbij zij dan dikwjjls 
den naam des vaders of der moeder, of een bijnaaui 
naar hun handwerk , of naar eene of andere eigen- 
schap voerden; ,de rijkeren ook wel eens naar de na- 



(1) Mr, U Pb. C ▼. d. Beigh , ia de jAgrera TtiaikMmdig Mogas^^ 
ly, 316. 
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men hunner huizen of hunner uithangborden ^ of 
eindelgk naar hunne geboorte- of mroonplaats'' (1). 
Toonbeelden geeft y. d* Beigh niet, waarom wij er 
hier eenige laten volgen, uit Wamkoenigs Histoire 
de la Flandre^ trad. par A. £• Gheldolf* 

Keulsch Charter van 1178 (II, 427). Marcmannua 
Lembekiny Recholfus Perfuso, Waldever, Cives Colo* 
nienses. Keur Tan Brugge 1190 (p. 417). Lanikinus 
Garpentarius. 

A®. 1204 Simon Saphir, Walter Sproke, koopIie« 
den te Gent (III, 197 )$ 1206 Gauthier Feutre, 
Chrétien Ie Long (p. 198); 1204 Meester Wulyin, 
klerk van den Graaf van Vlaanderen ; 1207 Martin 
Gampion, marchand d^Arras (p. 199); 1212 Gautier 
Ie Mechein, marchand d'Ypres (p. 200); 1213 Jean 
Tacce, m^. de Douai (p.200); 1214 Simon Flamard; 
1215 Jacques Ie Sage, pi^. dTpres; Simon fils de 
Maghet de Gand; Godefroi Chappenais; Baudouin 
Lupin (p. 205); 1218 Schepenen van Gend: Baldui- 
nus Yulpes, Salomon Rynvisch, Simon Saffir, Everard 
Rynvisch, Willem Brusch. 

H. Géraud heeft een hoofdeIt}ken omslag voor de 
belasting in Parijs van den jare 1292 uitgegeven (2) ; 
in het voorbericht zegt hij, p* iv: 



(1) L. ]. bl. 819. 

(9) Pariê sous PMUpps^le^Bel^ 4'Apm let documento orij^aus, 
et notABment d'après un mannscrit contenant Ie róle de la taille impo- 
sée sur les habitants de Paris en 1292, publié pour la première fois 
par H. Gerand , élère de Técole des chartes ; Paris , Grapelet 1838 in A\ 
(Dit werk behoort tot de groote Gollection de Dooument» inédits sur 
l'fiistoire de France» publiés par ordre du roi et par les seint du miait» 
Ue de rinsttnction publi^e). 
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» Le róle de 1292 contient peu de noms patronyml- 
ques; presqae tous les contribuables sont désignés 
par leurs prénoms, suivis tantöt d'on sobriquet, tan- 
tót du nom de leur pays, le plus souvent de Tindi- 
cation de leur pro&ssion. — Quelquefois les contri- 
buables sont simplement désignés par leurs prénoms, 
surtout lorsqu'il s'agit des enfans d'un père on d'une 
mëre qui sont aussi portés sur le röle. D'autres fois, 
maïs rarementy le recensement ne donne que le so- 
briquet des personnes imposées.'* 

Wij zien dus dat in het begin der dertiende eeuw 
de toenamen ook door burgers waren aangenomen; 
ja op bet laatst dier eeuw schijnenze zoo algemeen 
in zwang gekomen ^ dat in gemeld Livre de la taille 
de Paris y p. 15 a, zekere Pierre opgeteekend staat , 
aebter welken voornaam men de woorden leest: sine 
quonomine (sine cognomine), waaruit men mag op- 
maken dat dit reeds eene zeldzaamheid was. 

Wat nu den naam Penninc aangaat , wij zagen dat 
de voornaam wel eens werd weggelaten , en zoo von- 
den wij hierboven alleen fFaldever, Wulvin; zoo 
in het Livre de la taille j Champ d^Avainne^ Pau- 
tonnierf La Grue enz. 

Dat vele toenamen van dieren zijn afgeleid , zagen 
we reeds uit de namen Waldever^ Facce^ Wulvin y 
VulpeSj Raven y Spirino enz. Zoo ock in het Idvre 
de la taille j waar soms de wonderlijkste afleidingen 
voorkomen: Pierre au Leuj, Michiel le Leuy Jehan 
Paonj Tsabiau la Ctrue j Lucas Renarty of ook: 
Mahtf BeC'de'Cocj Macyot Piz-cTOëj Oudart 
PiZ'd'Oèy Adam Fti-de-CoCy Renodet Fout-Oé^ 
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Gutllaume Huilecocj Guilliaufne Godelièvrej enz» 
De oorsprong dier meeste namen verklaart meestal de 
uitdrukking 2elye. Hoe men aan den bijnaam Vos* 
staart (irant dat is Vostaert) kon komen ^ zou op 
verschillende wijzen te verklaren zijn. Als een voor- 
beeld verwijs ik naar het verhaal in den Lek. Sp» 
III. c. 4. VS. 185—276. 



IV. 
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Up het geheele gebied der MnL letterkunde is er 
wellicht geen stuk van eenigen omvang, dat zoo zeer 
als de roman van Waleirein den naam verdient van 
kimstprodukt. 

't Is misschien veel gewaagd dit te beweeren van 
een roman y die behoort tot eene klasse die door erns- 
tige beoordeelaars niet gunstig is gekarakteriseerd. 
Zoo zegt b. V* Edelstand du Méril(l): »I1 n'y a 
dans 1'inspiration des romans de la Table- Ronde rien 
de sérieux ni d'élevé; la fantaisie 8*j joue dans des 
aventures sans signification et sans but; elle y abuse 
d'un merveilleux frivole qui ne se rattache par an- 
avai lien aux croyances du peuple, et la corruption 
^es moeurs s'y manifeste avec un cynisme trop naïf 
pomr ne pas étre l'invention de quelques imagina- 
'tions pxofondément dépravées.'' Hoeveel waars er 
*ook in dit oordeel ligge opgesloten, het is te hard. 

In Duitschland heeft men dezen fabelkring ook niet 
Tan de gunstigste z^de voorgesteld, maar toch min- 
der hevig beoordeeld. Zoo b. v. Gervinus. Hij 



(1) La Mort dê Garin, Préfaee, p. iv. 
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noemt (1) de Artor- romans m het algemeen »eme 
Reihe langweiliger Geschichten oHne Yerbindung, olme 
inn^e Bedeutung; wenn nor etwas Nenes von dem 
alten Artkur, oder etwas Altes von einem neuen Rit^ 
tersmanne erzaUt wird^ so ist Alles gut. Kein Schluss 
einer Begebenheit^ kein Schluss des Ganzen, kein fes^ 
selndés Ereigniss , keine kleinste Intrigue ^ keine Lei- 
denschaft, kein Gefühl, weder im Dichter noch in 
seinen Geschöpfen^ kein Bild^ keine Sprache, kein 
Leben, und selbst wo der Yortrag lebhaft geschil- 
d^jt sein soU, in jenen schnellen Frag- und Antwort- 
stücken, die in diesen Zetten een Lieblingssmuck dör 
Poëten sind, selbst da kein Leben.^' 

Als i^ij die schets voor waarheid aannemen in het 
algemeen (2), dan zullen wij den roman vanWalewein 
eene uitzondering zien maken op den gewonen regel. 
Wanneer wij onbevooroordeeld dit gedicht beschou* 
wen y zullen wij zelfs moeten erkennen dat het aan 
al de eischen der kunst verdoet ^ dat dé vorm beant- 
woordt aan den inhoud; dat in de konceptie eenheid 
heerscht, niet die langgeroemde eenheid van tijd en 
plaats waarover de kritiek den staf heeft gebroken^ 
maar eenheid van gedachte; terw^I de belangstelling 
van den lezer voortdurend khinmend wordt gaande 
gehouden door het verhaal van steeds gewaagder 
avonturen die den held tot. zign doel moeten bren- 
gen; en eindelgk door het konflikt van hartstochten 
dat hem boven de meeste kunstfiguren der nuddel- 



(1) Geschtchte der Deutsch. Dichtung 1% 261—62. 

(2) Yerg. eobter San - Marte , Dia Artfmr - sage , S. 52 — 53» 
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eeuwen verhefu* De middelen die daartoe gebezigd 
worden mogen al in mindere mate die werking op 
ons hebben y ja zij mogen ons een glimlach op de 
lippen brengen y zig waren berekend voor het publiek 
waarvoorze bestemd waren, zg Wortelden in de ze- 
den van den tijd. 

Als koning Artur met zgne helden na het middag- 
maal in z^ne feesthal zat 

Hebbensi wonder gro<^ vernomen. 
En dit zal ons niet vreemd voorkomen , daar w^ we- 
ten dat men aan Arturs hof zóó gewend was vreem- 
de dingen te zien, dat men meestal niet aan tafel 
ging voor dat zich een avontuur had opgedaan* Zie 
de bewysplaatsen daarvocur hierboven bl. 94 — ^95 bgge- 
bracht. 

Waarin bestond nu bij deze gelegenheid het won- 
der? Zij zagen 

Een scaec ten veinstren in comen 

■ 

Ende breide hem neder uptie aerde. 
Dat schaakbord was zeer prachtig, uit elpenbeen ver- 
vaardigd, met goud en zilver ingelegd en met edele 
^teenen veraerd ) die 

Waren wel gfaewaerlike 

Beter dan al Aerturs rike. 
Toen alle aanwezigen het goed bezien hadden 

Mettien hieft üp, ende es ghevaren 

Weder dane het cniam te voren* 
Artur was getroffen door de schoonheid van het stok 
en tevens door de zonderlinge omstandigheid die het 
tien voor een oogenblik had laten aanschouwen. 

Hen qnam hier sonder radene niet 
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besluit hij dan ook , en dit noopt hem tot de belof- 
te, dat hij die wilde opzitten en het schaakspel terug 
brengen, 'skonings kroon en 'land na diens dood zou 
beërven. Terwijl allen aarzelen onderneemt Walewern 
het ayentuur, en zijne lotgevallen op dien tocht ma- 
ken het onderwerp des gedichts uit. 

Toor den kritischen beschouwer doet zich al spoe- 
dig de vraag op: is die wonderbare verschijning van 
dat schaakbord een middel der kunst waard, en is 
dat bord zelf interessant genoeg om de moeite en het 
trotseren der gevaren te wettigen die Walewein daar^ 
voor bestaat? 

Voor ons moge die vraag ontkennend te beantwoor- 
den schijnen, maar in de middeneeuwen liepen er 
verschillende oorzaken samen om door die verschij- 
ning de aandacht ten hoogste te spannen; en bij den 
adel die dit gedicht hoorde voorlezen, kon zeker 
voor Walewein geen ander gevoel oprijzen dan dat 
van hooge belangstelling en bewondering, toen hij 
alles waagde om een zoo kostbaar stuk meester te worden* 

W^ zouden eenen onjuisten maatstaf bezigen zoo 
wij dé litterarische produkten van vroeger tgd wilden 
beoordeelen naar onze hedendaagsche begrippen, naar 
ónze beschaving. Wg zullen in onrechtvaardige oor- 
deelvellingen vervallen als wg de zeden en gebrui- 
ken, het kinderlijke volksgeloof der middeneeuweii 
daarbij niet in rekening brengen. De goden van Ho- 
merus en de wonderen zijner onderwereld hebben ge- 
nade gevonden in onze oogen, waarom zouden wg 
alleen medelijdend glimlachen bij de wonderen en too- 
verkrachten der middeneeuwsche romantiek? 

10 
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Dat üu in ons gedicht dat schaakbord de aandacht 
moest spannen iis natuurlijk. Het schaakspel was de 
lierelingsuitspannin^ van den adel: het schaakspden 
behoorde onder de zeven probitates (i) , het was de 
heul én troost (2) in de eeüzaamheid op de kasteelèn y 
en zóó was men er mee ingenomen , dat Petrus Dar 
mianus (S) teitecht spreekt van de scaohorum furiae. 

De schaakborden en - spelen waren daH odk met de 
grootste pracht Tersierd» Zoo vindt men in eeii óifii- 
cieel stuk van 1320 vermeld: »Item unum scacariuu^ 
de jaspide et calsidonio'% en in den roman de IVoies 
heet het: 

A un scachier d^or et (Taf^eni 
Jue. 

In het Habinogi getiteld: Brenddwyd Rhonabu/y 
(de droom van fihonabwy (4),) leest men: )^ And the 
red youth brought the chess foi* Arthur and Owain; 
golden pieces nnd board of silverj^ en in den Per- 
ceval wordt gewaagd van een schaakbord, »d'or fin 
peiht de riches couleurs; les pions d^or poli, d'éme- 
raudes ét de rübis" (5). 

Die rijkdom der schaakborden zou evenwel niet 
'genoegraiam geweest zijn om aan dat wat in 't begin 
van ons gedicht voorkomt zoo groote waarde te geven* 

Hét geloof 'aan tooverij en zwarte kunst , in de 



(1) terg. Hofifmann , fforae Belg* III. p. 120. 

fa) Een oud séhr^Yer b§ Da Caage i. r. 8cacci aangehaald zegt : 
» dmn more mobilinm tcaoliit Inderet pro sotatio,** 

(3) B^ Du Gange 1. 1. 

(4) Bij Lady Guest, Jlie Maldnogion part. T. p. 406. 

(5) Théod. de la Tillemiirqiié , Cohteè pepuhires deïa'BrHagnettfi^è. 
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ihiddenéeuwen zoo algemeen , (l) bad ook dit geHe£le 
spei in fa&tastiisclie nevelen gehuld, en bij een aan- 
tal scbrijVers vinden wg gewag gemaakt van schaak- 
spelen die van zelf zich over 't bord bewogen* 

In het Mabinogi van Perednr (de grondtype van 
den Parcival) lezen wij haar Lady Gue^t's vertaling : (2) 
»And Peredor bèheld a (ihéssbóard in the haU, and 
the chessmen were pla^ng against each dther, by 

Dat schaakspel behoorde reeds tot de oildste Wal- 
lische overleveringen: het werd genoemd ond^r de 
dertien kostbaarheden Van Brittanje A\t Merlijn met 
zich in 't graf nam (3)« Uit den Perednr ging het 



(1) Zie b. T» Telthem, 1. B. Gap. Sfih—d?, en Tergelgk MMnogicn^ 
2| 376 en vooral 3, 175. 

(2) TTm MaUnogion^ d, 365. Terg. aldaar b1. 383. Zie ook de 
la Villemarqné , Contes popukdres des anciens Bretons • 2 , 206. 

(3) Z§ -worden bg Ladj Gnest 1. 1. 4, 354, naar een oud HS. op^ 
genoemd. Het waren : 

1» 1 Dymwyn tbe sword of Rbyddercli Hael; if any man drew it 
exeept himself , it burst into a flaue from tbe cross to tbe point , and 
all wbo aaked it receiyed it; bat becanse of tbis property all sbnnned 
it: and tberefore was be called Rbyddercb Hael. 

9. Tbe basket of Gwyddno Garanbir; if food for one man were pnt 
into it 9 wben opened it would be foand to contain food for one bundred. 

3. Tbe bom of Bran Galed; wbat liquor soeyer was desired was 
ffonnd tberein. 

4. Tbe cbariot of Morgan Mwynvawr; wboever tat in it wonld be 
immediately «beresoeyer be wisbed. 

5. Tbe balter of'Clydno Eiddyn , wbicb was in a ataple below tbe 
feet of bis bed; and wbateyer borse be wisbed for in it, }kt wonld 

find it tbere. 

6. Tbe kttife of Llawfrodded Farcbawg; wbicb wonld serre fonr and 
twenfty men at aeat iill at once» 

7. Tbe oanldron of Tymofj;; if mteX irere pnt in it to boU fer a ee* 

10* 
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over in Chresüens de Troles omwerking (1) ; en ook 
in den roman Tan Lancelot. komt zoodamg toover- 
bord Yoor, 2. B. ts. 18391 (1. D. bL 123). Ze- 
ker toovenaar 

Haecte een rike scaecspel, 

Tan goude , van selyere gemaect , 

Dat noit minsce soe wel geraect 

En maecte yan enegen stene: 

Ende dat scaecbert hier int gemene. 

Dat wel dqsent marct was werd. 

Ende als bi van beiden was bewerd 

Hi bracht der joncfrouwen na dien , 

Ende bat dat sijt sonde besien; 

(Ende si waren alsoe geset, 

Alsmen daer soude spelen met , ) 

Ende seide hare dat si name 

Die side , die haer. best bequame ; 



ward it wonld never be boiled, bat if meat were put in it for a brave 
man it wonld be boiled fortbwith. 

B, The wbetstone of Tudwal Tndclnd; if the tword of a brave man 
were sharpened thereon , and any one ' were wonnded therewitb , lie 
wonld be snre to die^ bnt if it were tbat of a ooward that was shu- 
pened on it , be wonld be none the worse. 

0« The garment of Padarn Beisrudd; if a man of gentle birth pat 
it on , it suited hem well , but if a chnrl it wonld not fit him. 

10, 11. The pan and the platter of Rhegynydd Tsgolhaig; whtt 
eyer food was reqnired was foond therein. 

12. The chessboard of Gwenddolen; when the men were plaeed npon 
it, they wonld play of themseWes. The chessboard was of gold, and 
the men of silrer. 

18« The mantle of Arthnr ; whosoeyer was beneath it conld see eTcry 
thing, while no one conld see him." 

(1) De la Tillemarqné, 1. 1. p. 286. — In het MS. i«p1. fraof., 
N». 4S0, de la Bibl. Nation. k Paris , ^. 140 r». rlgg. 
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Want si moester spelen mede. 

Die joncfrouwe seide tier stede : 

» Jegen ^wien daer spelen nu? 

En sal niet wesen jegen u ; 

Want gine connes niet jegen mi." 

— » Speelt beste dat gi cont /' sprac hi , 

^Want gine solt dit spel 

Nembermeer connen spelen soe wel, 

Gine snit inden boec sijn gemat." 

Tirst datsi verstont dat, 

Si trac ene yinde vort alse boude 

Om te wetene wat wesen soude. 

Dar spranc ene vinde vor tbant, 

Datter nieman toe ne dede bant ; 

Ende alsi des wart geware. 

Dat tspel spelde jegen bare 

Sonder ander belpe , si pgnde sere 

Subtilike te speelne vortmere, . 

Alse die geme weten wonde 

Wat inden daer af comen soude , 

Want si cönste alsoe vele 

Ende meer dan ieman yan dien spele; 

Maer sine conste soe wel niet dat 

Sine was in dien boec gemat. 

Ende alsijt badde besien wel. 

Si seide dat wel gemaect was tspel. 



Lancelot was de eenige die zijne partij vermocbt te 
winnen : men bracht bem bet scbaakspel , 

Ende hi besacbt wel, 
Dat scakier ende dat scaecspel, 
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Bedie si waren sere rike 

Ende geirracht sobtillike^ 

Ende hi sette Ie poente bede 

Die guldine ende die selverine medey 

Alsi te rechte souden wesen; 

Ende hi trac Torwart na deflen 

Int begin die selverine vinne^ 

Die bider coninginnen stout» mej^ auuie. 

Ende alsi getrect badde aUoe» 

Die yinde an dander side qivon vort doe 5 

Ende te met dat bi vort trac aijn spel , 

Sacb bi dander spel spelen' . alsoe. w^. 

Alsi badde gespeelt met vinnen 

Ginc bi met ridders beginnen 

Sgn spel , ende met rocken Kas » 

Ende speelde soe lange doe y 

Dat bi met ere vinden tien tide 

Dat spel matte in dunder side* 

Hen ziet dus^ de begeerte naar zoodanig toover- 
scbaak laat zicb wettigen, en bet klinkt ons al min- 
der bevreemdend als wij^ Walewein de ongeboordste 
aventuren zien bestaan om zicb in bet be;Bit te stel- 
len van zoo pracbtig een kunstgewrocbt» Maar dat 
gevoel zal tot sympathie overgaan , als wij ons. herin- 
neren dat in die tochten van onzen held een hoo- 
ger beginsel is gesymboliseerd. Plichtbesef voert Wa- 
lewein in den zadel: den innigen wensch van zgnen 
koning en leenheer te bevredigen » zich op te offeren 
voor zijn bloedverwant en weldoener , voor het hoofd 
van zijn geslacht , ziedaar wat in zijne borst opwelt. 
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Naar het ridderlyk begrip van eer, hadden alle aan- 
Dfezigen om str^d zich moeten opmaken; maar z$ 
scMregen op 'skonings roepstem , en dit trof Walewein. 

Hi scaemde hem als hi dit hqort 

Dateer niemen was soghedaen 

Die dat helof dorste anevaen 

TaQ sinen here den coninc. 
En daarom zweert onze held dat hij zich Tan de 
eervolle taak zal kwyten , hetgeen volmaakt past in 
Waleweins karakter, want behalve z^ne andere deugden 

Bi was goet riddre in allen kere, 

Snde getrouwe sinen here (1). 
Alvorens veider te gaan, zal het niet ongepast 
zijn stil te staan bij de overige toovermiddelen in 
onzen roman gebruikt. 

Zoo de middeneeuwen in het algemeen geloof hecht- 
ten aan tooverij , ook in de letterkunde speelt zij 
eene groote rol, en vooral in de Artursage (2), waar 
zij in de hand gewerkt' werd door de druidische my- 
thologie en het christelijke mysticisme der graalhisto- 
rie. £n dat men het voor iets meer hield dan poëti- 
sche fikties blijkt ons uit Yelthem, die zich met de 
meeste naïveteit voorstelt historie te schrijven , als hij 
ons van de wonderen van Artur verhaalt, die koning 
Eduard opspoort (3). 

De Arturromans in het algemeen werken meer op 
de fantasie dan op het gevoel. De Lancelot is vol 
va4 wonderen, en uit den Feirguut heriimert men 



(1) Zancei. 2. B. ts, 6143* 

(2) Terg. Gervinut y Geg^» der DeuUchen Dkhiunff > I' , 24fk 

(3) 8. B. Cap. 23—34. 
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zich het witte schild (ys. 3107 )y de zonderling ver- 
dedigde kapel (1), de fontein die oogenblikkelijk ge- 
neest (ys. 3063). De wonderhoren uit den Iwein is 
mede genoegzaam bekend (2). — Ja zoo verre ging 
de belangstelling in wonderbare verhalen, dat som- 
mige romans y ab de Parthonopeus ^ de tooverg tot 
den grondslag des geheelen gedichts maken. 

De fantastische verschijningen zullen ons dus niet 
vreemd dunken in onzen roman; en evenmin als wij 
aanstoot nemen aan het zonderlinge schaakbord, waar- 
van w^ spraken, zullen wij ons verbazen over het 
wonderbed dat de zwaarste wonden geneest ab men 
ér slechts een uur op nederligt (vs. 900), of den 



(1) Z^ wordt rerdedigd dooT een authomaat , Tt. 19S8: 

Daer Toren slont een dorper groet : 
Die dorpre was Tan metale 
Ghemaect , ende hi hilt Tan stale 
Enen Hamer in tine bant, enz. 
Zoo leett men ook in den Lanceloi^ 3. B. Tt. 26607 (3. D.bl.181): 
Want TOr die porte , wetet dan y 
Staen twee T'resselike moteelne man , 
Die altoet derMen ende slaen ^ 
Datter nieman in mach gaen, 
Hine hadde meer dan goet geTal ; 
Dat doet met tOTerien al. 

(2) Die horen tch^nt de prototype te xyn Tan dien oit den Fergnat, 
Tt. 640 y enz., waarTan ^eene eigenschap wordt genoemd, soodat het 
Treemd mag tchijnen dat daaraan zoo groote waarde gehecht wordt. 
InTloed Tan den hoein (chev, au lion) is hnitendien merkbaar > aan 
de persoon Tan Lunette, die als bekend wordt Toorgesteld. Dat die 
roman Tan Iwein Teel opgang maakte, schijnt men nit Lanc. 3, 18160 
(2. D. bl. 123) te mogen opmaken, waar men leest dat s§n leeuw 
^Dide becant was. 

Grooter inTloed echter oefende op den Ferguut de roman Tan Per- 
^eval ut , die er , wat het begin , en ook sommige andere détails , aan- 
gatt» in negeTolgd is. 
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prachtigen boom in den lusthof van Ysabele (vs. 
3505 'vlg.)^ den betooverden Roges, die in een vos 
veranderd is; de gloeiende rivier die de burcbt van 
koning Assantyn omringt, of het beroemde zwaard 
met de twee ringen, dat bijna menschelijk verstand 
heeft. Ik zal hier niet .bij al deze Voorwerpen stil 
staan: afzonderlijke aanteekeningen zullen daarover 
inlichting geven; het zal evenwel noodig zijn hier 
reeds aan te merken, dat het zwaard met de twee 
ringen in een aantal verhalen eene groote rol speelt, 
en dus zeer geschikt was om eene belangrgke plaats 
in ons verhaal in te nemen (verg. de aant. op vs. 1265). 

Zoo al die wonderbaarlijke verhalen in onzen ro- 
man zijn opgenomen ^ 't sch^nt evenwel dat de dich- 
ter niet geheel en al van hunne bestaanbaarheid 
overtuigd was. Tan waar anders de nuchtere aan- 
merking VS. 884, die zeker beter achterwege geble- 
ven ware. 

Walewein onderneemt dan den tocht, de queslCj 
gelgk het meestal in den Lancelot heet , en die zoo als 
in de meeste Arturromans het interessante van het 
verhaal, uitmaakt. Zoo als in de meeste Arturromans 
zeggen we, want de algemeene vorm en zekere ste* 
reotype voorvallei) zijn aan allen gemeen. » Schon 
hier," zegt Gervinus(l), en ik maak zijne woorden 
tot de mijne , » wil ich aufmerksam machen , dass 
es höchst kindisch und unverstandig ware, wenn wir 
alle diese Züge, die sich so oft wiederholen und so 
oft behandelt wurden, als blosse Copien und müssige 



(t) GeêcHchie der Deutschen DicKtung ^ I«, 255 en 857^ 
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Geflchiphtchen «n^h^n woUten} yielmehr i^t alles Aeus*' 
serlidbe der Scenerie gewiss von der Mythologie iwd 
deu MarcheD der Briten aus Urzeiteu her lieblinga- 
materie der Nation , und alles was auf die iimere Natur 
des Menschen geht [en daartoe behoort de zucht 
naar tochten en aventuren] , ist aus dem herrachenden 
Geiste jener Jahrhnnderte zu erklaren*" — »lrxende 
Ritter sind die Seele dieser Dichtungen^ und nach 
dem oben angegebenen Gesichtspunkte sieht jeder YOn 
selbst ein, wie dies mit dem Qeiste des Zeitalters zu* 
sammenhangt." 

Guizot heeft, dunkt mij, die neiging naar tochten 
en aventuren juist gekaraktejjseerd , als h j haar doet 
voortvloeien uit den geïsoleerden toestand van den 
adel op zijne kasteelen. »Le. premier trait," zegt 
hij (1) , ». de la situation de Ia noblesse est Tisolement» 
A aucune époque peut-être, dans l'histoire d'aucune 
société, on n'en rencontre un pareiL Prenez Ie régime 
patriarcaly les peuples qui se sont formés dans les 
plaines de l'Asie occidentale; prenez les peuples no- 
ms^des^ les tribus de pasteurs; prenez les tribus ger- 
maines; assistez k la naissance de la société grecque 
OU de la société romaine; transportez-vous au milieu 
des bourgs qui sont devenus Athènes, sur les sept 
collines dont la population a formé Bome: partout 
vous trouvqrez les hommes infiniment plus rappro^ 
chés, bien plua k portee d'aglr les uns sur les autres^ 
c'est-s^-dire de se civiliser. Jamais la molecule so? 



(1) Uistoire de la Civilisation m Franco y ed, Didier , Parii 1847 » 
Tom. lil. p. 897. 
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ciale priinitlye u'a été alnsi uolécy aiiui séf^^t des 
autre^ molécules 8ein}>Ia]>les ; jamais la distance n'a 
été si grande entre 1^ éléments esseutiels et simples 
de la 8pciété« 

A ce premier trait, & l'isolement du cb&teau et de 
ses habitants, se joignait Toisiveté^ tine oisiyité sin- 
guliere. Le possesseur, du chateau n'ayait rien k 
faire, rien d'obli^é, rien de réguli^n Chez les autres 
peuples , & leur origine , dans les classQS supérieures 
même , les hommes ont été occupés , tantdt par les 
affidres puLliquc^, tantót par des rapports frétjuents 
et de divers genres avec les fiunilles yoisii^es* On ne 
les Yoit jamais emburrassés de remplir leur temp;., 
de s^tis&ire* leur activ té : ici ils cultivent et font v^.- 
loir de grandes terr.es; Ik ils conduisent de grands 
troupeaux; aille^ur^ ils c^ass^At pour vivre; en un 
mot, ils ont une actiyité obligée. Oans. 1'intériew 
dfx ch&teau, le propriétair^ n'a rien k faire; ce n'est 
paslt^ qui fait yaloir ses champs; il ne. chasse point 
pp^r. sa noturritui^ej il n'a point d'activité politique, 
point d'actiyité industrielle d'aucun genre; januis on 
n'a vu un tel Ipisir dans un tel isolement* 

Les honmies ne peuvent rester dans une situation 
semblable; ils y mourraient d'impati^nce et d'ennui. 
Le propriétaire du chateau n'a pensé. qu'i en sortir. 
Enfermé Ik quand il le fallait absolument pour sa 
sureté on son indépendance , il est allé, aussi sou* 
vent qu'il l'a pu , chercher au dehprs ce qui lui man- 
quait, la société, 1'activité. La vie des possesseurs de. 
fiefs s'est passée sur les grands chemins, dans les 
ayentures. Cette longue série de courses, de pilages,^ 
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de guerreSy qui caractéiise Ie moyen-ftgCi a été , en 
grande partie, Teffet du genre de 1'habitation feoda- 
le , et de la sitoation matérielle au milieu de laquelle 
ses maitres étaient places. lis ont cherché partout Ie 
mouvement social qu'ils ne trouvaient pas dans lenr 
intérieur. 

Vous avez tu dans une fouló d'ouvrages, d'horri- 
bles tablaux de la vie que menaient les possesseurs de 
fiefs k cette éqoque. Ces tableaux ont été souvent 
tracés par une main ennemie, dans un dessein partial. 
A tont prendre, cependant, je ne crois pas qu'ils 
soient exagérés. Les événements historiques d'une 
part, et les monuments contemporains de 1'autre, at^ 
testent que telle fut en effet, pendant assez longtemps, 
la vie feodale, la vie des seigneurs. 

Parmi les monuments contemporains, je vous ren«> 
verrai k trois seulement, k mon avis les plus frap- 
pants, et qui donnent Pidée la plus exacte de 1'état 
de la société k cette époque: 1^. UHistoire de Louü 
Ie Gros,' -por l'abbé Suger; 2o« la vie de Guibert de 
Nogent y par lui-même; 3o. VHistoire ecclésidstiquè ' 
et civile dé NormandiCy par Ordéric Vital. Vous 
verrez Ik k quel point la vie des possesseurs de fiefs, 
se passait bors de chez eux, tont employee en bri- 
gandages, en courses, en guerres, en désordres de 
tout genre. 

Consultez les événements au lieu des monuments. 
Celui qui a étonné tous les bistoriens, les croisades, 
se présente d'abord k la pensee. Croyez-vous que 
les croisades eussent été po'ssibles chez un peuple qui 
n'eüt pas été ' accoutumé , dressé de longue main a 
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cette vie errante, avantureuse ? Au XII^ siècle, les 
croisades n'ont pas été» i beaucoup près^ ausa sin*- 
gulières qu'elles nous Ie paraissent. La vie des po»- 
sesseurs de fiefs était, sauf Ie pieux motif, 'une cour- 
se, une croisade continuelle dans leur pays. lis sont 
alles plus loin, et pour d'autres causes; voili la gran- 
de différence* Du reste, ils ne sont pas sortis de 
leurs habitudes; ils n'ont pas essentiellement changé 
leur fafon deyivre. Concevrait-on aujourd'hui un 
peuple'de propriétaires <jui tout d'un coup se dépla- 
9&t , abandonnat ses propriétés , ses families , pour al- 
ler, sans une nécessité absolue, chercher ailleurs de 
telles aventures? Rien de pareil n'eut été possible , si la 
yie quotidienne des possesseurs de fiefs n'eut été, pour 
ainsi dire, un avant goüc des croisades, s'ils ne se 
fussent trouTés tout préts pour de telles expéditions* 

Ainsi, soit que vous consultiez les monuments ou les 
évènements, vous verréz que Ie besoih d'aller cbercher 
hors de cbez soi l'activité , ran^usement , dominait 
la société feodale k cette époque, et qu'il tenait en 
grande partie , parmi d'autres causes , aux circonstan- 
ces matérielles au milieu des quelles vivaient les pos- 
sesseurs de fiefs." 

Dit zij genoeg om den zin te verklaren die zich bij 
geheel den adel openbaarde voor de aventuren der 
dolende ridders* — 

Walew.ein is intusschen van Karlioen vertrokken, 
en wij hebben aan te toonen dat er in het verhaal 
van zijnen tocht eenheid heerscht, dat het verhaal 
een afgerond geheel vormt, en dat de belangstelling 
des lezers klimmend wordt gaande gehouden* 
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Niet m alle Arttir- romans heeMchl die eenheid. De 
Fergnut b. ir. stelt zich geen liöofddoèl: de iiéld Tan 
dien roman trekt uit om zeker aTeataar te Tolbren- 
gen, en op dien tocht maakt hij kennis met Gsliene: 
dat schijnt aanleiding te gevai tot eenè episode ^ maar 
«1 Toortlezende is men verbaasd die episode tot liöd61- 
tafreel van dien roman te zien uitdijen. 

In den Walewein daarentegen hebben alle avismu- 
ren eén enkel doel: het schaakbord dat gezocht wwdt 
is de alpha en omega des verbaals , en ab bet Wa- 
lewein gehikt dk '2§nen eom te IctuÉai^ aai^iedeA Is 
de Toman géemdigd. E^ kómen episoden in voor, 
dié eene ^aangeiiaihe afirisseling geven "zonder de ëen- 
ifdd te verstoren ^ aiij^ijn btdtezidien laiiet ishplaeifst 
in laret kader, want zij diènei^ 'om het kaïvikter ^ioi 
den held 'des gedSdbts in zijne geheelè versehéidenbeid 
te doen nitkomen. 'Zoo het geiieel esenè eerlb^^tm is 
Tobr de trouw asm den leenheer verschuldigd , de 
^isode van het 'geleende ïpaard (vs. 13S1 vl^.) tm- 
urel als die van het gevecht mét Hestor (vs. 960d ^Igg.) 
•ut "de bevrijding der jonkfronw tiit de haA<^ der 
-roofridders (vs. ^76), zij stellen de vèrsdhüle&de 
nuances in het licht van die edelmoeffighetd die Wa- 
léwëiii boven allen den eematim vaaa di0 hcfofs^e ISeeft 
'dóen verderven, 

Eene enkele keer wordt tegen die eeblieid \geison- 
^gd doür het invlechten vasi h0rs-d'beüvre6, als b. v.^ 
lieigeen iden leest Vs. 1087—^1128^ maar dat idie plaats 
/waarsch^lijk een inlapsel is, heb ik in de aantee- 
kenirig op die regels aanigewezeiu — Men zda mis- 
schien ook de vraag kunnen doen , of dè eerste e^" 
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sode^ Waléweins gevecht met den lintwoim behel- 
zende (ts« 317), niet mede als een hors-d'oeayre 
is aan te n^rken ? . Als men die plaats vergelekt met 
anderen, wttar Walewein evenzeer tegen monsters 
atrijdt, dan ziet men dat daar altijd een doel yfh8'<j 
namd^k de i)eviijdiiig des lands van e^ verwoestékid 
ondier. Zoo b. v. Lanc. 3, cap. 45, of 2, 46516. 
Is onze ej»sdde alleen eene doelloöze herinnering aan 
dergel^e verhalen ? Ik kan zulks niet beamen. Wa- 
leWein ziet het scaec eene spleet van éen berg bin- 
nen zweven: hij trekt het na — en de openidg sluit 
zich achter hem. Biè berg staat hier niet zonder re- 
den ; die onderaardsche krocht is als het vrare de in- 
gang tot eene a&dere ^onderwereld, die voor den ge- 
wonen mensch gesloten bl^ft, maiür die zich voor den 
held opent. Hij staat hier op de grenzen van wer* 
kelgkheid en üsuitaae, die niet worden overschreden 
zonder dait men met hinderpalen té kampen heeft, 
ledere tooverwjereld wordt dóór een draak bewaakt (1)^ 
en zoo de dichter het monster al niet aanduidt als 
den wachter van den drempel , de geheele aanleg toont 
evenwel dat dit zijn doel was; en juist daardoor 
neemt hij een hooger standpunt in de kunst in. De 
gewone ^virereld wordt achter Walewein gesloten^ én 
als hg m^t ïsijn paard in de onbekende diepte springt 
(vs. 709) belanden zij in het wonderland. In plaats 
dus van overtollig te zfjn bemdt juist deze episode 
ons voor op al hebeen zal volgen. 



(1) Zoo bewAakt ook «on draak of lintwohn ket loorèrsohild iA ^ea 
Fergunt, en dat monster irordt door den held afgemaakt, tie aldaar 
T8. 8107; 
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Blaar bebalye de eenheid munt ons gedicht uit door 
de wgze waarop het allengskens de aandacht meer 
spant en de belangstelling in hooger mate wekt. 
Eerst door het ayentuar ingewikkelder te maken en 
het einddoel met meer beletselen te versperren. In 
het wonderkasteel wordt onzen held het schaak be- 
loofd zoo hij den Torst van het wonderland het 
zwaard brengt met de twee ringen, dat een toover- 
zwaard is met bijzondere krachten toegerust. Hij 
langt eindelijk aan bij koning Amorijs, den bezitter 
V9n het zwaard , die het hem wU afstaan mits de rid- 
der hem de schoone Isabele brenge, die bewaard 
wordt in het on winbare kasteel Ravenstene« dat door 
twaalf muren met even zooveel grachten omgeven is 
en door een machtig leger wordt verdedigd. Toen 
eindelijk Walewein ook die schier onoverkomelgke 
zwarigheid is te boven gekomen doet zich een nieuw 
geval voor, dat bijzonder voor de aesthetische waarde 
van ons gedicht pleit: het konfiUkt namelijk van nei- 
ging en plicht. 

Flichtbesef toch had Walewein het aventuur doen 
ondernemen ; trouw aan zijn leenheer, liefde voor 
zgn oom dwongen hem dat ten einde te brengen. 
Als nu de laatste hinderpaal overwonnen schgnt, als 
hij zich bij de maagd bevindt die het middel zal zijn 
om hem het schaakspel te doen verwerven en dus 
z$n gegeven woord gestand te doen, ontstaat in zijne 
borst de hevigste kamp. De bekoorlijkheden van 
Ysabele betooveren hem en hij wordt van eene hevige 
liefde tot haar ontgloeid, terwijl zij wederkeerig plot* 
selings eene levendige neiging voor hem opvat. 
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Men stelle zich echter niet voor dat de dichter 
van den Walewein op zoo hoog een standpunt stond ^ 
dat hi) van al het dramatische van dien toestand par* 
tij heeft getrokken gel^k wij dat zouden wenschen. 
Het tegendeel is waar: hij heeft den knoop meer ge* 
Yoeld dan aangeduid. Hij laat ons den zielsstrijd van 
zijnen held meer raden of gissen dan dat hij er werk 
van maakt dien te beschrijven. 

Na de volstandige plastische gewoonte , verhaalt niet 
de dichter ons wat Walewein gevoelde toen hij door 
Assant^n was gevangen genomen en hij diens dochten 
voor 't eerst gezien had, maar een monoloog van den 
gevangene maakt ons daarmede bekend, als hg »Go- 
de ende onser Trouwen" zijn leed klaagt. Hie klacht 
(vs. 7689 — ^7733) is vol leven en vuur: de gloeiende 
liefde die hij voor Isabele heeft opgevat straalt er in 
ieder vers van door; maar nergens gewaagt hij van 
zijne verplichting jegens Artur , nergens schemert de- 
gedachte door, dat hij, zooze in zijne macht komt^ 
haar den koning Amorijs in 't gemoet moest voeren 
om het tooverzwaard te verdienen. Integendeel, zóó. 
heeft de hartstocht hem verbijsterd, dat hij Amorijs 
en zijn oom te gader vergeet ; dat hij , in den zwij- 
mel van 't genot dat iijne yurige verbeelding (1) hetn 
voortoovert (vs. 7708 — 9) , zich voorstelt dat liefde 
tot Isabele . hem zgn tocht heeft doen ondernemen y 
eene liefde die hij sints lang reeds in zijne borst had 
rondgedragen, als 't hem scheen (vs. 7711). 

Als hij de burcht van Assant^n met zijne geliefde 



(1) Nog sterker dan by onzen held' is in soortgelijk geval ket spel 
«der Terbeelding Tan koningin Ginerra, Z»a»c. 3^11259 y]gg. ( 1. D. bl. 76 )«. 

11 
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Terlaten heeft, laat hij wel het voornemen doorsche- 
meren naar koning Wonder te trekken, maar het 
adiaakspel komt hem daarbij zelfs niet in de gedach- 
te: 't is alleen om den vos Eoges van zijne dieren- 
huid te verlossen. — Eerst toen hij eene nieuwe hin- 
derpaal was te boven gek<Nnen, toen ook misschien 
de eerste drift van den hartstocht bekoeld was (1) , 
schijnt hij eenigzins tot bezinning te ko^len• Immers 
hij staat in twijfel werwaarts zijne schreden te rich- 
ten, en eerst toen schijnt het schrikbeeld van den 
koning Amorijs voor zijne ziel op te rijzen (2) : 

Daer so moet hi emmer varen, 
want een dure eed verbindt hem er Isabele heen te 
brengen: op die voorwaarde alleen had hg hem het 
kostbare wonderzwaard gegeven — en dat had hy 
verloren ! 

Nu eerst noemt hij haar dien naam , thans vocht de 
eerste maal maakt h^ haar bekend met dè overeen- 
komst die hij had aangegaan, met het lot dat haar 
wacht. 

De jonkfrouw wordt daarop natuurlijk zoo ontsteld, 
dat zi) verklaart zich eer het leven te zullen nemen 
(vs. 9426} dan den vreemden koning toe te behoort. 

Zoo de dichter al niets zegt van Waleweins hou* 
ding of gelaat bij dit tooneel, 't is evenwel duidelgk 
4at hij een moeielijken kamp heeft, en dat die zicht^ 



(1) Men sohgnt dit daaruit te mogen opmaken dat h^ rs. 0384 Tlg« 
Iiabele om zijn paard schgnt te vergeten , hetgeen liem dan ook op eea 
Try bits antwoord ran haar te staan komt (ts. 9389). 

(2) Wat er al niet hangen kan aan de plaatsing eens dnbbelpnnts! 
Verschuif het Tan ts. 9409 tot 10 , en de tocht naar Amorijs heeft al- 
tijd in zijn plan gelegen. 
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baar werd in de uitdrukking van Kijn gelaat. Zijn 
tweestrijd blijkt ons, daar hij zoowel zichzelven als 
Isabele moet herinneren dat een plechtige eed hem 
bond, dat hij zgne riddereer en zijne mannelijker 
trouw verpand had. — Dat die storm zichtbaar werd 
mogenwe misschien opmaken uit haar woorden (vs* 
9426) 

Owi! endé hoe soudijt ghetemen! 
waaruit blgkt dat Walewein alles behalve op stel'^ 
ligen^ vasten toon gesproken had. Trouwens zóó 
weifelde hg , dat hij zich spoedig liet overhalen tot 
de belofte 

Abo ghi wilt also saelt wesen. 
En toen hij het zwaard met de ringen had terug ge- 
vonden, scheen zyn besluit genomen: zij zou de zij« 
ne blyTen, want met dat zwaard kon hij haar inlos* 
sen (9454). Als hij eindelgk te fiavenstene komt, 
verneemt hij des konings dood. De engel der ver- 
schiikking is de deus ex machina die den knoop door* 
hakt en den ridder met den dichter uit den moeie* 
Igken toestand redt. Terwondert het ons dat dit een- 
voudig middel is te baat genomen tijdens de kinds- 
heid der kunst? Geenzios: zoo wij thans al van den 
kunstenaar eischen dat hij moeielijkheden uitlokke om 
die glansrijk te boven te komen, wy zullen het den 
dichter van den romans de Gauvain niet tot zonde 
toerekenen dat het vertrouwen op zijne krachten hem 
begeeft als h^ de worstelingen zijns helds uit de stoiFe- 
lijke wereld op het gebied der zedelijkheid moest over- 
brengen. Physieke beletsels te boven te komen, dat 
begreep de 13* eeuw, dat verstond haar zoon, onze 

11* 
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dicIitGr ; maar yerder. . . . Laat ons hem niet te streng 

ê 

veriwijten dat hij van zijnen tijd vas! 

Wat ons meer verwondert , is dat Walewein op het 
hooren van Amorijs dood niet in luide jubeltoonen 
uitbreekt. De door het geheele gedicht zoo levende 
en levendige figuur schijnt hier koud en onbezield. 
Amorijs is dood^ zegt hij tot Isabele, hij die uw min- 
naar zou geweest zijn, waar 't naar zijn wil gegaan! 

Maar juist in die weinige woorden ligt het bewijs 
van hoe zwaren last Walewein zich ontslagen reken- 
de* Wel had hij het zwaard, dat hij kon teruggeven, 
en zoo de maagd voor zich behouden; maar Amorijs 
was een machtig koning en hij beminde Isabele vurig. • 
zou hij haar hebben afgestaan? Ging de eerlijke 
held, die zijn woord kwam inwisselen, misschien niet 
eene smartelijke en smadelijke gevangenis te gemoet, 
en zou hij wellicht niet moeten zien dat zij die hi) 
boven alles beminde in de armen i^istte van een an- 
der?» •• Die martelende onzekerheid, dien strgd, 
dien angst was hij te boven, want Amorgs was dood. 
Dat enkele woord zei meer dan luide jubeltoonen: 
't was de eerste, de eenig mogelijke natuurlijke ki^et 
van het losgebarsten gevoel. 

Zoo vatte ook Isabele zgne woorden op, want zij 
was door dezelfde vrees gekweld geweest: haar had 
dezelfde onzekerheid gedrukt, en thans nu de nood 
voorbij, het gevaar geweken is, thans eerst mag zij 
haren geliefde doen zien dat zg den dood zou verko- 
zen hebben boven de schande. Al had hij haar in zg- 
ne macht gehad, »hen waerre niet toe comen." 
Zoo de dichter al met geen enkel woord gewaagt 
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Tan den glans die daarbij uit 's ridders oogen straal^ 
cle , zoo hg niet nitdrokkelijk zegt dat zijn gelaat ver* 
heerl^Lt was, het blijkt duidelijk genoeg uit het ant- 
woord der jonkfrouw. Daar dit evenwel van zelf een 
somberder wending had genomen, zoekt Walewein 
haar eene afleiding te geven i van daar zijne plotselin- 
ge wending: kom 't zal ons goed zijn nu het kas- 
teel binnen te gaan! 

Uit dit alles bl^kt duidelijk dat de dichter den in- 
nerl^ken strijd zijns helds wel gevoeld heeft, zoo hij 
er al te vluchtig overheen is gegleden* Dat Wa- 
lewein de verzoeking niet weerstaat is zoo mensche- 
l^k en ligt zoo in zijn natuurlijk karakter, dat wij 't 
hem gaarne vergeven. De dichter laat er hem ech- 
ter nog voor boeten. Isabele wordt hem ontroofd en 
alleen ten kostje van zijn bloed krggt hij haar terug; 
eene isware belegering heeft hij door te staan en eerst 
na herhaalden kamp komt hg die laatste hinderpaal 
te boven. 

Eindelijk krijgt de vos bij koning Wonder zgne 
menschelijke gedaante terug, en Walewein wisselt het 
zwaard met de twee ringen in tegen het schaakspel, 
dat al zgne aventuren heeft uitgelokt , en dat, weldra 
door hem in 't bezit wordt gesteld van koning Ar^ 
tuTy aan wiens hof de hoofdpersonen van het verhaal 
te samen komen om met een waardig feest den ro- 
man te besluiten. 

Het hoofddenkbeeld van het gedicht, de dramati- 
sche eenheid daarvan, komt in volle mate den dich* 
ter toe; maar kan men dit ook zeggen van de inklee* 
ding? In geenen deele. Gewoonlyk beroepen zich de 
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rpmanschrjvers op de traditie, de verhakn van job- 
gleurs enz. Zoo z^t, b« y. Chirestieiis de Troies in, 
z^nen Erec (1) , dat kg 

A trait d'un conté d'aveiiture 

Une ihoult bele coDJointure« 
Zoo ook in den romans de la C&arreiie (2) : 

Car si com 11 contes afiche. 
De roman van Cligès schijnt hierop eene uitzondering 
te maken en gewaagt van eene geschrevene bron (^ : 

Cctte estoire trovons escrite» 

Qne conter vos vuil et retjraire, 

Ën un des livres de l'aumaire 

Mon seignor Saint^Père a Bianvez: 

De U fu li contes^ estrez 

Qtti tcfimoigne l'estoire k voire: 

Paur ce fet-elle mialls 4 eroire. 
Men zie voorts over d^e gewoonlybe bronnen der iro- 
mans Sr. Ferd. Wolf, U^ber die Luis f Seqfuen%en 
und Leicke^ S. 175. 

Onze dichter schgnt zijn werk uit. verschillende 
bronnen gek^mpileerd te h^ben^ althans* wat de- epi« 
soden betreft: men veigelijke de aanteekeningisn- op 
VS. 1087, 1351 9 3676^ 8806; Dat daar niet eene 
orale traditie, maar geschreven bronnen gebruikt wep* 
den, blgkt gisaio^zaam uit de woordelijke overeet* 
komst. Ski- dichter heeft evenwel bg het invlechten 
dier stukken talent en kracht getoond; want gelgk 
wij zagen., nergen3 breken zij de eenheid van het 



"•■^^•"^^ 



(1) Lady Gaeat^ The^ MaUgotam Hl, 178. 

{Z) MS. de Ia Bibl. Nat. k Paris, Fonds de Cangé, 73, {\ 28 t' 

(d) In hetteltde HS. f». 64 r». 
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verhaal, steeds blijven het versierselen die in hei ge- 
kozen kader passen en het hoofdwerk niet ovarladen 
of dfnkken. 

Tot dusverre wat de aanleg , het inw'endige Êetreft: 
thans, nog het een en ander over het uiterlijke , den 
vorm wdarin de feiten gekleed zijn. i 

Het valt niet te ontkennen , dat ons gedicht, wat 
ée konceptie betreft , eene kunstvaardige hand ver- 
raadt; en wanneer w^ niet te veel aan vooroordeelen 
hechten, zullen wij die zonder veel moeite in de 
diktie wedervinden, ' Het is hier vooral noodig onze 
nieuwere kunstprodrukten niet tot toetssteen te ne- 
men , want het element dat aan de middeleeuwsche 
poëzie in het algemeen eigen is, dat er een bij- 
zonder waas over werpt , ontbreekt bij de nieuweren 
geheel: de naïveteit. £n als Gervinus terecht vraagt (1) 
»ob der Mangel an Naivetat nicht ein nothwendiger 
Begleitev aller neuen Poesie ist, 4ie v(m dem Gedan- 
ken öberall beherscht wird," dan ligt daarin tevens 
eene klacht over dat verlies, die volmondig beaamd 
zal worden door ieder die gevoel en open zin heeft 
voor eenvoudig schoon. 

Hen verwarre nu die naïveteit niet met kleurloozé 
dorheid; het tegendeel is waar. Dat niet )»von diem 
Gedanken beherrscht" zijn geeft eene warmte, eene 
aktualiteit. aan ons gedicht b. v. , die men in onze he- 
dendaagsche redenerende verhalen niet altijd vindt; 
want men kan tusschen de middeneeuwsche en nieor- 
weve schrgvers dezelfde paralel trekken die St. Mare 



(1) GêschichU der Deuischen Dichttmgy Is, 129« 
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6irardiii(l) tu^schen deze en de antieken trekt: nLes 
anciens cherchent snrtout & peindre^ les modemes 
k explic[uer; les anciens s'adressent 4 Tima^nation, 
les modemes k la raison/' Yandaar dan ook dat er 
in de middeneen'vrsche gedichten , zoo als ook in het 
onze, meer handeling dan heschrijying plaats heeft , 
en dat hij de laatste niet meer wordt geschilderd dan 
noodig is* Wil men een Toorbeeld, ik kies de be* 
schrijving van den morgenstond, die men vs. 8521 
Teest: 

Tweder was soete ende scone , 
Die sonne verbaiprde anden trone» 
Joliselike an die mai^henstonde 
Menich TOghelijn dat hegonde 
Saer singhen met wel soeten Inde; 
Bedauwet waren home end crude 
Tot dien dat die sonne up quam» 
Elastischer en eenKroudiger tevens kan het niel: de 
zon gaat op, de Vogels ontwaken, en begroeten den 
dag met zoet gekweel: de daauw die boom en struik 
bepaereld had trekt weg» Er wordt niet gesproken 
van den indruk dien dat op Walewein of zgne tocht? 
genoten moest maken, de lezer of hoorder moge 
zich dat voorstellen: er wordt niet geredeneerd, al- 
leen geschilderd* 

Die beknoptheid in de schildering, die alleen het 
oppervlakkige, het zinnelijk waar te nemen schetst, 
heeft echter het nadeel dat daardoor alle beschrijvin- 
gen van natuortooneelen of personen eenvormig wor- 
den en als op één en hetzelfde type gekalkeerd* 

(1) Cours de LUtérature Dramatiqve , td, Cbarpentier I, 63. 
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Ws^t de eerste betreft, 't is immer even als in de 
aangehaalde plaats: vogelen zingen, bloem en kruid 
bloeit. Zoo b. v. Bealr. 829: 

Een foreest 

Daer die vogle hadden feesU 

Si maecten soe groet ghescal, 

Datment hoerde over al: 

Ëlc sanc na der natoren sine. 

Daer stoliden scone bloemkine 

Op dat groene velt ontploken , 

Die scone iraren end suete rok^i. 

Die locht was claer ende scone. 

Daer stonden vele rechte home, 

Die ghelovert iraren rike; 
Zoo ook Lanc. 3,22501 (2. D. bl. 153), 

Int foreest 

Hi horde vanden vogle die Inde; 

Die roeke vanden soeten cmde, 

Dies daer vele was int wout , 

Maketde sine herte bout. 
Zoo in den aanvang van de meeste boeken van den 
Limborch, en waar niet al. 

Zoo gaat het ook met persoonsbeschrijvingen, die 
elkander op een haar na gelijken. Ziehier het ideaal 
van een schoon jonkman volgens ons gedicht, vs. 1403: 

Over die scoudere was hi breet. 

Die nuese haddi scone ende recht, 

Sgn voorhooft breet ende slecht; 

Die oghen addi scone ende grawe, 

Brune ende slichte winbrawen, 

Sijn haer kersp ende blont. 



170 ROMAN TAN WALEWEIN. 

Ben hals snewit ende ront: 

Sine lier bloeiden als ene rosé, 

Sijn adem ne rooc niet ghebose: 

Die tande [addi} wit ende clene, 

Scoonre ne sach nieman ghene. 

Hi was omtrent dié middel smal: 

In sinen kin stont een dal. 

Hi was Yulmaect yan allen leden. 
Men vergelijke daarmede nu andere besehrijyingen 
en men zal iederen trek terug viiiden» Ziehier b. y. 
het portret yan Parthonopeus uit den roman van dien 
naam (1. D. bl. 20): 

Od 90 ert beaus a desmesure ; 

Nus hom n'ot onques tel figure: 

Geyels ot si beaus et si blois. 

Gom il en fust alés i cois. 

Le front ot blane plus que n^est Us^ 

Qui de blau/for a si grant pris 3 

Les sorciols a noirs et yoltis, 

Delgies et graillea et tmtis; 

Les iols a g3?os, yains et rians, 

Bien enyoisiés et souprendans ; 

fiele face a, blance et rosine^ 

Longe et traitiee, et clere et fine; 

Le nés a droit, bien fait etfbel: 

N'a qu'amender el damoiseL 

Bouee a petitey grosse leytete, 

Toute alumée, yermellette^ 

Les deus ayoit blans et metiuSy 

Moult bien as^s et bien yéus; 
'Basse a le bouce a bien baisier; 
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Si a Ie eol lonc et plisnier, 
Basses espaules et bras drob^ 
Blances les mains et lo&s les dois , 
Le pis espèa^ et f en» les flaas^ 
Les hances bases sor les paus 
Et a longe la forcéure, 
Le gambe graiUe par me^iAPe ; 
Les pies a djrois, por Y^nr^ petis.: 
De toutes beautés est parfiz» 
En nu de vrouwen: Galiene wordt in den Ferguui 

dus beschreven, vs, 1182: 

Si heeft grauwe oghen- ende dtare y 
Brune wintl»auwen^ gbeog^t reine ^ 
Niet te groet, te maten eleine ; 
Tforhoeft upheven ende slecht; 
Haer ansiohie lanc ende recht, 
Wit alse een snee, te poente roet. 
Een mochter hem in besien ter noet: 
Die lippen roet, den mont nauwe, 
Yele soeter dan enedi dauwe^ 
Haer tande diene, wit, naghestaen; 
Haer adem roec als^ galigaen^ 
Over die scouderen was si smal, 
Ende wel gheseepen over al: 
Haer aerme lanc, cleine wi^te bande. 
Scoenre wijf noit man bekande* 

Even zoo R/mtan vande Rose^ vs. 512: 
Wel ghemaect waren haer de lede: 
Hare haer was kersp ende blont , 
Ende rosenroet was haer de mont, 
Tfoerhoeft slicht, ront haer kinne, 
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Da^r een deene daelkin stout inne: 

Hare hoghen lachende ende fijn, 

Ende claerre vele dan een robijn s 

Hare nese recht 9 dat wel sit: 

Hare tande als van yrore wit, 

Gheset efi*ene ende cleene; 

Hare bande' soete ende reene , 
^Hare kele was scone ende wit: 

Nojt wijf onder den 'troene, verstaet dit, 

Ne dronch scoenre bals openbare, 

Ende also ront, of bi ware 

Gbepossiciert oyer al. 

So was lanc, ter middele smal» 

In wane niet dat men teeniger stonde 

In al de werelt wgf ne vonde 

Die baer mocbte gbeliken ImU 
Of VS. 795: 

Haer yoerboeft was wit ende slecht , 

Haer nuese lanc ende recht , 

Hare winbraeuwen bruin ende gbebogen, 

Lachende waren baer die hoghen; 

Haer mont was cleene ende niet groet, 

Ende hare leppen rosonroet. 

Die altoes stonden in de stede 

Als hare lief te cussen mede. 

Hare haer was kersp ende blont; 

Wat soudicker irele af maken cont. 

An bare was dinc ne gheen 

Dat yet te blammeeme sceen. 
En als Yelthem de heilige maagd beschryft zingt bji 
baar toe (bl. 482)-. 
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ü hoeft ronty u haer blont, 

U kele wel ghescepen; 
U ogen t^Iaer, braun openbaer^ 

Saers niet an mesgrepen: 
Hets recht dat si lovelijc sere y 
Die in haer iroende makets ere* 

U nese recht, lanc end slecht, 

£nde breetheit wel ter mate; 
U mont cleen, snyer end reen, 

U lippe yan sconen state: 
En waerdi niet wel ghemaect, 
Dat dochte mi sere ongheraect! 

U anscijn smal, ende gracelijc al, 
Ene rode verwe daer in gesait; 
Ront u kinne, een dal daer inne 
Oft van yvore waer gedrait. 
enz. enz. (1). 

Het eenige onderscheid tnsschen het mannelgke en 
vrouwelijke ideaal, is dat het eerste breed, het laat- 
ste smal in of over de schouders was* 

Maar om tot onzen roman in 't bgzonder terug te 
keeren , het zal spoedig opvallen dat alle beschrijvin- 
gen niet alleen waar zijn, maar ook levendig; de be^ 
schrijving van het armzalige paard vs. 1S67 — 1397 
moge volstaan om dit te bew:yzen. 

Soms neemt zijne verbeelding eene hooger vlucht 
en hij schildert ons rijker beelden, als b. v* het bed 



(1) Tergelgk over dat type Dr. J. H. H«lberttBia| Letterkundige Na* 
oogst y bl. 58 t100. 
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van koning Wonder (870) of het Juateel van Assan- 
tijn (3460 — 3692); maar ook daar herinnert hjg ge- 
woonlijk slechts aan o«a bekend t7pe(l). 

Een gevolg van die plastiaehe voorateliing waarvan 
wij spraken zgn ociL de mono* en dialogen waarin on- 
ze dichter y als velen acgner tijdgenoten , mtmont. 
't Is hekend dat latere tooneeldichters , als Brederode 
en Hooft y zich bijzonder toeleggen op het uitwerken 
van sommige dialogen die ons bjj uitnemendheid 
boeien; van de meeste middennederlandsche schrgvers 
kan men dit evenzeer getuigen, en zelfs Huydecoper, 
die anders uit aesthettsche oogpunten de mnl. dich- 
ters niet hoog aansloeg (2) , was getroffen door het 
wegslepende van den dialoog uit den Florts. 

En hierin staat de roman van Walewein bij geen 
produkt der middeneeuwsche kunst adi^r, en ik 
weet er geen warmer, levendiger, tintdender bewijs 
voor te kiezen dan het verhaal van den vos Roges 
van zijn wedervaren aan het hof zijns vaders (vooni 
VS. 6398—6674). 

Daar eenvoud het hoofdkenmerk is van alle mid- 
deleeuwsche dichting, is het natuurlijk dat de schrij- 
vers in den regel geen weik maken van poëtische 
versierselen of vergelijkingen: dit is zoo sterk, dat 
Dtt Méril er in de geheele Chanson des Lorrains 
sledits één enkel voorbeeld van gevonden heeft. 

»Une seule fois,'* zegt hij (4), »rintention de fid* 



(1) Zie de aanteekening op ra. 870. 

(2) Op Stoke, D. II. bl. 136. 

(3) T. a. pi. 3. D. bl. 218. 

(4) La mort de Garin, Fréfaee p. i,iii. 
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I 

re de la poéMe est évidente* Le poëte a recours k 
une comparaispn pour p^adre sa pensee plus frap- 
pante. C'est après Ie meurtre de Garin, loi*sc[ue, 
écrasé sous le nombre , il est tombe au milieu de sei 
enncmis; le poëte ajoute a son récit: 

Autresi gist Garins entr' ax ocis 

Gom fait li chasnes entre les bois pétis*" 
Ook de mul* gedichten zgn daaromtrent sober, en 
de kronijk van Heelu scheen allen hierin de loef af 
te steken (1). Thans moge de roman yan Walewein, 
geUjk in zoo menig opzicht, ook hierm zijn roem bo- 
ven vele andere gedichten handhaven, want geljgk 
reeds A{r. Ij* Ph» C» v» d. Bergh verklaarde (2) , wij 
vinden hier keur van dichterlijke vergelijkingen. 

Herhaaldelijk vergelekt onze dichtetr Waleweins stout- 
heid bij die eens liebaerts b. v* vs.^ 2127, 6375, 
66J3; dan weder (2467) 

Bi quam ghereden in gont hare 

Ghelijk oft een valke ware 

Die vloghe onder wilde ganse. 
Wil h^ ons eene nieuwe levendige voorstelling geven 
van Waleweins driftigen aanval op zijne tegenstan- 
ders, dan zegt hij (2126): 

Hi quam in gont crijt ghereden 

Recht ghelgc een wilden lewen. 

Ghine saecht noyt stuven een trop sprewen 

Als si stoven die gonder waren; 
of VS. 6442 : 

Walewein hi brochte gone scare 



(1) Zie Willems , Inleiding op die Kronijk , p. XI— -Xii. 

(2) Inleidins op den roman van lAinhweh , M. xiv. 



_ / 
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Yor heme ghedreven metten swerde. 

Ab een trop scaep vor enen herde 

Also liepensi yore Waleweine. 
Of VS. 7314: 

Als een mayere tcoren doet, 

Also yelletse Walewein metten scachte 

Stontelike ende met crachte. 
Moet de snelheid geschilderd worden waarmede twee 
ridders op elkander inrgden, dan heet het, vs« 3860: 

Hen Tloghen noit twe pile 

Daermen mede sciet in boghen 

So sere als si te gadere yloghen; 
Ja, hg aarzelt niet twee strijdende ridders hg kam- 
pende vogels te yei^eljjken, 2483: 

Ende verdroughen hare swaerde wedere 

Ghelgc dat Togle doen hare Tedere. 
Hoe juist is niet het beeld , . ak Walewein de zon ziet 
schijnen op drie ridders die komen aansneUen (3749) 

Doe sach hi blecken van verren 

Drie scilde oft waren drie sterren, 
^ Claer van selvere ende van goude! 
En als hij zoowel als de schoone Isabele (7728) ook 
den held van het stuk bg eene roos vergelijkt, 3046, 

Ene rosé në bloeit niet tip de home 

Also scone als Walewein boven hem allen, 
dan zou dit ons misschien vreemd voorkomen, als wij 
niet van elders wisten (1) dat die vergelijking voor 
een man niet zoo heel ongewoon was. 

Dat onze dichter soms ook op stijl of klinkende 



(1) Zie de aante^kening op ra. 3046. 
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phrases jacht maakt scheen plaatsen als de volgen'^ 
de te bewijzen* B. v, ys. 3228: 

lieye waert^ 
So sect mi danne in Gods namen , 
Of ghijt ghebiet, uwe mesqoamec 
Sgnt saken die, mi staen te doene 5 
Ende iet mack doen. Ui ndrë ere, 
Ie helpe jou gheme, cQüinc liere. 
Wie denkt daarbij niet terstond aan bet beleefde ant- 
woord dat Homeras aan Yeniis in den mond legt (1): 

En bet Hoxatiaansebe : pro quo 'bis patièr ^Mm(2) 
yindt men onwillekeurig terug Vs. 8300 1 



(1) Ili«d. XIT, 105. 

(2) Lib. III. Gd. 0. Ik kan er niet buiten te doen opmerken dtX 
Ltnc. 8,8378 Tl'gg. (2. D. 1>1. 67) aan eene andere plaats uit betzelfde 
Boek Tan Homonu keorinneit, namel^k, è43, yr^u Jnptter aU h^- Jov 
Bo ombelst zich doet bedekken door een gouden wolk , op dat God nock 
mensck ben mocbt bespieden. De middeleeuwscbe roman orertreft kier 
dea^lgeTierden Griek* Adam en Eta kebben bevel gekregen 

Dat si Tetgadferen souden doe 

Beidegadere alse w§f ende man. 

Ende ben qilam toe grote scamenesse auj 

Sine wisten boe dat getelen 

Dat si alsóe daer souden spelen » 

Daer elc anderen soude sien att. 

Alsoe sere seaemde kern die mali 

▲Ise dw$f. Si kadden Trese groei 

Te latene datmen ken geboet , 

Om dat God op ken wrao sere 

Haer koTerdidieide wÜen ere. 

Ende elc sack op anderen daer 

Ende custen. Hen quam daemaet 

Eene donkerkede, dat si Tan dien 

12 
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Ie Mrilde dat ie moeste stervea 

Duer ju drie dode aUene, 

Ende men ju uten karkerstene 

Dade, ende scülde u quite vort an» « 

Een enkel maal ad& heeft ons gedicbt lich gewaagd 
op het gebied der bespiegeling, vs. 4898 , waar, ter 
gelegenheid yan het noodlottig uiteinde van een snood 
ridder, die zich over zijne verwaarloosde (^voeding 
beklaagt, oaders worden aangensAand hunne kinderen 
wél voor te gaan en te leeren. De aanmerking is 
£00 nuchter, zoo misplaatst, en staat zoo eenzaam in 
het .geheele stuk, dat ik voor zeker durf beweren dat 
^ «iet mi de peh van den Franschen oorspronkeli)- 
ken dichter is gevloten 3 en ook Penninc heeft zich 
die niet te verwijten, daar vs. 4843 duidelijk leert 
dat het een glosseem eens afschriy vers is. 

Bij al het naïeve dat den toon doorgaans kenmerkt 
heerscht er hier en daar iets vrol^ks en spottends 
in(l): zoo b. v* als Walewein den ridder van 't tre- 



■■»»WiT*»— AÏ».^^Aii^» 



Deen den anderen ftiet oonét ^taien ^ 
Ende si worden tenayert dd«» 
Elc Tiagede anderen waer ki waa 
Soe dat ai Hen daer ondereptaHen 
Ende sonder sien te gadere traken. 
Die plaats is in den Lancelpt OTergegaan. uit delk Criaalroman , ^ie liet 
HS. 6770 der Nation. Bibl. te F%r$c, 4^« M» 

Daar wij toch op 't kapittel a§* T«n konkordanoé xal 't niet onge- 
past zijn aan te stippen dat Laac. 3,16007-^ (d. D. M. 109): 

addic wapi|ie ende een. pard » 
In gaeft niet om een ootiiaeyfike ^ 
de voorloopcr was van Skakespearea yeel geloofden regel: A horse, a 
horse , a kingdom for a korae l 
(l) De Fcrguut leyeri daarraq ook Toork^den op, k. t. 2405. 
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paas, die hem tol gevraagd fatd, den schedel klooft^ 
roept hij hem s{K>tt^ide toe: 

Neemt ende ontfioict jou gheltl 
En 100^ als een rreemd xidder hem toevoegt: 

Laet hier enen pant: 

Data die jonts^^mwe: ende el iièghenen 

Pant ne willié^ 
antwoordt onze held hem tehertaend: 

Wüdi mi tenen 

Bier medet 
0£f aU h$ bealolen heeft met bab^ den kerker ie 
verlaten nadat hij den stokbewaarder heeft gedood ^ 
wachtte h^ toten avonde. 

Ja langhere; weet, wel mocht wesen 

Nalichts bi der middernachte. 

Der Walewein sprac : » Men sél ons verwachten y 

Weten nu gaen al te hantJ^ 
Ook ironie y die soms niet zonder bitterheid is, duikt 
wel eens uit den naïeven toon op, b. v. als hij 
verhaalt hoe de meester beloond werd die een kun- 
stig verborgen geheimen doorgang had gemaakt , heet 
het VS. 7918: 

Stappans was hem sijn payement 

Ghegeven: ie mach ju segghen hoe: 

Die joncfrouwe dedene doe, 

Tsabele, die goedertierej 

Stappans werpen in die riviere^ 

Daer hi verdranc, ende sijns daer nare 

Nenmiermeer ne wart niemare. 
En dit alles wordt ons verhaald in een doorgaans 
vloeienden en zuiveren stijl y niet ontsierd door stop- 

12* 
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lappen of bastaardwoorden (1). De yersifikatie is 
meestal zuiyer, wanneer men er de verschrgTingen 
Tan den kopiïit afrekent. Aangaande den versbouw 
van dezen roman of de mnL episcbe gedichten in het 
algemeen zal ik hier niets zeggen: ik verwas hier 
naar m^n weikje over mnL epücAen versbouw j dat 
ik ook in den loop der aanteekeningen die volgen 
zullen niet spaarzaam heb aangehaald. — Ook het 
rijm is vrij zuiver; opmerkelijk zgn de vele assonan- 
cen echter 9 die hier talrijker zijn dan in eenig ander 
gedicht. Pleit dit voor de oudheid van onzai mnl. 
roman? — 



(1) Ten minste het gedeelte dat van Fenninc gedicht is : de tweede 
helft is soms minder zuiyer* 



V. 



OYER HET HANDSCHRIFT. 



Kr blijft ons over te spreken over het eenige ou- 
de handschrift van onzen roman , en w^ kannen 
daaromtrent kort zijn. 

Dit stok, dat in 13S0 geschreven werd, gelijk het 
naschrift zeer duidelijk leert , en ook Prof. Meijer 
aannam (1), behoort aan de Maatschappij van Neder- 
landsche Letterkunde te Leiden. Het is een fraaie 
perkamenten codex in folio , in een band gebonden 
met den roman van Limborch, en bevat 61 bladen 
of 122 bladzijden y elke met twee kolommen beschre- 
ven. Blad 62 bevat alleen het vierregelige naschrift ^ 
dat den datum vermeldt. 

Het is door twee handen geschreven, waarvan de 
tweede op R 32 v*. met vers 5782 begint: dit geeft 
evenwel niet veel onderscheid in de schrijfwijze , daar 
het dialekt hetzelfde Ugft, enkele eigenheden van 
den schrijver uitgezonderd, zoo dat b. t; de eerste 
de voorkeur geeft aan de schrijfwijze j(m , terwijl de 
tweede liever ju gebruikt. Over het geheel is ook 



(1) Yerslag Tan den roman Tan Walcwein , bl. 35« 



182 ROMAN VAN WALEWEIN. 

de tweede schrijver slordiger dan de eerste , hij yer* 
schrgft zich meermalen en laat hier en daar ook 
iets uit. 

Grooter onderscheid in de schrgfwgze of Uever in 
de uitdrukkingen kenmerkt de twee dichters die het 
werk vertaalden; de taal van Penninc is veel kiescher 
op het pu9t der hastaaidwoorden dan die van Yos- 
taert; en de woorden vte, amoersj solaesy melodie y 
damoseley morsehy froiaierenf pautenier^ felloen^ 
porprijsj pinghieren (1) en dergelgken, die men bij 
den laatsten bgna in ieder vers ontmoet, zal men hij 
den eersten te vergeeis zoeken. Dit is zoo kk het 
oog loopend, dat het, in verband metvs* ^ItOS, ons 
de juiste plaats aanwyst waar de voortzetting van Yos- 
taert aanvangt: dit kan niet anders dan vs. 783& (hL 
259) zijn. 

Er zijn hier en daar in het handschrift bed<irven 
lezingen, ook gapingen van meerder of minder om* 
vang, veroorzaakt .doQr het afscheuren van een stok 
van 't perkament, zoo als vs» 4448 en 4494, of door 
slordigheid van den afschrijver, zoo ala Vs. 7004. 
De aanteekeningen zullen die aanwijzen en zooveel 
mogelgk verbeteren en aanvullen. Op de laatste plaats 
is stellig »iets, misschien wel zeer ve^" verloren 



(1) Dil woord gebruikt kg b. t, 7806, t«rw$l Pemuiiic b«l tQ^erder 
scriveuy bêseriv^n befeigtj^ zie b. t. 704» 2621. 

Ook woorden als ontfechtm (8331), iangher (86G2, 8708, 9793), 
gooc (8716, 8010), inherieUU ( 7850 ,• 8131) , /larc f8709, 9927), ene. 
komc» i» biet «ersle fedeeltr.iiiet topt. Meii Tindtse «II9 temg is des 
Lancelot en bij Veltbem: mag men daaruit besluiten dat Tostaert ten 
minste, ondanks het Tlaamsche dialekt Tan den afschr^Ter, een Braban- 
der was ? 
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gegaan, soo als de heer Meijcir seev jaisi üi zgn Fér-*' 
slag opmerkte (zie aldaar bk 32 en 62 )« Men wane 
evènwql niet dat hier iets uit ons l^dsohvid k weg- 
geraakt^ want dit hiaat valt K 3Ö i^, a: . vtw 9609 
staat terstond na 7004 en daarop To^;«n in die ko- 
lom nog veertien vensen. Ik vermoed dlit in het H6^ 
dat aan het onze ten grondslag lag vs. 7004 het laat- 
ste van een blad was en dat de afschrijver het daarop 
volgende blad oversloeg , zonder zulks gewaaid te wor- 
den. Of zyn de drie verschillende gevechten die in 
dat hiaat moeten vallen met weinige woorden afge- 
daan? Zie de aanteekening op dat vers. 

»Yan wege deze gebreken, zei de heer Meijer (LL 
p. 33), is het dus niet raadzaam, dat het geheel, 
als zoodanig^ vooreerst , aan het publiek worde mede- 
gedeeld; hiermede zal men moeten wachten, tot dat 
er een tweede handschrift, vollediger en naauwkeuri- 
ger, gevonden wierde.'' 

Ik vertrouw intusschen dat niemand het wraken zal 
dat ik aan dien raad geen gehoor heb gegeven. 



Na deze algemeene aanmerkingen kunnen wij over- 
gaan tot de toelichting van enkele plaatsen van dit 
gedicht. De aanteekeningen zullen hoofdzakelijk van 
kritischen aard zijn. Woordverklaring besparen wij 
voor het glossarium: de gedrongenste vorm schgnt 
mij voor dat gedeelte de beste. Ware men vroeger 
van dit beginsel uitgegaan in plaats van een aantal 
teksten in eene zee van woordverklariügen te bedel- 
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ven, de wétenachappel^ke studie van het mnl. ware 
er zeker meer dan nu het geval is door bevorderd. 

Mocht xnjjne wj^e van bewerking iets bedragen ter 
verbreiding van kritischen zin en wetenschappelgke 
beoefening van een vak, dat meer dan eenig andei 
van het dUettantiame geleden heeft! 



CfEHENODE AANTEEKENINGEN. 



GEMENGDE AIMTEEKENINGEN. 



i***i 



Ys. 1. JÊrture. In het betoonen van eigenamen 
blijyen zich de nuiL dichters niet geligk: dan eens 
yalt de klemtoon, naar het daitsch gehroik, op de 
eerste y dan weer op de laatste lettergreep. Be gebo- 
gen naamval van Artur heeft dikwerf , als hier , twee 
toonyerheffingen* A^rture. Zie b* t* hier ts. 32; 
Lanc. 3,16762, 26932; 4,5539. 

Ys. 2« Es bleven menigke avtmiure. Arlnr is het 
middelpunt geworden waarom 2dch de handelende 
personen van zgn cychts bewq;en: xelf neemt hij 
naauwelijks deel aan de handeling. San-Marte heeft 
in zijn boek over de Arthnr-Sage aangetoond hoe uit 
den britschen krggsman^ die zich tegen de invallen 
der Saksen en Anglen verzette, zich langzamerhand 
het beeld van den epischen held ontwikkelde. Lang- 
samerhand echter treedt hg meer op den achtergrond 
om plaats te maken voor andere figuren, die onder 
de bescherming van. zijnen naam ten tooneele worden 
gevoerd, 't Spreekt echter van zelf dat men nu en 
dan zich rekenschap moest vragen van de sympathie 
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die men bleef voelen voor een werkeloos vorst; en 
die kon alleen gegeven worden door aan die werke- 
loosheid een edel beginsel ten grondslag te leggen: 
dit gebeurt dan ook in den roman van Torec, inge- 
lascht Lanc. 3,26805 (2. Jk bL 182): 
£n was nie so conen man, 
Noch so stare mede daer an, 
Noch die soe wel conde riden, 
Maer quam Artur bi sire siden, * 
Hine namen in sine arme wel, 
Waest in nerenst^, waest in spel , 
£nde leidene vor hem op sijn part 
Ende vordene daer hi wilde ter vart* 
(Een voorbeeld daarvan vindt men in den Lanc. 2, 
31808. vlgg. 1. D. bl. 213.) 

Waleweine ende oec Lancelote, 

Perchevale ende. al die genote ' 

Die waren vander meester namen, 

Die heeft hi alle geproeft tsamen, 

Maer haer negeen const ontstaen, 

fline leidene op sgn paert saen. 

Ende om dese sake, om dese dinc, 

Sone liten si geen tijt den coninc 

No josteren noch tomiren, 

Om dat hise alle soude [doen] falgiren 

Ende den prijs soude hebben allene, 

Ende harre alre dade oec dene 

Souden seinen, wet vor waer, 

Jegen die sine oppenbaer. 

Ende hierom baden si den coninc, 

Dat hi afstoede derre dinc 
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Ende liet hen bejagen prijs ende lof, 

Ende hi soudé here sijn daerof. 

Nochtan sone was nie gygant 

Die camp eischte ins conincs lant, 

Opdat Artnre selyet ginc an, 

Hine wildene selve Techtén dan: 

Noch om lief, no om verdriet 

En const men hem dies verbidden niet, 

Hine moeste selve den genen bestriden. 

Oec voer hi. allene onder tiden, . 

Dats s^n volc niene wiste , 

Ende brachte dan thoeft vanden twiste . 

Sinen lieden te littekine. 

Hier omme ontsagene alle de sine. 
(Zie ook hiervan een voorbeeld. Lanc. 2,36050 .v%g. 
1. D. bl. 234). 

Een staaltje van Arturs heldenmoed geeft de Brui 
Tom. 2, p. 82.saiv., en dit zelfde geval, weed in 
een afzonderlijk gedicht behandeld, getiteld: x^h^ ro* 
manz des Franceis,'' uitg. door AchUle Jubinal , Nou- 
veau recueil de Contes etc. Tom 2, p. 1 — 17. .* 

Ys. 4. Upheven. Zoo ook in de duitsche vertaling 
van den Ogier (in Mones Uebers. S. 39): 

Eine historie von Frankreich 
Die us dem welsch ist ufgehaben. 
Es were schade were sie hinden blieben. . 

Ts. 5. ConsHcse enz. Zie hiervoor bL.126-*-9. 

Vs. 9 — 10, Men scandere deze verzen aldus: 
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Moètmi I ghéyen | héite | inie \ sin. 
End I sulke | wijs | heit dber ) in* 
Tei^. mijn Ifnl. epischen Yeidbouw, hl« 156*^166. 

Ts. 15. StenCy beter in 't meerrtMid stenen? 

m 

Ys. 18* BegHnnen 4ees: begkinAe. 

Ts. 28. Uf. Orer het yermoedelö''^ dialekt van 
onzen roman is reeds gesproken hl* 137 «n 182, men 
oyerwege daarbij of tg^ oorspronkelijk wel werd ge- 
schreven? Het rgm np: topj t& 3631 mag hieraan 
doen twijfelen. 

Ts. 84. Carücen. Zoo staat er zeer stellig overal 
in 't handschrift. Waarschijnlijk dus naai* een ooidub 
dei^ voorbeeld gesdbreven voor het meer beende 
CbrAben, w«i|rover aie Lady Gnèst^ MabinogioB I, 
87— 88* 

Ts. 37 — 38* Een deel eire man^ Die ie niet wel 
gkenomen can. Wat deze uitdrukking betreft ^ 't is 
eeiie episciie formule, die men heriiaaldelijk terug 
vindt: 

Stoke 4yl4ftS« 9aer quam oec menich man, 

IKe ie ghenoemen niet en can. 
Kar. Gr. 2,231. Ikier quam menich edel man , 

Die ie ghenomen niet en can. 
F^. 16. Ende menich ander hoghe man. 

Die ie genomen niet en can. 
Wat de zaak aangaat, de dichter heeft hier vooral 



GfiMENGDfi AANT£EK£NING£N. 191 

het oog op de zoogenaamde riddera Tan de ronde ta- 
feL Wat die instelling was leze men Lanc. 3,3237 
ylgg. (2« D. bl. 23)» De xiddera die tot die instel- 
ling behoorden waren door een eed gebonden elkan- 
der te hdpen en bg te staan ( Lanc 2,8987 vlg. 9687 
yig*)é Hnn aantal bedroeg: honderd en vijftig, to1« 
géns TeiflehUledide plaatsen, b, y. Lanc 2,8813 , 
38003, 31383; 3,1019; 4,5587; terwijl slechts op 
eene enkele plaats (Lahc.:. 3^1 8609) -nin driehondntl 
gecept wordt. 

^M^iJswaardig is een plaats uit den Perceval (MS* 
de CttDgé 73, f^^ 398 Va) omd&t daar uit die 150 
nddérS dertig eene kèurbsnde Tormen ^'oiVs genoemd^ 
waansehijnlgk naatr de twaalf genoten yan Karel d^t 
Groote. 

Et li .xn^ chevalier, 

Trois moins, k la table léonde . . 

Sistrent et a .1'autre seconde 

Se sont assis Ji éZXX« per. 
Met die dertig zijn waarschijnlijk de meestbekenden 
bedoeld. Vraagt men naar bunne namen, ik verwijs 
naar Ferg. 5397 vlg. (1). Lanc 3,14615, waar onder 
meer anderen Ductalas genoemd wordt, die 15119 
mede voorkomt. Zie ook 3,17690, waflor men leest van 

Perchevael ende «Walewein , 

Ende Lanceloet <^de her Twein: 

Daer was Erec ende Duvengael, 

Ende Ecgravein ende Lynvael, 



(1) Lcc« daar met liet HS. toot Bort^ Boort y roor Mercagis^ Merea* 
gis (Verff. Keilers Romwxrt S. 689), toot hetr Eche, ffereche. 
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Daer was die hertoge lhggehri}n y 

Ende Crosengoes^ die geselle sip, . ' 

Ende mijn here her Gariet . . 

Ende Keyadijn oec ; . . . 
welke plaats ik aanhaal omdat men daarin den .naam 
terugvindt van den vs. 40 van onzen roman genoem-* 
den Duvengaely en waarran dë echthd[didoor Pro£ 
Meijer werd in. twijfel getrokken (I).. Voorts 3,2®i85 
waar Teie namen voorkomen, die eider& niet gevonden 
worden. Men voege daarbij de opsomming sin ^t he^ 
gin van den Eree b^ San-Marte^.Dte Aréur-Sage ^ 
S. 305, en de Igst bg ^%ouï%y TrésprxhiralSique 
p. 449. — ' De volgende plaats nit' den Peroeval (MS. 
de Cangé 73, f». 400 i*^.b) bevkt vele min bekende 
namen: 

li premerains si fa 6anvains,« . 

Li rois Yder ét Agravaitis, 

Kex et Lucans libotelliefs^ / 

Tor li filz Ares, Gueherea, • 

Et li biax nies Ie rois Evraih 

Qn'an apeloit Mabonagrain, . . 

(Hoit. en ai nomez je'1 aai.lnen) 

O Ie .fil Ie roi Urien; 

Sont .ix. qui tot.sanz fiedlle i fin, 

Et .X. o Tder Ie fil Nu, . , 

Et «xi. avoec Ie Lait-ihrdi, . 

Et o Guiglain Pabastardi^ 

Sont «xn., qni molt fu cottoisi 

Et Galegantins li Galois 



(1) Toi^. niijiie IiiiéMiii(f op den romaii t«b Lanedioty hU UU , noot idS. 
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Fu trexiëmes qu'ainz ne fa maz, 

Ie preu Caradoc Briebras 
Tos di-ge que .xmi. sont: 
»)c?» o Taulas de Roge-Mont. 
Les autres diiaii sanz nonbrert 
li conestables Bi^doer 

1 fa et^Goivrez li petiz, 
Ea Coverox et (klentiz, 

Brans sanz pitié , et Sagremois ^ > 

Et Guinganmuer o Ie gent corz ^ 

Braians des isles et Gaudins^ 

li Biax-Coarz et Emauguins, 

Clamadex et Angainguerrons ^ 

Et li anclianterres Mabons: 

Si fu Cador de Cabriel 

Et Hagueniax et Cadriel^ 

Cyrions de Guiteniacy 

Et si fu Erec li filz Lac. 

Je nès sai mie toz nomeir , 

Mes bien furent .c. an conter. ^ • . w 

Ts« 45—134. Beze regels worden bijna woordelijk 
herhaald vs. 1166-^1220: dergelijke yergelgking is 
voor de kritiek zeer yrachtbaar, daar zij ons leert 
met hoe weinig ^naauwkeorigfaeid de. aféchriJTèrs hun- 
ne voorbeelden terug gaven. 

Ys. 47. . Wonder graoi. Niemand was over die 
verschpning verbaasd; natuurlek, want men was aan 
Arturs hof zoo gewend vreemde dingen te lien , dat 
men bij plechtige gelegenheden zelfs niet aan tafel 

13 



194 EOMAN YAlf WALBWEIN. 

ging Toor dat sdcb. een aYealuqr had opgedaan. Zie 
hiervoor bl. 94 — ^96. ' 

Ts. 48. Ten veinstre , locs i vnnBtren iu 't meerv. 
Zoo ook 1168, 2049 emu Fensiér toch ia zwvr. Zie 
h. T, Granun. I, 691; Bilderdijk Tfxhand. over de 
gesl. bl. 336 en vej^.Lanc 2,3789, 1239&, 27349; 
3,9966, 11893, 12014, 13(»)6, 14716. Kar. Gr. 
1,219; 2,1848 ens. enz. 

Ys. 66. Addie^ ten onreehte aan een geschreven; 
vei'g. VS. 1178. 

Ts. 70. Sonder redene; vloeiender in 't metrum, 
V8. 1182 sonder sake» 

Ts. 87. Vergelijk hier vs. 1X99. 

Ys. 98. Ie bem die güne diti begaérty voor ik 
begeer. Gewone konstruktie, zie daarover Beatrijs 
bl. 37. 

Ys. 116. Seid d. l seidst. Beter vs. 1207 .ró/. 

Ys. in. Yergélijk hiermede va. 1809. 

r 
k 

Ys. 121. Men herinnere zich bij de scansie van 
dit vers dat ruddtr eensylhig kan worden zoowel toor 
eene konzonant als vobtal. Zie m^n Mnl. epischeii 
Yersb. U. 102 vlg. 
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Vs. 123* Men scandere: 

Dièt mi { lé I vérde in | tnine j hint , 
en sie ovar den dubbelen Yoorsla^ Mni. Yenb. bl; 
148; over het ontbreken der daling achter de eerste 
verheffing bl« 83; en eindel^k over de betooning 
iévérdey bL 77 ad 1«». Bi| de t. 1. a. plaatse voege 
men nog Wal. 8412 tUérster^ 9175 hélséhde^ 932Ó 

Ta. 127. Heden z=z hed^n. Zie Over XnL Veivb. 
bl. 108—104. 

Ys. 129. Wapenej lees wapen of wapine als vs« 
1210. Yerg. zn^n MnL Ycr4>. bL 115 m) en bl. 70. 

Yb. 182. Bg den eersten opslag levert dit vers 
eenige moeielijkheid op in de scansie. Uwe mag ia 
den regel niet geapokopeerd worden tot u (MnL Ysb* 
154^-.|5S^. Hoet men nn de vrouwelijk caesuur aan^ 
nemen (bL 85)? of lexen 

Ie levert u in uwe hant? 
of wel met vs. 121 8 metier hant? 

Ys. 137. Gringoiette. Dat men in de middeneeii- 
wen grooten prijs stelde op de strijdrossen is bekend 
(Yerg. de aant. op vs. 8744); van daar dat de paar^ 
den der helden eigen namen voeren dikwerf soo be^ 
kend als die hunner meesters. Dat geven van namen 
aan paarden was een overoud duitsch gebruik ^ zie 
Grimm Jlfy^A. 876. Gringalet, Gringolet is de naam 
Van Waleweins paard. Het woord zou volgens Ro* 

18* 
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quefort niets anders dan paard in. 't algemeen betee- 
kenen, en zoo schijnt het ook voor te komen Chev» 
a respécy vs. 226 (hiervoor bl. 42); dat het even^ 
wel werkelijk een eigennaam is hlgkt Lanc. 2,44037 

Tors datmen hiet dat Gringalet. 
Die naam komt ook in andere gedichten voor: waar- 
schijnlek 't eerst in den Perceval^ b. v. in dat ge- 
deelte dat werd ingelascht in de mnl. vertaling van^ 
den Lancelot^ 2. B. vs. 33676, 39226, 39375. Even- 
zoo in den roman van Moriaeuj ingelascht Lanc. 
2,44079, 44833, 46165; en in den roman van den 
Ridder metier mouwen (1)^ Lanc. 3,18902, 18970, 
19263, 19407, 21109. 

Dit paard muntte niet alleen uit door kracht en 
moed, n\aar was tevens bijzonder trouw en aan zijn 
meester, gehecht, terwgl het soms trekken van b^na 
menschelijk verstand ten toon spreidt, even als Ba- 
jardo , cVavea intelletto uma^no , zoo als Ariosto zegt 

Springt het in onzen roman (vs. 708) van eene 
verbazende hoogte in eene rivier en zwemt het die 
^over, evenzeer leest men Lanc. 2,39994: 
Hi hadde een ors dat wel liep 
Ende dicke hadde, sonder waen, 
ALsoe groten spronc gedaen; 
^n zoo ook VS* 43809, en hier vs. 3739. 

Het was zoo ti^ouw dat onze ridder het gerust aan 
zgn lot kon overlaten als hij was afgestegen, want 
hij wist (Lanc 2,44040): 



(1) Het is -opmerkelgk lUt deie gedichten alle onzen held dea eer* 
naam geven Tan der aventuren vader; yerg. alhier bl. 31. Dit wgsi 
duidelijk op eene nadere Terwantschap. 
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Dat node verporren soude een let, 

Sijn here en "vrarre toe comen 

Ënde hijt weder hadde gbenomen./ 
Het kent zijnen heer, en laat hem niet in den steek 
(W. 2202, Lanc. 3,19401), zoodat men te recht kon 
zeggen (Lanc. 2,44080): 

• Dat hire noit ane vant smette: 

Het "Tras so stare ende so goet, 

Ende als sijn here hadde noet 

Wachtet heme van sire lede, 

Gelijc dat sijn here dede. 
Lezen wij hier ts. 9383 dat 

Het neyede ende dreef grote feeste , 
toen het zijne meester terugvond , evenzeer leest men , 
Lanc. 3,19531 , toen Walewein voor dood op het 
veld bleef liggen. 

Dat Gringalet na Waleweiné 

Sere neyede inden pleine 

Ende maecte groet mesbaer. 
Maar treffend vooral is de volgende plaats uit den 
Moriaen (Lanc. 2,45178) die ons in één aandoenlijk 
ken trek den geest van den echten ridder schildert. 
Onze held is ter dood toe gewond : over het slagveld 
waggelende ontwaart hij zijn paard: 

Hem dochte dat hi al leets vergat, 

Ende ginc en wech sire verde 

Tes hi naecte sinen perde; 

Ende als hijt sach met sinen ogen 

Sijn herte hegonste hem soe verhogen,. 

Hem dochte dat hi al genas. 

Also hereit als hi daer was 
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Nochtan kindene Gringalet, 
Dat nine woude porren een let 
En qname Yorder tsinen here. 
Dat part namene biden gere 
(Tan vrinscepen) metten monde (1). 

Vs, 140. Ende moet worden weggeworpen: 't is 
duidelgk eene yerschrijying yan den kopisl^ yoortge- 
vloeid uit ts, 141. 

Ys. 141. Seinde hem metier reohier hani» Zoo 
ook Car. EL 1284: 

Doe hl einde sijn ghebede 

Segbende hi alle sine lede: 

Scone met siere rechter hant 

Seghende hi sijn ridders ghewant 

Ende dors dat yor hem stoet. 
Terg. alhier 305, 707, 2953, 4879, 6066, 6932; en 
yooral.3639. 

Dat men zich zegende of bekruiste alyorens een 
geyaarlyk bestaan te ondernemen is natunrlgk: men 
beyal zich daardoor in de bescherming Gods, waar- 
om het ook met de rechterhand geschiedde» 

Ts« 148, Ende van sere^ lees: ende eere. Teig. 
Mnl. Tsb. 167—158. 



(1) Yerg. Lai de Melion p. 08 : 

Quant li roit mout el doigne» 
l>i lena h fint par Iê giron» 
Zie ook alhier ts. 6060. 
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\b» 163* Ful van haren moede; moet men ook 
verbeteren vul van arren moede P 

Ta. 1&8« MannOf lees: man ne. 

Ys. 165. Moet vroeden hier worden geapokopeerd 
(HnL Ysbb 112 noot en 116), of heeft men te lezen 
Een sot maöh wel een vroeden raden? 

Ys, 175. Het Kjdt geen twijfel of de overtollige 
woorden maerot ende moeten, ter yerbetenpg yan het 
xnetrum, worden uitgeworpen. 

Ys. 178» Nu hebben f blikbaar om te zetten: heb* 
ben nu. 

Ys. 200. De eigennaakn werd doidelijkheidshalve 
wel eens in plaats van het persoonlijk vnw. gezet 
(MnL Ysb. 162 — 153)« Zoo hier, waar men fFale- 
wein verandere in Hi. Evenzoo 3790, 4873, 9312 
enz« Zie ook 8466, en verg. de eojXU op vs. 752« 

Ys. 210. Ende mei ghewoude^ werp mei uit en 
lees: ende ghewoude. Zie op vs. 148. 

Ys. 223. Jïare, lees: haer, 

Ys. 226. Up een ecoon velt; lees liever met het 
fiS* econe. Zöo ook 635 een scone lant, 4747 syn 
goede paertj 5329 een scone tint f 5771 myn sware 
verdriet y 8492 myn goede paertj 8566 een openba-* 
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re wijf. Yerg. ook alhier bL 118 een dieke wout; 
bh 120 een woeeie lant 

Ys, 237, YYerp ook hier het tweede van viu» Zie 

op Y8. 148. ' 

Ys» 251* Den scake volghen^ met DZ yolgens Gr. 
lY, 614 (vei^. 620); zoo ook alhier 768, Esop. 169 
volch diere moeder j en Limb» 11,1063; yerg. hier 
8498 vloeken uwer moeder ^ 11088 loven Chdey 
1041 dienen den keren, Yreemder klinkt de koD- 
stroktie met den genitivns van «ten, 4621, Lano. 
2,35834; koren ^ W. 5533; vangen^ 8272; tvinfien, 
11083; doen, Lanc. 4,2508; kouden y Lanc 4,4560; 
ecouwenj Lano, 4,7004; nemen , YY. 3650. 

Yerg. daaromtrent Lulofs , Handliioek, hl. 339; maar 
vooral Gr. lY. 610—11, 646 vlgg. 

Ys. 257. Men verhetere de interpnnktie aldus: 
achter gkeles een punt; achter binnen es Terandeie 
men het ' duhhelpunt in een komma, en plaatse ei 
een achter gkeloken vs. 260. 

Maar wat beteekent eigenlijk gkeksF Het kan niet 
hetzelfde woord zijn dat men 388 leest, en 't welk 
door de Jager, Yerscheid. 276, terecht verklaard wordt 
gewoon j gelijk uit de aangevoerde, voorheelden hlijkt. 
Minder juist verstaat de Jager in de onderwerpelijke 
plaats gkeles worden als vernemen , gewaar tüorden, 
(1. 1. 277). Wat zou het moeten beteekenen dat de 
berg iets gewaar werd! 
~ De bei^ werd ten gevolge van het invaren van het 
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schaakbord gheles; de berg zelfwas inwendig donker, 
YS. 263, maar het schaakbord was omzet met schitte- 
Tende edele steenen, vs. 58, waaronder zeker ook 
zoodanige 

Die maket licht daert was donker, 
gelijk wij Ts. 892 lezen. — Gheles zal dus wel niets 
anders zijn dan verlicht: 't staat misschien om 't 
rigm yoor gelest» In de beteekenis yan glans, glodl, 
helder licht, heeft Mnlp. 1,1093, 2941, het woord 
gleste of ghelestey en Ziemann kent in dien zin 
glast^ gelast y gleste; en een adv. glat in de betee- 
kenis van stralend^ helL Dat ons glas daarmede 
samenhangt is duidelijk en blijkt ook uit de vergelij- 
king yan ys. 2602. 

Tegen deze opyatting yan gheles brenge men niet 
in dat ys. 263 de berg weer inwendig duister is, 
want men bedenke dat het schaakspel * er maar een 
oogenblik in yertoefd had. 

Vs. 280. Deze yrees ligt geheel in Waleweins ka- 
rakter^ zie hier ys. 223 en yerg. Chevalier i 1'espée, 
ys. 622 ylg., hiervoor bl. 55. 

Ts. 281. So wel kennio den here Keyen. Het 
JLarakter van dezen ridder is in alle gedichten van 
dezen cyclus met stereotype bestendigheid geteekend, 
even als dat van Walewein, waarvan het een tegen- 
hanger uitmaakt. Alle deugden zijn bij Keye door 
overdrijving tot zwakheden — ondeugden zelfs — ge- 
yrorden, die hem spot of wraak op den hals halen. 
Zgn moed ontaardt in overmoed en zwetserij , zijp 
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vernuft in bitterheid , zijne eerzucht in jaloeng» Het 
gevolg daarvan is natuurlijk dat de dichterlijke neme- 
m hem daarvoor straft; dat hij in zgn onbesuisd on- 
dernomen gevechten steeds het onderspit delft en 
daardoor ten doel staat aan den algemeenen spot, 
zoodat zijn naam »eene treurige onsterfelijkheid" ver- 
dierf en weldra in het algemeen een zot beteeken- 
de (1); dat zijn bittere spot of blinde naijver hem de 
algemeene verachting en dikwerf bloedige wraak op 
den hals halen (2)* 

Bewezen daarvoor levert iedere roman uit dezen 
cyclus: als voorbeeld moge het stuk uit den Lance- 
lot dienen, waarvan wg hiervoor bl. 118 — 124 den 
inhoud opgaven. 

Zie over Keje Lady Guest, Mabinogion \y 97)112; 
de la Yillemarquéy Conies populaire* des aneietu 
Bretons^ 1,309 5 San-^Marte, die ArtAur'-Sage^ S. 
168. Terg. ook mijne Inleiding op den Lancelot, 1. 
D. bl. XJJ3T. 

Ys. 293* Ende om ons coret die bittere doot. 
Het WW» coren staat hier even als Lanc. 4,9500, voor 
hel bij ons meer gebruikelijke becoren^ dat door Dr. 



(1) Zie Dr. M. de Tries op WarentP bl. 190—191. 

(2) £eyes karakter is louter tegenstelling om de edele riddert in hel- 
derder iicbt te plaatsen: het spruit alleen Toort nit de poëtische geredi- 
tigheid die de dichters Taa dezen iabelkring niet uit het oog Terliesen. 
Hen heeft dus niet noodig met Dr. Halhertsma, Naoogst^ 65, te ver- 
moeden » dat achter zulke voorstellingen eene satiere verborgen ligt , en 
dat de rtddergectt dier eettwen zich misichien heeft willen wreken van 
een peraonaa^e , wien zij als ridder en vertrouweling des konings moei- 
ten eerbiedigen y op denzelfden t^d^ dat zig hem verachteden , om d*t 
]iem de zoig voor de keuken was opgedragen.'! 
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M« de Yiies in zijne woordenli}St op den Lek* Sp« 
terecht verklaard wordt smaken ^ ondervinden^ (^^^* 
Gramnim lY , 650). Het ontging hem echter dat men 
evenzeer zei die doot Aie%eny yun welke uitdrukking 
Grimm, Gramm. lY^ 608, een aantal jplaatsen heeft 
bijgebracht. Lanc. II, 45130, 

Eode menech daer stjn inde coe$ , 
beteekent dan ook niet, zoo als de Yriea wil, » me- 
nigeen verkoos daar liever te sterven," maar eenvoi;^ 
dig » menigeen kwam aan z^n einde;" en de samen- 
hang leert dat het alles behalve eigen verkiezing was. 
Dat ooren en Aie%en verwisseld werden leert de 
vergeljgking met vs..406&, waar men leest: 

Die dor ons coos die bitter doot^ 
zoo ys» 6163 smaken y 92i2 plegen^ 1060^ verwerven* 
De apokope bitier ^ die tegen A&% regel strgdt 
(Mnl. Ysb. 155) is onzen schrijver eigen; zoo b. v. 
ook 4065, en in een andren versvoet 8163, 9243, 
10605, ja zelfs voor eene vokaal 2696, 2733, 3358 
groot ere, dat ik heb verandert in grote. 

Ys. 318. Zie over de hier volgende episode het 
aangeteekende alhier hl. 159. 

Ys. 327. Men werpe si uit, dat strijdt, niet tegen 
de grammatika, maar tegen 't metranu 't Spreekt van 
zelve dat dan ook de konmia achter leven uitvalt. 

Ys. 345. Bede. Zie over de betooning van dit 
woord mijn Mnl. Ysb. bl. 79 — 80. 
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Ys, 361. Te dodene. In het vers apokopere men 
te dode. Yerg. mijn MnL Ysb. bL 130—131. 

Ys. 365, Blijkbaar moet hier het overtollige ander 
worden uitgeworpen. 

Ys. 372. Ik heb mg laten verleiden in den tekst, 
tot beter verstand, het woordje shich in te lasschen 
op voorbeeld van Esopet 223: 

Tpaert gaf den liebaert enen skush 

Dat hi daer in onmacht lach. 
Het metrum verbiedt echter die inlassching, en het 
blijkt daarenboven dat Itet woord slach behoort tot 
die substantiva die elliptisch verzwegen worden , en dus 
te voegen is in Grimms Gramm. lY^ 260. Bewgzen 
daarvoor levert de Lancelot; 4,9389 (2. Deelbl. 260): 

Met swaren die hi hem doe gaf; 
of 11729: 

Maer hi ontfinc 

Selke drie daer een ander man 

Hem soude hebben gescoffirt dan; 
en in de plaats uit het 3* boek, hiervoor bL 116 
aangehaald ^ 

£lc vinc tsinen swaerde gereet 

Ende gingen daer nemen ende geven. 
Zoo ook in het fiansch, blijkens de plaats uit den 
Chev» d Fespéej hiervoor bl. 53: 

Si li done parmi lou cors. 

Ys. 432. Twiniich manne leven» Zoo ook Lanc. 
3,15782: 
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Al haddi hondert manne cracht. 
Even zoo hier 7222. 

Ts* 444. Nteman verbeter: me tnan* 

Ys. 467. Dai ne moet "rrorden sameBgetrokken tot 
datij even als vs. 464 eer het tot eerL 

Ys. 469« Gaen an ene sidej d. i. zich weg ma^ 
ken, zich verschuilen» Wij zeggen nog in gewijzig- 
de beteekenis : aan kant doen y mettre de cöté. . . Zie 
voorts hier vs. 396 ^ 416, 1137, en verg. Lanc* 2,3550: 

Walewein sat af ende hi bant 

Sgn paert an ene side thant. 

Ys. 476. ' Sonde y lees: sonden* 

Ys. 495* jETi seide: Godj herCj dor uwe jlogheL 
Hier is blijkbaar iets te. veel in het vers: men her- 
stelle dit door hi seide uit te werpen volgens llnl. 
Ysb. 149 — 150, of wel door here weg te laten, dat 
hier misschien uit vs. 497 is overgewipt. 

Ys. 514. Het voorgaande vers heeft drie toonver- 
heflSngen dus mag ook dit er niet meer hebben (Ifnl. 
Ysb. 146): het substantivum tserpent jnoet daarom 
vervangen worden door het pronomen Het. Yerg* 
Mnl. Ysb. 152—163. 

Ys. 525. JV^e qudm is een onregelmatige vooislftg 
(Mnl. Ysb. 148): men werpe dus ne weg (1. 1. 93)* 
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Ys. 528. MxBériaarde : spieek uit mia^ricord% 
verg. YS. 542, 569. 

Ys. 533. Enth ketj txek sameas £n/« Fetsluien 
staat Yoor het meer gewone besluteuy baten. Zoo 
ook YB. 1464. 

Ys. 536. Steken of slaeuy Yerbeter: steken ofte 
94€tenm 

Ys. 662. Wonden j lees: wonde. Dat de uitlniidea* 
de n met in aanmeriung beSioélde te komen in 't röm 
heb ik aangetoond Mbl. Ysb. 168 Ylgg. 

Ys. 576. Gade van hoghen Hke. Bij aertryc j 
hemelryc laten de ouden het artikel ireg(l): Mer 
schijnt het echter bij Yergissing uitgeYallen, hoewel 
hoghe rijo hier YOor hemelrtje et aai j alsmfide Roae 4821 : 

Onse lantscap es int AogAe rtke 

Niet hier neder in dit erdxike. 
Die beteekenis heeft echter hoghe rijo met in der 
Mnlp. 1,80. Zie Leendertz in H Glossarium* 

Ys. 577. Lees: doe ki saoh* 

Ys. 681. lo ne wille niet sorghen r=: ie He eor* 
ghe niety ik ben niet beYreesd. Die samengestelde 



(1) Terg. Ds. P. Leendertz , Saerameni van Amsterd, bl. 17. In de 
eerste pUats Tan Yelthem, daar bl. 18 aangebaald, kan het artikel on t- 
/ breken , omdat de zin absoluut is : in de tweede konkrete plaats staat 

bet er natnnrljk bij. 
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uiidnikkiiig komt dikwijls Toor^ zoo b, y, hier vs. 
7844 wilde maken = maectey 8584 ie tuiUe^bêtrou^ 
wen = ie beirouwe. Zoo ook jitoke 5,18 udlde 
ontsinnen (ontssinde); Stoke 2,539 wilden wanen 
(waanden), Imjku 3,109: 

Ie wils irel sdier wesen des (ik ben wel seker). 
3,669: 

Alse die wel wilden weten (wel wisten) 

Dat God haers niet badde vergeten; 
Rosé 281: 

Wiltsoe altemale ontsinnen ; 
Limb. 6,2592: 

Ie wille.dat wel weten, 

Ilal tiant sonder oer bleef da^* 



Vs. 591. Goede is te verwerpen. 

Vs* 593. Ondeétf 200 ook 3698$ beter: onteet. 

Ys. 594. Plaats achter lyf een komma ^ dorpeci 
ziet op halsberch. 



Vs. 647 — 8. Moet men deze verzen niet aldus lezen : 
Waleweine vinden ghenentalve 
Hine hadde werc ende salve? 

Vs, 660. Het vers vordert dat men yemen veran- 
dere in man. 

Vs. 660 — 1. Zie over deze en dergelgke maat^-* 
palingen Grinun, RA, 60, waar onder anderen de 
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volgende gelgklnidende plaats uit den Tiistan wofdt 
Aangehaald: 

Wol als6 Teire yon der liabe 

Daz man mit einem bogen daiabe 

Nicht mohte h&n geakgen zuo in. 
Wegens, de nitdrokking yergelgke men Hnyd. op 
Stoke 3^281—285. 

Ys. 680. Tonmtfinen^ leest tanminneé 

y& 693. Beter es camp danne hals antwee ^ 
spreekwoord, dat men terugvindt Car» EL 1234^ 
Theoph. 1128 9 Hillegaersb. Ged. HS. f». 66 c, Reinaert 
6812, en ook in H fiansch, Parihmu de BI. 2513: 

ICols vient avant querre bon plait 

Qu'atendre que noals sent fait* , 

Ys* 697* Zoo men den uitgang van avoniuren niet 
wil apokopeeren (Mnl. Ysb. 128 — ISO) verandere men 
s^n leven in lieven* 

Ys* 725. Die wel sere • • • waten. Sere syn hoort 
bgeen en beteekent smarlené 

Ysé 752» De eigennaam is een glosseem en moet 
worden uitgeworpen; zoo ook vs. 6758, 9168. Zie 
m\jn MnL Ysb. 1 53 , en verg* alhier de aant. op vs. 200é 

Ys. 754. Hine cidde hem niewaer mede verwe^ 
ren. Gedwongen konstruktie; de zin zou zgn: hij 
had niets om zich . mede te verwelken , niet ^ waer 
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medfe. In overeenkomst met ts. 7341 . zou ik hiel' 
willen lezen: 

Hine mach hem niewer mede verweren. 
Hadde is wellicht voortgesproten uit het volgende 
Hine hevet. 

» 

Ts. 769. Dwers riden heet anders wel in één 
woord dwersen^ b. v* Lanc. 2,27791 5 4,11766* 

Vs. 770. Scone mersc. Het epitheton is het ge^ 
bruikelijke: zoo ook Ferg^ 2211. 

Vs, 777. Betoon herbergen: zie MnL Vsbibl. 100* 

Vs. 7 96. Men neme bij dezen volzin de guillemet*- 
t^en weg: die woorden toch stonden niet op de burcht 
te lezen. Ghesereven (794) beteeken t g^e- of ftescAt'A 
derd. Zie hier vs. 2621, Lanc. 3,25451 (2. D. bl 
173) Maerl. 1,318; 4,94, enz. 

Vs. 821. Ik zou ende groei te als een glosseem wil* 
len beschouwen en lezen : 

Doe néech hi den cóninc. 
Nijgen met den dat. is bekend, zie myn SpèCh p. 125. 

Vs. 826. Ende leeddene inwaeri biden ghereu 
Het was hoofsch een gast bij de hand (Lanc. 2,38293 
en verg. alhier op vs. 3064) of bij de slip van zijn 
kleed te vatten en hem dus binnen te leiden. Zie 
tier VS. 2646. 

Over de .beteekenis van gAere heb ik gehandeld in 

14 
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de Gids 184Q hk 48^ bet woord komt kief herluial- 
delijk voor, b. v. 3744, 6069, 6127. 

Ts« 880. Détis sinèu wcgpinen tóel anêóittè. Toof 
waptnen leze men wapen (Mnl« Vsb. 117—118) of 
apokopere sinen tot syuy want wapine beeft den 
hiemtoon op de niiddelale (MiiL Ygb* 70)* Se her- 
baalde f^llattk ttiaakt geeM iwarigbeid, 2iè AaM^èi 
t. a. pL bL 152 in de noot, en 164 — 165. 

Ys. 832 — 3. Het laatste dezer terte» is too Ae&t- 
l^k yerbroddeld dat bet onzin werd; men verbetere: 

ffi sicaëiDden dotmen sacb oiidect 

Sine scone lede barentare. 
Br ye^elgliiig met ts. 6J^ï — 4 geeft de verbetering 
yéM aélf aan de baad. 

y^» 848. AlsQ vetsta mei^ biel" in 4e beteekefik 
van niet beter. 

T& 858w Bander twee cnapên^ Mèli wè>pe tivee 
uit of leze: Die twee en. 

. Ys, 8A5* Men versta dk dtisi terwijl de eene knaaj^ 
been en weer liep bleef de ander in de nabijbeid van 
iSgtk persoon en ontwapende boQ» Het mèUum vor- 
éeltt dét men onéwapenxlen ^mnentrtkke tot o^^nuéÊp- 
$m , mar den regel omwMèld Mnl* Ysb. bl« 132^138^ 

Ys. 870. Doe leiden sine up een heddt suen^ 
Dat rikelijc wa$ ende diere* 



0ËMËN6M AANTfi&KCl«N6BN. 21 1 

Bérgelijke prachtige beschtljviBgen ab die Welke nm 
volgt waren zeer bemind ^ en waarséhgnl^k Vto 008* 
terschen of Byzattf^nsclien öorsptottg* Zoo" b, y« de 
tale van Foros bij Blaerlant> Sp. llist, !• ])l. bh 314 
VS. 31 vlgg. 

Het bed van Heded itÈ den Tfój. OrI; temeld (1) 
komt in rgkdom met hét onze oYereen, eof wordt te 
recht genoemd: 

Een bedde dat diete irés; 

Ie wane van betre noit tnvtt en: iést 

Die sponden van sUvei^, Ae ^(apeto gtddijn, 

Saer in metrtelr diere robijn, 

Merauden^ topaSe, etfde ^hkre, 

Ënde mefHégcltaiide steeÈte di^é , 

Met rike balsenie atkemale'. 

Só £oet en quam life ih T^i^éalé. 

Die lijnlakene wit tAti zide» j 

Menne vint sö gelet niè bi tidé&; 

Die orcussénen diere endè fijiir^ 

Noit en hadde éo gdet mstghtdijtt. 

Dat covertor vfds ïtArd^ g<>et, 

Daer eene penne binfienstoet 

Tan enen diere* Hebt, alse daré 

Bi nachte aïtó öft viérijtt w«é: 

Dat laken > dèier tf iCrrVen die elériLe , 

Was van itetrjisijlMteen gOwérle* 
Meer overeenkomst nog lèVert het hëA i^a« Bector op 
waarvan men de beüsdrtg^iög medle vindt in itt Troj. 
Orl. door Ickersdijk en Blommaètt ultgögevöfi, maar 



(1) BlomttaerU (htd Vi, Ged. Z. D. bl. 79; 

14 
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dat wjy uit het origineel van Benoit de Saiute - More 
zullen aanhalen (1). 
f\87.r.a. £n la chambre de lanbastrie 

O Tor d'Arable reflanbrie 

£t les do9e pières jumeles 

Qe ,I)eus en * eslut as plus beles 

Qan precioses les noma; 

Ce est saphir, et sardina, 

Topasce, prasine, grisolite, 

Smaraude, beril, amérite, 

Jaspe, rubins, chier sardoine, 

Carboncle cler, et calcedoine:. 

De ceste ot de lonc et de lé 

Dedenz la chambre grant planté: 
f«.87.r.b.N'i convenoit autre clarté, 

Car toz 11 plus beaus jors. d'esté 

Ne reluist si, n'A tel mesure 

Com il faissoit per nuit oscure. 

De prasines vers et de sardines 

£t de bones alemandines 

Sont les lices et les chasiz, 

D'or d'Airabie tre^eteiz. 

Des entailles et des figures, 

Ne des formes ne depaimures, 

Ne des merveilles ne des jeus^ 

Dont molt i a per plusors leus, 

Ne;qier retraire ne parier,. 

Q^eqnuiz seroit de Tescouter. 
. Mis en la chambre , e qatre angleus , 



(1) HS. d571 in {\y Tan de K. K. Hofbibliotheek te Weencft, f«< 
87 Tlffg. 
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Ot qatre pilers lons et beaus: 
L'uns fa de lentie precioüs, 
Lautre d'an jaspe vertuous , 
Dün onicle li tierc après, 
Et li quart fu d'un agathès, 
Tlus de cinc cenz mhrs d'or recuit 
Valoit li yaudres , ce cuit. 
N'est hui nuls hom de tel pooir, 
Qi par force ne par avoir 
En esliast tot Ie menor. 
I Toi poète et sage auctor 
Qi molt soient de nigromance 
Les assistrent par tel semblance, 
Qe sor chascun ot tresgité 
^ Vu image dë grant beauté. 

Les dous qi plus estoient beles 
Avoient formes de puceles: 
Li autre dui de jouvenceaus, 
Onqes nus hom ne vit tant beaus. 
Et si estoient colorées 
Et k tel maniere formées, 
Qi esgardèrent en mis Ie vis 
Senblant estoit q'il fuissent vis. 
Des dous puceles^ la menor 
Tenoit toz tenz un mireor 
J£n or assiz , cler et vermeil : 
Raiz de la lune ne dé soleil 
fo. 87.To.«.Ne resplent si com il faisoit. 

Qi onches en la chanbre entroit 
Si se véoit certainement 
Sanz décevoir veraiement: 



2H muh» wia vfioMwnv. 

Li mireors n^isft we Uns 
A toz ices est MUoiuAau^: 
Qi onqes en In ^J^^obre ^ii^rpi^l 
Lor senblances i rf^vfloieiiit; 
Bien connois«Qif»t m^pt^qwt 
Ce qe ^r el$ #rt aven^Qtf 
Senpires l'avoievt ^fai^ré 
£t gentcmejdit fapac^IUé^ 
Apertement saQ;^ déoeyoir 
Pooient connoistre et vé^rir 
Les donceles qpnt lor 2nai|t^I 
Lor sient bi^n «( lor ojb^pnel: 
Plus seuremei^l ea (ss^oik^t 
Ët molt mainz n^m? W d^^^eali. 
N'i estoit hom, f^m^ forpris 
De fol sQaU^( Q^ jcatr^pHs, 
Tot demostroüt li ^reo;rs9 
Contenancesy «epUmoX , <9C0isii y 
Tel C09 qbasmvs »¥oit ^ ^ou 
Del servoient li autr^ froi* 

L'autre doiucei^ ^ molt ^cortoise, 
Car tote jor jop ^t enypiie , 
Baole et l;resgit^ 0t to^b^ ^ s^ul 
Pesos Ie piler si «n a^, 
Qe c'est menr^iUe qe ne cbie^. 
^l par m^t^ ^ ^ ^s^et , 
Lance et rf^oit q/^l^Q cortieiiu^* 
Cent jeus 4iwv9 y liplie^ et heiam > 
I fait Ie jor {se% foiz <) hujij^. 
Spr une table (^W r^qn^^» 
(^i 4evant li e9t Ue et /gK^n^^i 
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Fait tjakerreilles de telz senblanz 
Qe nus ne poroit raconter: 
Bataille d'ours ne de fiangler, 
Ne de Ugres ne de lioiu, 
Ne vol d'ostor ne de fanoons, 
Ne d'esprevier ne d^antre oisel , 
Ne jeu de duune o de doncel, 
i».87.T«.b.Ne grant seipenC ¥ola]^ hisdous, 
Nuiton ne mostre perillous, 
Qe n'i face Ie jdr joer 

£t les senblances deaaoslxer. 

Conoistre fait, bisn en apeiC, 

De (joi chasciuie vit et aevt. 

MeryeiUe sanUe i eagarder, 

Car hom ne saurcut porpenaser 

Qe devienent après lor geus. 

Des ars et des secnei des oeiis 

Sot cil assez qi tnesgtta 

£t qi rimage apareilla. 

Qi l'esgarde il a grant metvsiUe 

Qi est qi td diose aparetUe; 

Meryeille soi qe ce peut esti»^ 

Car ainc ne fist Deus home ne^trf 

S'il l'esgarde ne s'enCroblit 

De son penser et de son dit , 

£t cui k pensier nH conniegne 

£t cui 1'image ne detie^gne, 

A paine s'en puet riens partir 

Ne de la cbanbre £9rs eissir 

Tant com Tiniage ses geus fatt 

Qi desus Ie piler s'cfitait. 
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L'uns des don^els dte^'autre part 
Fa tresgitez par grant. esgart, 
Sor Ie piller se fu asis 
Sor un faudestoil de grant pris, 
D'un ofiace bien ovrez, 
C' est une piere chiere assez: 
Cil qi la .voit auques sovent , 
Ce.dit.li livres qi ne ment, 
£n refrechist et renoyele, 
- Et la colors en est plus bele , 
Ne grant ire Ie }or aura 
Qe il une fois la vera. 
L'image ot son chief coroné 
D'un cercle; d'or molt bien ovré 
D'esmeraudes o rubins, 
Qi molt li esclairent Ie vis. 
Estrumenz tient granz et petia. 
Et si n'en sot ainc tant Davia 
f*. 88. r. «. Qi les fist et apareilla , 

Ne si doucement les sona j 
Com fist 1'image sans desdiz. 
Uuec paroit si granz deliz, 
Q'il gigue et karpe et sifonie, 
Rote , yièle et armonie , 
Sautiers, .cimbales, tinpanon, 
Manacorde^ lire, chorons 
Ice sont li do9e estrument. 
Tant par les sone doucement , 
Qe 1'armonie espiritaus 
Ne la cité celestiaus 
^'e$t k oïr si délitable^ 
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Tot sanble chose esperitable. 
Quant cil de la chanbre conseillent 
A rendormir i quant il veillent , 
Sone et notd tant doucement, 
Ne trait dolor ne mal ne sent 
Qi puet oïr ne escolter, 
Fous corages ne mal penser 
N'i prent agenz ni mautalenz. 
Ce fait molt bien k escoutanz 
Qanqe voelent puent parier, 
Ne puet Ten pas si escouter. 
Ce agrée molt as plusors, 
Qi soyent parolent d'amors 
Et des segrez et d'autres diz, 
Qi pas ne voelent estre viz. 
Li dameseaus qi tant est genz 
Après Ie son des estrumenz 
Prent flors de mainz divers senblanz , 
Beles, fresches es bien olanz; 
Adonc les gite k tel planté 
Besus Ie pavem'ent listé, 
Que trestoz est de flors covers 
Et por estez et por ivers. 
Ce fait rimage assez^ sovent, 
Si ne ^eit 1'en confaitement , 
Otant en a otant en prent ^ 
Ne durent mie longemenl, 
Oesus l'image a un aiglel , 
D'or trèsgité sor un arcel , 
f'. 88. r.b. Qi molt par est bien' faiz et beaus; 
Oiez de qoi sert li oiseaus: 
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A senestre de l'aatrq part 
A tresgité par grant «^^gart 
Un sauterel hisdoos^ cornu, 
En plez dei^us un are vplu^ 
Une mace d'or en sa laaifi 
Tenoit réonde com uu pain. 
Tot droit 4 Taigle esme i gUeri 
Et qant il lait )a mas^e al,er 
. Yolez senest toat ^t fois , 
Tant qe li cous est reaorli^. 
La pelote a tost rïeooiUi(B 
Li sautiraus nol laisae mi^, 
Car il ne poroit pas faiUir 
A li relancior n'al recoiUiff 
Mès tant oom a iwé U Iwz 
Fuit li aigleaus et est volanz 
De ses eles «t de s^ plume* 
1 }»% vensy ear dreb fsst et postume» 
Si tost copA U yient sqt l^ jBoi9 
Par 1'artimage des auctprs 
Sont si seches et ^sneléeSy 
Ainz qe de wien soieat fertéj^, 
Qe riens ne 8.eit q'eles devien^nt» 
Après celes autres reYieJ^ent» 
Belles, frescliesy d'a^l^e polor* 
Ensi avient dous foi? Ie jor* 
Si tost con s'afi^t li aigl^anis, 
Et sa masse a li $autii?eaia$ , 
Si respant l'image /s^ flors^ 
Molt bien ola^s et omU meiUoiis: 
Jons ne glagcAus, n'erjsie menuf^ 
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Mi aura ji wtV^ ^^spaiftdue. 

Des flors tienQOl; k gvani nojble^ 

Dient qe mxjh iM gsaivE iPtoheoe* 

La qaft« iDMg» rep^ubbtt 
D'nne ducMse qï malt idioït , 
Car ceaos de k ^Imijblii^ «ig«rdoi( 9 

Et par signe lor «demtMitmt 
Qe c'ert q« il d«voie»t few, 
Ne qi plns lor ert nécessaire 
K60,?«.fi.A #PIHHStl^ k l<w fe}$soit, 
Sü q^altros li^ raperc^TOJI* 
S'<en }a ^JïiaiJbire {«ussenit s^t ^eut 
Seust c}|«vsoai)^ icertain^m^nt , 
Car rioiage li 4émostiMt 
Ice qe plus JU ^loigiia^l. 
L'imag^ «»Yoit bim mostrer 
Qant estoit termes de l'aler 
Et qant trop tost et qant trop tart: 
SpT^mt «8 prwt d^ice iregaid , 
Car 1'image par grant maistrie 
X^s gardoit toz de yilanie. 

Xi Us^ ^n q.oi m geiH Bector 
S'il i fkyoit «upge>»t n^ or 
Ce n'est tote la plus yil chose, 
Cftr qi el lit ^rt et repouse 
Ke ^nt d^Ior p«in9 n^ Qiaji: 
]I|q»0 en valpi^t li esm$J; 
Jpl^ «til iwrs i'ox ce n'edt la somc. 
EI QUHid 9e n'a fieme »« li«9»e 
Cui nenoiast & escouter 
^ del Ut ¥ol9»e parfer$ 
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Ne m'en loist plas i aconter, 
Car ancor sui en aute mer. 
Por ce me convient esploitier 
Sovent sort noise et enconbiier, 
Maintes oeyres sont conmenciées, 
Qi sovent sont entrelaissiées : 
Geste me doint Deus k acheyer 
Q'4 droit port puisse ancre giter. 

« 

Vs. 878* Men werpe het woord Twonder weg: het 
19 een naklank van vs. 876 die hier niet te pas komt. 
Het wonder dat men et in zag was dat er in waar te 
nemen was de geheele wereldgeschiedenis. 

Men mochter in sien 
Dat in de warelt sonde ghescien 
Yan beghinsele tot dat soe enden 
Sal. 

Ts. 882. Ne moet om het metrum worden uitge^ 
worpen. 

Ys. 884. De dichter gelooft aan geen tooyerwerk, 
vandaar de nuchtere en ongepaste aanmerking. 

Ys. 892. Carbonkel: donker. Deze assonance vindt 

men terug in den Brandaen^ 1,680,709; daar mag 

men echter denken aan het Mhd. r^m. dunkel: kar- 

funkelj omdat de Brandaen uit die taal waarschjjn- 

lijk werd overgebracht; hier is 't vreemder. 

Ys. 894, Noenen daghes, zoo ook vs. 1056. 
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Ys« 915. Lach ende sliep. Zoo ook Car» El. enz. 
Verg. alhier vs. 1062. salen ende aten. Thans zegt 
men lag te slapen : het hd, heeft de uitdrukking he- 
houden, 

Vs. 916. Enen cnape dat hi riep. Zie over de- 
ze eigenaardige konstruktie Gramm. lY, 444. 

Ys. 927. Bij de scansie van dit vers apokopere 
men den inf. slapen volgens MnL Ysb. 129, of men 
neme de vrouwelijke caesuur aan, 1. 1. bl« 85 — 87. . 

Ys. 929. JFapinej lees: wapen.' 

Ys. 948. Zie over deze gewoonte de aanteekening 
op Beairysj bl. 57. 

Ys. 958. Moedemaect^ verg. Beatrijs hl. 50 of 
Halbertsma, Naoogst bl. 28 — 30. 

Ys. 959. Cousen no scoen^^ beter: nochte scoen^ 
doch zie 1546 of 974. 

Ys. 966. Een paer cleder. Zoo ook 2994 , 10988 
en Lanc. 3,15045, 21369. Wg zouden zeggen een 
stel kleederen. Zoo leest men ook Rosé 8286 van cleder 

Diere ghi hebt drie paer oft viere. 
En Renout 762: 

Dat segghic u in waren dinghen 
Datter twe pare mure omme ghinghen \ 
Une. 3,11277: 
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Sae> een halmelniet ane htoic^ 
Dftar me& titre tfae na die dinc 
ÊêH paér leiierën , daêr meb. ïtt la» etM» 
Het woord paer met deze substantiva verbonden g^t 
geen tweetal te kennen: evenmin in het franscb of 
mkt. Zie fiu Cfttige Tom* T. eo)« 130<r Heft inag te 
kennen geven dat die zo&en uit téi^cbiUèdde deelen 
waren samengevoegd. 

» 

Vi. 977. fFaêêr at wUè Auér rs küerf^ :^ Aaf^er. 
Blide 9ifn wordt met den geittt. gekoufltüme^rd. 

Ys. 979 — 80. StoitEpr^ménde verteit mét slechts 
drie verheffingen: verg. Mnl. YsK 147. 

Ts. 983. Ende nieuwe cotisen énd0^ niëuiife êe^e^. 
Men vervange het tweede ende door een komma of 
it^tpt nè de konjunktie hef tweede nieuwe %eg in 
analogie met Mnl. Ysb. ISSi 

Yd. 995* Hièj drukfout. Yérbeter» Hu 

Ys« 1011. Som van yvore: moet men om ^t vers 
wk kzeli è^m fvarijn? hfürm tafek kotten meer 
todr h. Vé LtOKfé 3,12771. 

Ys. 1037* Siépe. Het H& herft krer tt» oürech^ 
ie stopen y beter 1137 stope; het sing« is^^ltfégK. Hsl 
Woord is nog bi| ot&» in g^^oik mafAi? «thfed éls maat. 

Shakspé2»« gebruikt het nog in de onde^w^elgke 
beteekenis, in den Hamlet b. v. act» Y^ 
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Set Éüe fhé 9tk»üps of irloe üpoi> that tabifc. 

Vg» U)39r ikqs^ë^ t\& bi«« tr5. lia?, 6763, Ltfd^ 
2,22909 ei^ hel doi^r m^ nttHgëfóekeAdö but dêr Giél^, 
1846 bl. 63. 

f 

Vs. 1077, Gheraect moet, om aan de eiscben van 
dett ve*«b<>iif# te toldoen, WördtJö uitgêwcMfpeii; 't is 
ook buitendien overbodig en hier uit vs. 1075 ingë^ 
slopen. 

Tsr t084. Jc> He^ kfes^: <^. 

Td« 1121* Sake, \eeé mt\ het USt sakêt^ 

Vs. 1121. ]k zött ireiMhei^ dk ters té Aom i^'^ 
men op t&4 1067, éü dkti b» v< lefiiett: 
Als ics nu hier hebbe ghesféiK 
Die dwale ded^meü «p mettiea. 

Al wat daar tusschen ligt heeft hier ésOl tiech zin« 
Dat er geene vrouwe noch jonkfrouwe aanzat (1060) 
Wa9 zekef vreemd, maar vindt geene voldoendfe- oplos- 
siivg Vft4 tl 28-^1 127. Het séhijnti Ht^ to« é&iÉ& ge^ 
bi^^ige eft <)BoéydeeIkundig aAngöln'aellCtÊ! uav^^ng^ 
vttn hetgeen Walew^in giebettrt in Iket 3* boék Vftit 
ètA Léitfc. VS. 12770 vlgg. (overged^tikt hieWo^ bt 
103 vlg); de trouwelooze vrouw moeht dMT uit ««rsf 
niet aanzitten in hetsselfde vertrek als haaf e'éhlgenoot^ 
2ie vs. 12813 (hier bh 104). — Te Waérsehgnlijker 



224 ROMAN VAN WALEWEIN- 

wordt het dat dit verhaal den interpolator of dichter 
in 't hoofd lag, als men bedenkt dat de koninklijke 
gastheer de eigenschap had andere gedaant;en te kan- 
nen aannemen, hetgeen zoowel hier, ys,785, verhaald 
wordt als daar vs. 12710 (hiervoor hl, lOf). Nog*- 
maals schgnt er in onzen roman eene toespeling op 
die hoofdstukken uit den . Lancelot voor te komen , 
VS. 7390. Zie de aanteekening aldaar. 

« • ■ * 

Ts. 1146. Zie over het onzuivere rym Mnl. Tsb. 
167. 

« 

Vs. 1147. Dit vers zou den regel omver stooten 
dat de daling vóór de laatste verheffing niet mag ge- 
apokopeerd worden (Mnl. Ysb. 155), daar men zou 
moeten lezen goét oft quaét. Maar uit den samen- 
hang blijkt dat er eene fout moet ingeslopen zijn , en 
dat de herhaling van of niet meer te pas komt. De 
zin eischt dat men achter vs. 11 46. een vraagteeken 
plaatse en dan leze: 

Begherdi goet , begherdi quaet ^ 

Ghi vint enz. 

Ts. 1152. Set jou neven air e side^ d. i« geeft u 
de eereplaats, bewijst u eer. Men at dan gewoonlijk 
te samen van één bord. Verg* Le Grand. d'Aussy, 
Vie privée des Francais ^ 1II2, 313—314; Fabl. et 
Cóntes^ I, 83 en lY, 94. Daarom, zegt ook eene ede^ 
le. vrouw Lanc. 2,6778: 

Hiêr.omme begonstic wenen als gi 

Tetene waert geseten bi mi , 
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Want hets lange tijt leden dat 
Geen ridder nut, mire ^cotelen at. 

Ys. 1164. Saietij lees: sai; Mnl. Ysb. 121—122. 

Vs. 1199. Verg. .vs. 87. 

V$. 1204. Teri^ lees: tart. 

Vs. 1233. Ie sal delen ende ghi [suWl kieken» 
Gewone formule, zie b. v. Car. EL 602: 

Dan sal ie deilen ende ghi sult kiesen; 

Dies achtergaet moet verliesen; 
en verg. hier vs. 9485. 

Vs. 1253. Viertich dage: geheiligd getal, waar- 
over zie RA. Verg. hier 2150, 4179 5 Lanc 2,8643, 
3,12609^ Ferg. 4274 enz. enz. 

Vs. 1265. Tswaert metten tween ringhen* Yi^on* 
derbare zwaarden zgn in dezen cyclus overbekend: 
men denke slechts aan den CAev. a Feapée en den 
Chevalier as detix espées hiervoor medegedeeld. 

Het zwaard dat hier bedoeld wordt is waarschijnlijk 
hetzelfde dat in den Perceval en den Graalroman voor* 
komt, waar het heet Fespée aux estranges rengesy 
en zoo heet het ook Lanc. 2,37004: 

Tswerd metten vremden ringen. . 
In den Perceval valt dat zwaard Walewein ten deel, 
zie Lanc. 2,39069 vlgg. en daar heet het: 

Wie dats werdich ware 

15 
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Hi mocht iMmien opepbane 

Ende uttr«ckeii y sonder waen , 

Ende daer met vechten ende slaen; 

Ende dies oec werdech nine €8 

Het brake ontwee^ sgt seker des. 
Deze eigenschap komt niet overeen met die welke on- 
ze roman aan het wonderbare zwaard toekent vs. 1275 
vlgg (1) j maar zij verwijst ons naar den Graalroman 
of den Lancelot, 3. B. vs. 7956 vlgg. Die plaats is 
voor de waardering van ons gedicht van te veel be- 
lang om haar hier niet in te lasschen* 

Dat scoenste swaerd dat oit man sach. 

Dat wel «nen halven voet doe 

Was getrect uten scoe. 

Dat swaerd was van vremde done 
7960 Ende van messeliken gewone. 

Die appel hadde al di maniren 

Tan vamen diemen mach visiren^ 

Ende ane elc vanden varnen was 

Sonderlinge doget , alsicker af las. ' 

65 Toscen appel ende hilte wasset mede 

Gemaect van sonderlinger wonderlijchede : 

Daer af was gemaect die ^le side 

Tan enen serpente, dat tallen tide 

In Cassidonien te sine pleget 
70 Meer dan el iwer, alsmen seget, 

Ende hetet Papalustes, 

Daer alsulke doget ane es, 



(1) Merkwaardig stemt met onzen dichter oTereen de Chev, aus deus 
es. Zie hiervoor bl. 90. 
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Hout een ma& in aine li«at ene 

Tan sinen jrebben aft sine bene^ 
75 Hem ne mach binnen ^en tiden dan 

Gene te gxole hitte comen au, 

JDi ander side eA gemaect mede 

Yati enen vische, die te gere Jtede 

Dan in die Eofiate ne pleget 
80 Te sine, ende men seget 

Dat hi int walsc es geheten 

Orcenezana* Gi solt treten^ 

Hout een man van sinen vebbexi een 

In sine hant, ofte dju been , 
85 Hine aal niet gedinken dan 

Dien tgt dat h^t hout Tort an 

Tan bliscepen no van rounren gene, 

Die hi heeft gebat , maer allene 

Om die sake die hi heeft beataen* 
90 Ende als bijt doel uter bant saen 

Sal hi pensen alsi hadde inne 

Te voren bi naturliken sinne* — 

Ende die aiden waren bedect bede 

Het enen diren roden clede, 
95 Ende daer ane letteren gescreven, 

Die aldus te kinnen geven: 

»Ic ben wonderlic te «iene an 

Ende te kinnen, want noit man 

Mi mochte begripen , hoe wijl 
8000 Hi di bant hadde tier tijt, 

Ende hoe groet; ende nembermer ne sal, 

Sonder een allene, dist al 

Tan preusheiden sal overfiden, 

15* 



228 ROMAN TAN WALEWEIN. 

Die hebben geweest vor siitien tiden, 
5 Ende alle di gene, die oec na desen 
Nadien selven selen wesen/' 

Si spraken onderlinge nadien 
Dat si daer wonder hadden gesien. 
Perchévael proefde oft hi hadde cracht 
10 Tswaerd te begripene , dat hem ontyacht. 

— » Ie weet wel: " seide hi daer naer , 
»Dattie letteren seiden waer.'' 

Doe sloger Bohort an die hant, 
Dire af falgierde te hant. 
15 £nde si baden Galate also houde^ 
Dat hi dat swaerd anegripen sonde, 
Want het sijn dinc te doene 'ware. 

— »,In does niet/' seidi daer nare; 
Want hi letteren geware ward 

20 Crescreven an dal blote sward, 
Alsoe alst lach uten scoe 
Getrect eens yoets lanc doe. 
Ende die letteren , die bloet roet waren ^ 
Scenen aldns daer oppenbaren: 

26 » Nieman en si soe coene , 

Sonder diet bat scnldech es te doene 
Dan enech ander man, dat hi 
Ute desen scoe hier trecke mi; 
Ende diet doet in ander maniren 

30 Hine sal niet mogen falgieren 
Yander doet, oft dat hi sal 
Temangirt wesen over aL" 
Die joncfrouwe seide daer nare, 
Dat dit utetrecken verboden ware 
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35 Allen die leyeden gemene , 

Sonder enen man allene. 

Ende si seide: »HoTt na mi, 

Ie sal u nu secgen waerbi. 

Alse dit soep ant lant yan Logres 
40 Arriverde, sijt seker des, 

Dat dootvede ende werringe 

Was tuschen twee coninge, 

Daer deen af was Lembray di coninc, 

(Ende sgn sone es, in ware dinc, 
45 Die de gemangierde coninc heet.) 

Die ander was, alsict weet, 

Die coninc Qrbaen, die Sarrasijn was doe. 

Het geviel op enen dach alsoe. 

Dat optie zeeside onderlinge 
50 Enen wijch hadden die .n. coninge,. 

Soe dat hem tescoffirde doe 

Die coninc Orbaen, ende lii vloe 

In dit scip, daer hi in yant 

Dit swaerd, ende tract, ende ginc ut thant 
55 Daer hi den coninc Lembray sach, 

Die man was yander werelt optien dach 

Die best geloefde an onsen herp; 

Ende hi sloech op hem soe sere, 

Dat hi cloefde metten sweerde 
60 Man ende pert tot in der eerde. 

Dat was di irste slach , sijt seker das , 

Die mettesen swerde geslagen was, 

Daerbi beide die conincriken 

Gedestruert waren jamberliken , 
65 Datter noit sint coren in wies, 
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No boem yrockl droedbr, s^l sek«r dief; 
Ende datmer noil lint vische ne Tflnt) 
Ende daer bi heetment Woosto Iasl« 
Ende alsi dat snutd so «udettde twl 

70 Ginc hi omden scoe te Iwmt* 
Ende als hijt stac indan acoe 
Hi viel yor dit bedde doet doe, 
Ende die licbami3 bleef totr atede 
Tot dattene ene j;Oincfroi»fe ui dode; 

75 Want geen maa int scep doraCe gneii 
. Dore der letteren wiUe^ aeiider waeB.^' 
Galaat seidet »Ie wane dea. 
Dat dit Bwaerd wonderl^jiec ea 
Dan enecb • datmea beeft ge«ien/' 

80 Hi wilt ute trecken^ ende mettion 
{lat bem die joncfrouwe dat bi 
En lettel beide om dat si 
Dat swaerd bat besagen tieo atond^n; 
Soe dat si den sooe daeraf vonden f. 

85 Dal bi ben Tan eens^ serpens irelle docfate 
Bi al dat sire ane gesien moektoa, 
Ende geliyc ere rosen roet^ 
Ende letteren daeran genaaect al bloet^ 
Daer die ene af waren gond^ 

90 Ende die andere selyeryn. 

Ne mare alamen die ringe sacb^ 
Daer tswaerd ane te bangen plaoby 
Doe badde elber]ji)c besonder 
Vanden ringen groet wonder (1); 



(1) Aldus in 't origineel: » Et ^ant ce Tint au regarder les rengt» 
^e l*espée, si n'i a mtl qni plan ne %*eft merTeülê qn» de ehose qu'il 
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95 Want si van stoppen gemaect waren aly 

Ende soe cranc, ende soe smal^ 

Dat si so ciianG wesen dochten , 

Dat si tswaerd niet dragen mochteB 

Enen dach^ sin^e souden f^dg^in^en, 
8100 Die letterep spï^en in deser maniren: 

»Die mi sal dragen sal sya over al 

Die beste diemen vinden sal, 

Draget hi aUe heilechlike mi 

Alse hi sculdeoh ^ te doene, bedi 
5 In ben niet sculdech te sine in steden 

Daer in es^ ónege yulfaeden' 

Oft sonde ^ ende die mi bring^ d|ier 

Het sal hem bcitotfw^i (feer naejr; 

Ënde die m) heileci^ike dragen sal 
10 Mach seker Varen overal , 

Dat menne in gey^ maiwen 

Teneger stede i¥W«h sQQ$ren 

Alse lange als^ gegort es di n^an 

Metten ringen da^ ie hange an. 
1 5 Ende geen man si soe' coene toe , 

Dat hi dese rmgö af doe, 

Om dat hier tff geen orlof 

Man maek hebben te done of, 

Wantse een wijf af dpeu^ s^ te desen , 
20 Die eens coadnc3 doicht^r sal w^psen 

Ende ere coninginiie o^^ ipede, 

Si sal andere doen in dese stede 



Téist onques mèi , quar il voient ^e tex renges nc 9'aferoicnl pas k 
tel brant comme celui estoit , quar eÜc» n*e8toient pès de grint prii ne 
de grant affère , mè« de tèl manièife cottme d'eittpei de okiWrre." 
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Van dingen die sgn over hare, 
Ende die si meest mint; ne ware 

26 Si moet oec wesen al haer lijf 
Maget ende een anrer wijf , 
Ende si sal desen swaerde sinen 
Name geven ende den minen*" 
Alsi die letteren hadden gesien 

30 Hen hadde groet wonder van dien, 
Ende kerdent omB^tier tide, 
Ende vondent bloetroet in dander side j 
Ende letteren, die in deser wisen 
Spraken: »Die mi meest sal prisen 

35 Hi sal ter groter noet ane mi 
Meest vinden dat te lachteme si; 
Ende' die gene jegen wien ie scnidech ben 
Godertierst te sine, jegen hem 
Salie felst wesen; ende dit 'sal 

40 Ne maer enewaerf wesen overal.'* 
Die joncfrouwe seget, die dit siet: 
» Diese twee dinge s^n nu gesciet , 
Ende ie saelt u alhier bedieden, 
Ane wien ende an welken lieden, 

45 Ende waeromme ne sal sijn vervart 
En geen man te nemen dit swaerd, 
Indien dat hi si werdech des. 
Het viel op enen tijt, di leden es 
Wel «XL. jaer ofte mere 

50 Na die passie van onsen here, 
Dat Naschien, wies swasèlinc 
Dat Was Mordam die rike coninc, 
Ward bi ons heren wille gedregeu 
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In een eylant, dat was gelegen 
55 Tan sinen lande «xmi. dachvard, 

Ënde dat was ten westen ward: 

Dat eylant hiet Tornoyant, 

Daer hi tscip daer wi in sin yant. 

Ënde als hi dit swaerd hadde vonden 
60 Hi begeret sere tien stonden , . 

Ne mare hine dorst niet trecken doe, 

Ende bleef •Tni« dage alsoe, 

Dat hi lettel at oft dranc daer. 

Opten negenden dach daer haer 
65 Rees een wint^ dine vorde thant 

Metten scepe verre in een êylant, 

Dat Occident hiet, daer hi vant, 

Als hi opt lant cpiam, een gygant, 

Die wonderlijc was ende groet. 
70 Hi riep op hem: hi ware. doet» 

Ende als hine sach comen te hem waixl 

Doe trac hi dit swaerd ter vard. 

Als h^t al naect hadde gesien 

Hi priset al dat hi mochte nadien , 
75 Ende scuddet opward doe harde, 

Ende het brac in die middewarde. 

Doe sprac hi in deser wise: 

»Die dinc die ie meest prise 

Benic meest sculdech te lachterne, bedi 
80 Dat. si ter noet gebreket mi.^' 

Hi stac twaerd weder inden scoe , 

Ende leit neder opt bedde doe, 

Ende spranc uten scepe te hant, 

Ënde sloech doet den gygant^ 
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85 Ende kerde treder int scip daemaer. 
£nde een wint began men daer, 
Ende tscip voer wech meUer a^evloet, 
Ende een ander seep quam* in aSja geÉioet, 
Daer hi den condno Mordanne in vant, 

90 Die hadde gesgn vanden viant 
In die roetae geassalgirt sere 
Yander vreselflcer havenen ere» 
Si waren aisi hen onderfcmdèn* 
Blide, want si hen onderminden; 

95 Ende vngeden tier oren 
Elp anderen om aventnren* 

Naschkn telde hem met ailen 
Hoet hem metten sws^etde Was gevallen, 
Ende henr fa^ierde ter Aoet 
8200 Als hi den gjgant waende skev doet* 
Hi seidei v Des. wondert mi faaerdef 
Wat daelidi doe metten swaerde?" 
— »Ic leit/* sefdi, 9»daer iet vant, 
Daer gij moget sien^ wildij thant.'^ 
5 Ende hi ginc met hem na cBen. 
Tirst dat hi tswaerd hadde gesienr 
Hi priset berde sere daer nare^ 
Ende seide dat niet tebrdLen waie 
Dat swaerd bi enqger ai^enesse, 

10 En ware hi eneger betekenesse, 
Ofte bi Nasdftiens sonden* 
Ende hi leide te gadere tien stonden 
Die twee' stickeAr , ende dat sward 
Yergaderde. weder metter vard, 

15 Alst te voiten hadde gewesea. 
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Hi leide ts.waonl iradar na ^e^en 

Ter stede daev gijt moget si«iu . 

Si hordm en» stemme nadiea^ 

Die siiias 4pr«c [t^} heiiji^deu» iMrd: 
20 »Ramet dit scep eade gaet k^ ^0ie^ l^v vard! 

Het gebrect lettel &a tea stoztd^fi. 

Glne valt luer m sondea." 

£&de alsi ute^ gisgeif, hk^um dim 

Soe was dw sija ^co^dere ge$|ek^ lïa/fclxien 
25 Met eneu swaerde doe soe SêjiQy 

Dat hi int soep vel eiide seide^ >P$i^, 

Ie ben ge<{uetstr" Doe horde IA 

Ene stemme secgen: ;»^D^ tra^ bedi 

Dattu dorves tsecken dat a^ia^, 
30 Bedie dione warea niet waexd.'* 

Dus quam die sprake., s^t sekw d^ ^ 

Die hii^ yfom u^ g^av&ffm ^: 

» Die vi meest sal piisen bi 

Sal meest vindM te lacbtesne ati mi 
35 Alster grotev npe^ €om.en. sal;" 

Bedie man vaiv deser wer^lt al 

Gi boren moget ende verstaan bleet 

Dat bem falgierde ter noet»" 

Galaat sprac : ^ Hi^raf «wi berecht wel* 
40 Nu segt mi boe dander ge^eL" 

— »Ic segt," seita, »in ?r<8(efre dinc. 

Pelles, die gemangi]iMle coni^c, 

Als bi achter lande inpdite ridea 

Soe voerde bi tallen tiden , 
45 Met hem dat heilege kerstenhede, 

Snde eerde meer dan ieman dede, 
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Ende levede $oe heilechlike. 

Dat nleweren was sine geKke, 

Hl jagede in enen bosch tier «tonde, 
50 Daer hi verloes jagers ende honde, 

Soe dat faire niet af vereeste , 

Ende doelde inden foreeste , 

Dat hire niet ut geraken mochte, 

Ende een riddere die hi met hem gebrochte; 
55 Soe dat hi quam ter zee van Yrlant^ 

Daer hitscip daer gi in sgt Taht. 

Ende alsijt besach bat vort, 

Sach hi die letteren ans sceeps bort, 

Die giliede hebt nu gesien, 
60 Hine temayerde hem niet van dien , 

Alse die Ibem kinde sonder sonde , 

Ende ginc allene tier stonde , 

Want die riddere die met hem 'was 

En dorste hem niet geninden das. 
65 Alshi dit swaèrd vant hi traket doe 

Alse verre als gi siet uten sooe , 

Ende had al utgetrect , ne ware 

Dat hi ward gesteken dare 

Dor sin die met enen spere, 
70 Daer hi af was doe alsoe sere 

Temayert alsmen mach sien; 

Ende mochte noit genesen vandien. 

Aldus was hi dore sine coenhede 

Temayert , die hi daer dede/' 
75 — » Joncfrouwe/* sprac Galaat doe, 

»Gi hebter soe vele geseit toe, 

Dat mi donct , nadat es gesciet , 
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Datmen ne dar dore die letteren niet 
Laten te treckene dit swaerd;" 



8808 Doe vonden si daer ene almoesniere , 
Die Percheyale nam te bant 
Ende las letteren die hire in yant, 
Die hem bescieden al oppenbare 
Tanden J)edde wat dat ware. 
Galaat, seide dat men moet 
Die joncfrouwe soeken metter spoet 

15 Die de ringe wisselen sal; 
» Bedie eer dat es gedaen al 
Sone macbmen, wat soes gesciet, 
Dit swaerd altoes verporren niet.'^ 
Die joncfrouwe seide te dire steden : 

20 »Het ward gedaen eer wi sceden." 
Ende si deder ane ringe, die si doe 
Subtilike badde gemaect daertoe 
Tan goude ende van siden 
Ende. van baren bare, dat tien tiden 

25 Soe scone was, ende soe claer, 

Datmen die goutdrade ende dat baer 
Met pi&en mocbte onderkinnen. 
Ende daer waren gedaen binnen 
Stene van meneger nmniren, 

30 Met tween riken boden ende diren. 
Ende si sprac tot ben drien vort an: 
» Gi beren , dit sijn die ringe die dan 
Ant swaerd sijn seuldecb te sine nu; 
Ende sijn gemaect, dat secgic u, 
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35 Yander dinc van ertnke 

Die ie liefst hadde^ sekerlike, 
Dat es van mins zelfs hare." 
Si sprac an Galaate daer nare: 
»Hera) ie luidde ^ üie» gelocft^ 
40 In tsinxendage tscoenste hoeft 

Datmen vonden hadde in eneeh knt$ 
Ende abe gi riddere wort te hant, 
Ende ie wiste die waerheit das^ 
Dat mi dese aventure gereet was, 
45 Soe dedic mi afdoen mijn haer, 
Ende maecte dese ringe daer naer." 
Si dede die andere ringè af dan, 
Ende dede doe die hare an. * 

Alse die jonefronwe dit hadde gedaen 
50 Sprac si toten geseUeo saent 
»WiIdi des sweerts name weten , 
Ie seegu dat es geheten 
Tswaert metien wonderUken ringen.^* 
Rinc 9 meerv. ringe is dus de vertaling van het fr. 
renge^ dat Paulin Paris op den Garin Ie Loherattiy 
2,94 vertaalt couture en Roquefort, Glow^ 2,462, 
baudrier , eemiuron (1). Uit de aangehaalde plaatsen 
blijkt 1®. dat het in onzen roman bedoelde zwaard 
een zeer kostbaar stuk was, wel gesehikt om de avon- 
turen te wettigen die er om werden ondernomen ; 2®. 
dat het bezit daarvan Waleweiil stempelt tot den vol- 



(1) Terg. ia Gtttge I. V. niteca, {rihgUy rengm) ea Halberttma, 
Overijss. Ahn. 1840, bl. 250. 

De afleidingen van Du Cange en Roquefort xijn onjuist: Paris zag in 
renge te recht ons ring» 
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maaktsten aller ridders; en eindelijk 3<*. dat de naam 
tswaert metten tiveen ringhen veel minder gepast is 
dan de naam uit den Lancelot, tswiieri metten vrem- 
den ( of wondtrliken ringken* ) 

Ts, 1274, Blijkbaar is kier het pronomen u uitge- 
vallen: men leze dfis wil^o u 6ev» of Heer W* u 
wiPe bevr» 

Ys. 1275. W^at craohten. Wat vindt men ge* 
woonliiky gevolgd door een genit* plur. even als in 
't oud Saksbch. Terg. Gramm» lY, 461. Zoo ook 
hier 1577 taai tolnen^ lOtëi wat goeder 9W€Lerde ; 
Lanc* 2^18423 wat inden; 46345 wat wonden; Car* 
£1. 982 wat talen; MaerL 8^281 wat eren; 4,121 
wat biascoppen, 122 wat heimelioheden j 302 wai\ 
dinghen j 371 wat saken; Rein. 246 wat talen (1). 

Ys. 1282. Ynl aan: Dat daev yemen [tstraert] sal 
draghen. 

Ys* 1311. Bedden — ghemaect» Dit deden ge*' 
woonlfjk knapen: zie b. v. hier vs. 2693; Lano, 2,6411: 
Ënde hi vant dattie cnapen 
Die bedden gemaect hadden om slapen. 
Ook bg de franschen: Mantel Mautaillè^ vs. 68: 
h&i liz firent li eseuier. 

Ys. 1317. fFapinej lees: wapen. 



■Ol !■ I 



(2) Bij Willems tafy doch xie Grimm t. a. pi. 
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\s, 1319, Werp tuel uit^ of lees: tn wel c» L 

Ys. 1351. Als hi binden woude es camèn enz. 
De weldaad die Walewein hier pleegt wordt ook Tan 
Lancelot verhaald in het eerste boek van dien ro- 
man, Bihl. Naüon. de Paris MS. f». N«. 7185 f». 14. 
v<*«y en het is niet onwaarschijnlijk dat die plaats on« 
zen schrijver in het hoofd lag, hoewel hijze in de 
détails meer uitwerkte. De plaatsen die woordelijk 
overeenkomen staan hier kursief : 

» Il avint on jor que il chagoit un chevreel et ses 
maistres après lui et si autre compaignon. Si orent 
moult correu, tant que tuit commancièrent k rema* 
noir. £t entre lui et son maistre fnrent miauz mon* 
té, si laissièrent toz les autres, ne ne demora gaires 
que li maistres chai entre lui et son roncin. Si ot li 
roncins lo col brislé.en travers; ne onques li anfès 
nel' regarda. An9ois feri des espérons après sa proie 
tant qu'il l'ocist d'une saiète anz enz une grant voie 
ferré , et lors descendie por trosser lo chevreil darriëre 
lai, et devant lui anportoit son hrachet, qui tote jor 
avoit séu son chevreil devant les autres* Endeman- 
tres qu'il s'an revenoit en tel maniere vers ses com- 
paignons qui por lui estoient moult angoisseus, si 
ancontra un home i. pié, qui menoit an sa main un 
roncin las et recréu; et il estoit moult biax valle% 
de prime barbe. 11 fu an sa cote tot sainglement toz 
secorciez, une chape sor son col, ses espérons chau- 
cïez qui tuit estoient ansanglanté del roncin qu'il 
avoit ^tant correu qu'il ne pooit mais en avant. Qant 
il vit l'ajifant si ot honte moult grant et tint lo chief 
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To 



■/^; enclin. Si eammanca aplorer motilt tanremenU 
Et si anfès Tatandie un po hors de la voie. Si li de^ . 
manda qui il estoit et ó il aloit en tel maniere? Cil 
pensa bien qne li anfès estoit moult hauz hom^ ü 
li dist: »Biax sire, que Dex vos doient onor, ne vos 
chaut ja qui ge soicy car certes ge sui assez poures 
et mains anrai-ge encores entre ei et tierz jor se 
Dex ne me consoille autrement qu'il n'a fait en 
jusqu' ici. Et si ai - ge esté plus k eise maintes foiz 
que ge ne suis ores; et quele l'aventnre soit, o boenne 
o mauvaise j ge sui gentils hom de përe et de mère ^ 
et de tant suis ge plus dolanz en mon cuer des meis^ 
chéances qui m'avienent; car se ge fusse hns vilains 
plus Tolentiers soffrist mes cuers quel anui qui li 
avenist." Et li anfès en ot moult grant pitié et 
neporqant si li dit: »Comment9 fait -il, vos iestes gen- 
tis [homs] et puis si plorez por meschéance qui vo^ 
aveigne? se ce n'est d'anui que vos aiez perdu o de 
bonte qui faite vos soit que vos ne puissiez vengier nus 
hauz cuers ne se dolt esmaier de perte qui pnisse 
estre recovrée/* Or se merveilla moult H vallez qui 
cil anfès pooit estre qui si estoit juenes et qui si 
hautes paroles li avüit dites; et il respont: » Certes^ 
biax sire, ge ne plor por perte d'ami ne de terre que 
j'aie faite; an^ois suis ajornez k lo matin en la cort 
lo roi Claudas d'esprover un traitor qüi ccist grant 
pièfa un mien parrain moult preu de chevalerie en 
son lit por sa fame meesmes (1). Et quant ge m'en 
venoie arsoir se me faisoit gaitier a un trespas cTune 



(1) HS. 00699, enson Ut méismet por ga fame. 

16 
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f<^€$i^ 9% f ui us9aill%% en une füre9t ó ge passoie, 
et me9 chevo^ fu desouA mot navre% k mort} ooiais 
tote Toie xae porta jusqu'i garison, et me dona ees» 
'».?.' ^^^' ^ns preu^dom f cui Dex doint honor! Mai^ 
tant l'ai traTaiUié por la mort eschiyer qu'il Dr'a mals 
gaires de mestier ne moi ne antruL Si soi dolanz de 
mes amis que j'ai perduz Ik oik ge fui assaUlizy qui 
ocis furent ét navré* £t d'autre part me poisse trop 
de ce que ge ne serai pas k tens 4 mon jor en k maison 
lou roi Claudas ^ car se g'i poisse estre g'esclairasse mon 
duel au grant droit que g'i ai d'une partie de mon doel; 
et hore en remaindrai honiz par ma demore." 

— »0r me dites^ fait li anfèSy s*avie% ekeval 
fort et ienel porrie% i vus jamais atansvenir?** — 
»Certes9 sire, fait-il^ oily moult bien se ge n'aloie que 
lo tierz de la voie encorre k pié/' — »Ën non Deu, 
fait li anfès y dont ne seroiz yos pas hoziiz por de 
faute de dieyal tant oom ge 1'aie, ne tos ne nus 
gentis hom que ge troyer puisse.'' Lors descent y si 
li baille lo chaceor 6 il seoit, et il monie sor ce- 
lui quHl tenoitj et trosse derrières lui sa yenei- 
son et en maine lo brachet en une lesse. £t 
quant il a un po alé si li eovient a descendre^ 
car li roncins ne puet aler, s'i trop grant dolor non. 
Et il descenty si lo chace deyant lui. Mais n'ot gal* 
res alé qant il an contra un yayasor sor un palefroi, 
une yerge en sa main, et ot ayecques lui deu^ le^ 
yriers et un brachet. li yayasors fu d'aage ^ et li anfès 
si tost com il lo yoit si lo salue. Et cil respont : Que 
Dex li doint araandement. Puis li demande dont il 
est? Et il dit que il est de cel autre païs- — »Cer- 
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teSy £dt li vavaaorSy qm que vos 9oie2i^ vos iestes biax 
38862 et bies enseigniez; et dont venez-vos isfii, mes 
aafèa?" — »Sire^ fait-il^ de chaeler. Si com. TOft 
poez veor ai ai prase ceste veneiaimy si au aurez se 
T06 ca deigniez praudre que ge cuit que ele i seroit 
^.ï^hien emploiée.^' — ^Grans meraz, fait li vava- 
80X8 y mes anfès chiers, ne ge ne Ia refuserai pas» car 
TO0 la m'avea offerte de douz cuer et de déboennai-i 
vete ^ et ge cuit bieu que vos soiez autresin de. gentil 
Bgnaigd com vus iestes de euer^ et certes g'en avoie 
{^Ta»t mestier de la veneisan, car j 'ai hui mariée une 
moie fille, si estoie veftua cbacier por prandre aucuue 
ehose dont cil fussient lié qui sotit as aoces; mais 
ge ayoie &AÜi k totea prises." Li vavasoM est des- 
eenduz» Si prant lo dievrel et demandé k Fanfant 
con^bien U voldia qu'il anpoiri? — *• >»Sire, fait li au-* 
fès, iestes vos cbevaliem?" Et il dit que oiL — 
»Doiit 1'anporteroiz-vos^ fait -il , tot, car ge neP por* 
roie mie miauz amploier pui^u' as noceis d'une fille 
d'mi chevalier sera mengiez." Quant li vavassors Fan* 
tant s^an est moult liez» Si prant lo cbevrel si lo 
trosse derrières lui, et moult sémont l'an&nt de her- 
bergier et de doner de sa veneison meesmes et d'au*' 
tres choses; mais li anfès dit qu'il ne herbergera 
pas eneore y »car ma compaignie, fait-U, n'est pas 
troploigndeci«" — »Ale%y k Deu vos coment ! " Etatant 
s'en part li vavasors et commance k panser k Fanfant 
qui il peut estre, car ü li est avis qu'il sorsanblan- 
ee, mais U ne set cui. Si i pense moult longuement, 
tant qu'il li remembre qu'il semble miauz que nul 
home lo roi de Benoyc. Lors fiert lo palefroi des 

16* 
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espérons et cort anières grant aleure après Panfant 
tant qu'il Tataint, car il aloit trèstot son pas et eS' 
toit lor primers montez el roncin, car Q estoit ale- 
giez del chevrel qui desor lui estoit ostez. Si li dist 
an sospirant. »Biaas dooz anfès, porroit-il estreque 
^o/t vos me deissiez qui vos iestes?" Et il respont 
que nenil hore. »Mais q'an avez vos, fait- il , k tax- 
re?"— *»Certes, fait-il, cil que vos samhlez un mien 
seignor qui fu uns des plus preudomes do. monde. 
Et se TOS aviez de moi mestier , ge metroie por vos en 
aventure et cors et terre, et ge et tel .xl. cheyalier [qui] 
sont i mains de quatre liues prés de ei. — »Quifuy 
fait li anfèSy cil preuzdom que ge resemble?" Et li 
vavasors respont en plorant: » Certes^ fait -il, ce fu U 
rois Bans de Benoyc: si fu toz eist païs suens, et il 
fu deséritez k moult grant tort , et un su en fils per- 
duz, qui estoit li plus biax anfès do monde de son 
aage." — »Et qui lo desérita?'* fait li anfbs. — 
»Biax amis, fait li vayasors, uns riclies rois puissanz^ 
qui k non Claudas de la Terre - Déserte , qui mardiis- 
soit k eest reiaume. Et si yos iestes ses filz, por Deu, 
faites 16 moi savoir, car moult en auroient grant joie 
tuit cil et totes celes de ceste terre. Et ge vos gar^ 
deroie comme mon cors, etmielzassez, carge liverroie 
lo mien, por lo vostre sauver et garantir." — »Cer- 
tes sire, fait H anfès, filz de roi ne fui-ge onques 
au mien cuidier: si m'a 1'an apelé fil de roi maiiite 
foiée* ' Et de tant com vos en dites vos en ainge mi- 
auz, car vos en dites que(l) leiaus hom! Quant li 



(1) i. MS. 00503 com. 



GEMENGDE AANTEEKENINGEN. 245 

vavasors volt que plus n'an traira si ne l!an puet li 
cuers issir de ce qu'il ne l'an puet k ceste cliose , et 
cuide sayoir que li anfès soit filz de son seignor. Et 
il dist: »Biax douz sire, qui que vos soiez vus sem- 
blez Hen estre de grant hautesce au cors et i Ia con- 
tenance. Et veez-yos ei deus des meillors levriers 
que ge onques yéisse : si yos pri que yos en preigniez 
un. Que Dex yos doint creissance et amendement, et 
nostre seignor nos(l) gart se il est yis, et ait pitié 
7;.ï|* de l'ame au preudome qui Tangendra*" Quant 
li anfès ot parier de Ia bonté as leyriers s'en a 
moult grant joie; et dit que lo leyrier ne refusera il 
pas, car il lo voudra moult bien guerredoner s'il 
en peut an leu yenir. »Mais donez-moi, fait-il. Ia 
meillor/' Et cil li baille par la chaainne qui moult 
estoit deliée et lo regrete (2). Atant s'entrecoman- 
dent k Deu. Si s'an yeit li anfès, et li yayasors d'au* 
tre part, qui tote yoie ne fine de penser,& Tanfant* 
Et ne démora gaires que li anfès encontra son maistre 
et des autres jusqu'i trois qui lo queroient. Si s'en 
meryeillièrent moult qant il lo yirent sor lo maigre 
roncin, les deus cbiens en sa main, son are k son 
col, son tarquais (3) k sa ceinture, et ayoit j4 tant 
espéroné lo roncin quMl estoit ji jusqu'au gros de 
la jambe toz an sanc. Lors li demande ses. maistres 
qu'il ayoit fait de son roncin ? Et il li dist qu'il 
Pavoit perdu/' 



(1) 1. 1. ie gart. 

{2) 1. 1. et Ie regarde, 

(3) 1. l. son cuivre^ 
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y& 14131 Lees dit vers aldus: 

Die tande [addi] ^rit ende clene* 

Ts. 1414. Moet het woord ereuiure niet wordeo 
treggeworpen en dit vers op de tanden betrokken 
tf orden? 

Ts. 1420* Ter tegemoetkoming yan het metrom zou 
ik willen lezen; 

Graye wesen. Maer sijn hande 
Wranc hi dat hem trode bloet. 

Ts. 1423. Dies verdoekte. Dies voor dien deê^ 
gelijk reeds is opgemerkt door Hujd. op Stoke, 8^221. 

Ts. 1434. ])ex6 lezing strgdt niet tegen het rbyth-^ 
mus als men leest 

Here, dftt u God moet waren! 
Ik zon echter niet schromen fnoete uit te werpen , 
dat waarschijnlijk slechts is ingevoegd om betvaren, 
en dus een zoogenaamd zuiver rijm, te krggen: men 
leze dan: dat u God beware/ 

Ts. 1440. Het rhythmus eischt noehte vroeéér of 
no gheen vroeder. 

Ts. 1453. Dat men de vereeniging vtfn menschen 
in de kerk wel eens te baat nam om te brallen of 
iemand te hoonen leert een andere roman van Wale- 
wein in den Lancelot geïnterpoleerd (zie hier bl. 
\%%). Men leest daar, 3^20534 v%. 
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Doe gingen n 
Iti ene keriie, die stont diter bi, 
Daer dnsent ridders waren ende idere. 

Doe quam daer gedrongen vort 
Een hertoge, een machteck m^in. 

Hi sprac aldus: »Ic ben getres, 

Dat bier ilu nieman en e»j 

No riddere, die dar doen gewach 

Dat bi nie met ogben sacb 

So goeden riddere alsic ben.'' 
Walewein komt daar tegen op: 

Daer qaam doe menecb riddere toè^ 

Die daer over een drogen alsoe , 

Dat Walewein scoenre ware 

Ënde bat staende al oppenbare. 

Doe ginc die hertoge saeii nadat 

Ende boet bem den banscoe daer ter stat* 
Men ziet de kerk werd bier gezocbt om aan de zaak 
publiciteit te geven, en uit de onderwerpelijke plaats 
van ons gedicht zou men mogen opmaken dat dit 
geene ongewone zaak was. 

Zoo leest men ook Lanc. MS^ 7185 f^. 11a: »Et 
l'andemain vint li ebevaliers qui tant lo baoit a Vis" 
süè del mostinr i et dist k Claudas, vaiant io% cels 
qui Ut estoient: Sire, sire, tenez-me droit de Fa- 
rien qui ei est, comme de celui qui est vostres traitres." 

Ys. 1522. Beter aldus: 

Walewein beette doe ter vaert. 
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Ts« 1629. Het eerste Ende is oyertollig. Is 6e- 
koui hier niet de geapokopeerde infinitiYus aflumgen- 
de van vantF Behout voor behouden leest men BarL 
%fi. Ter^. overigens Mnl. Ysb. 129 en 139 noot. 

Ts. 1542. Ten selven iide^ verbeter: iiden of ter 
selver iide* 

Ts. 1556. Zie e^n dergelijk geval Ferg^ 2490 vlgg. 

Ys. 1557. Ende ene riviere^ moet dit niet zijnr 
^p ene riviere? 

Ts. 15$8. £r moet hier eene fout schuilen: een 
kasteel houdt geene quade seden (1) , en vooral niet 
>»met overmoedicheden." Ik zou dos voorslaan te 
lezen : 

Die castelein hi sach hem sciere^ 
(verg, Ferg. 2498: 

Want die dief lieften bespiet. ) 

Ts. 1562« Teerst dattene die castelein versaeh. 
Ik zou naauwelijks Teerst als minder betoonden voor- 
slag durven aanmerken: men leze dus, als vs. 1652, 

Alsen die castelein versach; 
of irel, zoo men aanneemt dat hier castelein staat 
omdat het vs. 1658 was weggevallen , zou men kun- 
nen lezen: die dief yeTSAch (verg. Ferg. 2498), of: 
die soaAer (Ferg. 2478), die felle , of iets dergelijks» 



(1) Mea tie ook het oadertolieid ▼*. 19ffO-»4Sl. 
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Ys* 1641; Lyaerty zoo ook vsi 2176. Roquefort heeft: ' 
»Liari (clieyal): cheval gris-bnm oa gris-pommelé 

Mais formeat li fu tart 

Qu'elle fust despendue 

De son cheval liart*^^ 
Het xulat. heeft liardus dat du Cange mede vertaalt 
yygris'jpommeié.^* Uit fransche gedichten brengt hij 
een aantal voorbeelden bij van ons Hart ^ lY, 166. 

Paarden werden wel meer naar hunne kleur ge- 
noemd* Zoo voert een paard in den Lanc. 3,16040 
den naam Moreel en evenzeer Yelth. 4, cap. 24 het 
paard Tan Artois, gelijk ook dat van Naimes van Bei- 
jeren, zie Og. van Den. 151 (in 't Belg. Mus. 2,339). 

Ys. 1870. Int dal moet hier worden uitgeworpen, 
het is liier uit het volgende vers ingeslopen. 

Ys. 1871. B[eneden]. Dit woord was in het HS. 
uitgewischt: mijne konjektuur is echter ongepast , men 
verbetere: jB[eiWe]. 

Ys. 1879. Mei tween scilden. Ook in den Lan- 
cel. 2,37178 voert Walewein twee schilden: 

Ende dede an die ejke daer naer, 

Sijn twee scilde hangen daer, 
't welk uit den Perceval is vertaald, waar men leest: 

S'est soz un chesne descenduz, 

Et ses escuz i a panduz 

Que la gent del chastel les voient. 
Wat beteekent dit? Was het een bewijs dat men een 
tweekamp zocht? 
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Ts. 1898. Te campe* U dit geengiossemi? Men 
kan met het enkele beroof en volstaan^ aie höt gloas, 
van Kar. Gr. op het woord ^ en 't gloBB« hier achter. 



Ts. 1900. Die beroepefvs es MAiérbififen y en 
hij had er het eerst moéten agn, «ie Cbr. JE^. 1256: 
Elegast qoam ierst int i^rijt 
Om datti aenleggher waa. 

Ys. 1917. Bestoet f leeBi beetaitirF 

Ts. 1999. Hets 9Heêr dan Étjt. Yergé LlLn^elot4,&475: 
YiTant die van Terranessen berojept man , 
Hi moet vore vespertigt dan 
Hebben verwonnen ^ oft hi sd 
Sine olage daeraf yerüesèn al. 

Ys. 2006. GAi pijnt algader jeghen ^oet. Zoo 
4226, en Lanc. 2,42961: 

Maer dat es pine jeghen spoet, 
43701 : 

Maer dat was pine jéghen spoet. 
Spoet is goed geluk , gelukkige uitkomst , zie hier 
6973, 7098 5 Lanc. 2,432495 Stoke, 8,782 enz. Pi- 
nen jeghen spoet is dus vergeefsche moeite doen. 
Moet men daarnaar ook niet verbeteren Car. ËL 1028: 

Dat es pine jeghen spoet, 
in plaats van Hoffmanns lezing: 

Dats pine ende teghenspoet ? 

Ys. 202Ö4 Bchtap hdt tweede hét vfas ^B^enktê: 
Het was moede ende mat. 
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Ys. 2033, Niém^fty lees: gheenf 

Ys. 2071. Dene^ apokopeer: Deen. 

Ys. 2090. Yerg. de uitdrukking Car. EL 1359—60. 

Ys. 2091* Den oten behoeft hier niet herhaald te 
worden y lees dus: 

Beneden bleef het upten huuc. 

Ys. 2103. Sine quanten y verbeter: Hine quant, 

Ys. 2134. Scandeer dit vers aldus: 
Sine móést daer dónséghe hébben. 

Ys« 2137. Wü, men sinen niet apokoperen, ire« 
gens den regel medegedeeld MnL.Ysb. 155, dan ver- 
vange men ende door eene komma* 

Ys. 2145. YV"erp het overtollige daer uit. 

Ys. 2147. Wie aoy grammatisch goed, doch om 
't rhythmus zou ik >^illen lezen: So wie êo. Yerg. 
hier 717 so waer so^ 2132 so toat so^ en zie Fhr. 
35, 2396, 2577, benevens Huyd. op Stoke 1 D.bL 44. 

Ys. 2170. Die siele voer daert God t&aude. Ge* 
vrone epische formule , zier hier 8712 en Lanc. 3,17306. 

Ys. 2220. Vergelijk hier voor bl. 131. 

Ys, 2262. Om het rhythtnus ware het WéliStihd^i 



252 ROMAN VAN WALEWEIN. 

vijfkandert te veranderen in hondert: ts. 2435 str^dt 
daar wel tegen, maar dat is blijkbaar ook bedorven; 
ik zou daar lezen: 

Entie Hondert rudders die met hem waren. 

Ts. 2301. Hine dar. Dorren staat bier ten on- 
rechte voor derven. Zoo ook 2298, 4504. 

Ys. 2319. Om moet worden weggeworpen: de ko- 
ning zou gaarne beteren , d. i. goedmaken , dat hij enz. 

Ys. 2340. Lieden y verbeter: liede. 

Vs. 2343. Alangremant. Deze naam is in dezen 
cyclus niet bekend; wel Calogrenant^ zie b. v. den 
Iweinen Lanc 3,7527 enz. Is deze ook. bedoeld? 

Ys. 2380. Zie over deze -woordvoeging Uuyd. op 
Stoke, I, 349. 

Ys. 2389. Yergelijk over het rijm Mnl. Ysb. 169. 

Ys. 2418. £nJe«et</(9n telt niet meé in 't vers: zoo ook 
198, 495, 2783 enz. Yerg. mijn Mnl. Ysb. 150—151. 

Ys. 2436. Sonder varen , te verbeteren in : son- 
der sparen? 

Ys. 2470. Ghelden die hanse^ zooveel als tol be- 
talen. Bij du Cange lees ik: yyHansa^ pensitatio 
pro mercibus exsolvi solita. Charta a. 1127: Quisquis 
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eorum ad terram Imperatoris pro negotiatione sua 
perrexerint , a nemine eoram Hansam persolvere co* 

gantur* Meier de Reb. Fland au. 1164. Ab 

omni telonio ac Hansa, quam vocant, fecit liberos 

Et devez paier 15 livres Paiisis Comptes de la Hanse," 

En ook Roquefort vertaalt hanse o. a« »imp6t sur 
Fentrée des marchandises." 

Zoo hanse werkelijk, als Bilderdijk wil, een beker 
beteekent, dan zou hier gheUen die hanse letterlijk 
zijn: hei geiach betalen* 

Ysm 2483. Dandre moet worden uitgeworpen, want 
er is sprake yan dezelfde strijders in de voorgaande 
yss* genoemd. Dat bet pronomen ' si is uitgelaten 
Tindt meer plaats, zie MnL Ysb. 93. 

Ys* 2496. Lees dit vers met drie verheffingen aldus: 
Roofdemen vanden levene. 
Verg. Rein. 329. 

Ys. 2505. Minnen y lees: minne. 

Ys. 2639. Yerg. albier 3087; Lanc. 3,20512 en zie 
Le Grand d'AussjFabl. ou Contes 1,32—33; de la YiUe- 
marqué, Contes populaires des Anciens Bretons j 2,259. 

Ys. 2588. Sprao men om een slapen gaen* Zie 
Lachmann, Zu den Nib. 1756, 4 (S. 221) ed verg. 
Lanc. 2,42417: 

Men gbinc daer pogben om een slapen. « 
Zoo ook Lanc. 3,25485 en alhier 10863. 
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Ys. 2593. Zie de aaBteelu op vs. 1311. 

Ys. 2606. Rus4 , geapokopeerd voor rusten : verg. 
m^n Mid« Tsb, 129_130. 

Ys. 9608« De eigennaam moet hier als een over- 
tollig glosseem worden doorgehaald. 

Ys. 2635. Een hoofioteet j om het hoofd in den 
slaap mede te bedekken. Lanc. 2^10851: 

Ende alsi quamen 

Te sinen bedde A vernamen 

Sijn ansiehte gedect altoe 

Alse ocht hi slapen woude doe. 
Lanc 3^3467 ziet Perchevael iemand in een bed lig* 
gen, maar 

Hine was niet das 

Yroet, wedert wijf oft man was, 

Om dat met ere witter dwale 

Sijn ansiehte gedect was altemale. 
Men ziet hier uit vs. 2634 dat het hoofteleet be- 
hoort bij het orcussyn: daaruit laat zich verklai'en 
Lanc. 2,788&: 

Des ridders en wart hi niet geware 

Bedi d.t op sij» anscijn lach 

Een orcussijn , dat hine niet ne sach. 
Bit hoofteleet is waarschijnlijk hetzelfde wat in den 
vüsiiL. Wigalois heet, 

Ein mückennetze stdtn 
(bl. 264 der uitg. van Franz Pfeiffer )# 
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Ts. 2657. Moet men om het rhythmus niet lezen : 
Ne waer dor (of bi) God ende Wakweine? 

T, 2727. Laat vrouwe in het vers niet meetel- 
len (Hnl. Ysb, 152), of werp de woorden «oe doet 
uit. 

Ya. 2748. Inne maeoki laten. Werp laten uit 
en lees: Inne mach. 

Ys, 2783. Dat Hi seide niet medetelt in 't vers 
leert Mnl. Tsb. 149---1S0. Zoo ook 2793. 

Ts. 2796. Overdoet» JLees: ov'rdaet (MnL Ysb. 
108) of verander het in het synonieme ondaet. 

Ys. 2801. Wil men oomen niet eensylhig lezen dan 
Terandere men het vs. aldos 

Dat ghi quaemt bin minen hove. 

Ys. 2814. Wildu Het volgende blever eischt hier 
'Wimdi* 

Ys. 2833. Men bedenke bij de scansie van dit vers 
dat omdai per aphaeresin meestal dat wordt. 

Ys. 2844. Jou is hier overtollig. 

Ys. 2875. Waarschijnlijk is dit vertaling der plaats 
aangehaald bij Roquefort I, 366: 

Dessous celle roche ou il ert 
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Batoit la mer eA un anuble 
En un havre sons un demible. 

Ts. 2877. Die seebaren lieper onder» Zoo ook 
Lane. 2,36115: 

Enen castele, daer onder liep 

Een swacrt water ende diep. 
Het oorspronkelijke heeft daar: »l)n chastel qoi soiet 
sor une ève noire et parfonde." 

Ys* 2901. Werp achter varen het punt weg en 
plaats achter wile (ys« 3) een dubhelpunt. 

Ys. 2966 — 68. Deze verzen schgnen de vertaling 
te bevatten der plaats bij Roquefort II, 250: 
Cil cheveJier jeuent as tables 
Et as eschés de Tautre part, 
O & la mine, o k hazart, 
zoo dat citaat niet uit den Chev. a/'e^péeis, waarde* 
zelfde regels vs, 804 — 6 voorkomen (zie hiervoor 
bl 61). 

Over het werptafelspel zie Hor* Belg» 3,170 en 
mijne aanteekening op Beatrijs bl. 63 vlg. Over het bal 
slaen of caetsen verg. Hor. Belg. bl. 177. Het sieen 
werpen ziet waarschijnlijk op het dobbelspel: het 
fransche jouer a la mine schijnt daardoor vertaald. 
Dit was volgens Roquefort » Une sorte de jeu de dés, 
duquel il est fort souvent question dans nos anciens 
poètes;- il était très-dangereux, et on pouvait s'y 
ruiner en peu de temps,'* 

Men vindt het ook vermeld in den roman de la 
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Charrette vs^lGSS, MS. de la Bibl. Nation* i Paris 
foBcU de Cangé.N^ 73, R 33c (ook in Kellerts 
Rmnvart h\. 476): 

An cele pree avoit puceles 

Et chevaliers et damoiseles^ 

» 

QuI jooient k plusors jeus. 

Por ce que biax estoit li leusi 

Me jooient pas tuit k gas, 

Mès as tables et as eschas: 

Li un as dez, li autre aü èan: 

A la mine i rejooit Tan. 
De variant uit het Yatikaansche HS. bij Keiler luictt 
aldus: 

Ne jpoient pas tuit k gas, 

Mès k la mine et as eschas 2 

Li uns as dez l'autres k son; 

De plusors gieu si yéist-on^ 

Ts. 2990. Dat men zijne sporen afdeed als meü 
van 't paard steeg, leert ook Ferguut 3815, ej& Chev^ 
a Vespée 227 (hiervoor bL 42). 

Ts. *3046. Yoor een man klinkt deze vei^el^king 
wat vreemd: gewoonlijk wordt zij van vrouwen ge* 
bezigd. Zoo in den Lai de Lanval van Marie de 
France: 

Flor de lis et rosé nouvele 

Quant ele pert ou tans d'été 

Trespassoit elle de biauté ; 
en hier Ys. 7728 , van Isabele j 

Söe es rosé boven allen blomen. .' 

1? 
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Men vindt echter evenzeer in den Lanc* 3,16796: 
Een man en ware nember daer, 
Dat wetic wel al over waer , 
Hine toget wanen ki es comen 
Alse die rosé doet boven ander blomen. 

Ys. 3063. Elktrlijc nam andren bi hande» Dit 
was een bewijs van hoofsohheid en vriendicbap. Zoo 
Lanc. 2,38293: 

Ende die ridder namen saen 

Bider bant ende bierenbinnen 

Leidine tere camers met minnen. 
Chev» a Fespée vs. 228: 

Lors 1'a par la main pris aon ostex 

Si l'a lo pont amont mené. 
Lanc. 2,37404: 

Hi beetene willecome wesen* 

Deen nam den anderen metter bant 

Ende gingen sitten op ene bane. 
Lanc. 3,20510: 

Metten banden si ben ondernamen 

Ende gingen sitten in dat palas 

Op een bedde dat scone was. 
Dat bet een bew^s was van vertronwel^kheid leert de 
roman de Fréjus: 

Messires Gawains par les dois 

Tenoit nn sien cbier compagnon, 

Qui Messires Twain a non; 

Celui amoit de tele amonr 

C'on^es uns boms ne vit grinour. 
In de Mnl. vertaling Inidt dat tenoit par les dois: 



G£MM60£ AiNT]GEK£KlN6ËN. 259 

nam bi dsr hunt. De fransche uitdrukldiig vindt 

men terug Kar« Gr. $,225: 

Ende Gelloen die nam daemaer 
Bider hant sinen neve Robbrechte, 
Entie andre graven van dien geslechte 
Sijn na gevolget al te bant. 
Te gadre gi^ende hant in bant, 
Den i^nderen bi den dume. 

Ys. 3066. foainden; dit toornen ^ Mhd. %9uinen 
( vei^. de aant. op Beatrijs bl. 52 — %Z ) was ecin eer>> 
hew^t. I^^ano. 9^2278 : 

^ namene biden breidele saen 

Ende leidene boven daernaer. 
Lanc. 4,6999: 

Hi beette te hjuii Met sinne 

Ende nam metten breidele die coninginne 

Ende leitde haer paert bat vord. 

y& 8083. Zoo ook v& 2628* (Gewoonlijk iras er 
maar zand of gras op den grond gestrooid, w Is v. 
Lanc. 2,7434 en verg. Le Grand d'Aussy, Vie jprü 
vée des Frang* 3^, 161 suiv»; I^ady Gnest, Mabino- 
gian 1,101—103. 

Ts. 3133. Het is bekend dat men in de middel- 
eeuwen , althans vóór de veertiende eeuw , geene vor- 
ken gebruikte. Verg. v. Wijn, Avondst. 2,70 en Le 
Graiid d'Aussy , Fie jprivée des Frang* 3^, 1 79. 

Ys. 3183. Een ende een. Zoo ook 7029. Than« 

17* 
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zouden wij zeggen: een voor een^ de een na den 
ander. Huon van Bord. bh 282. Evenzeer Luie. 
3,22133, twee ende twee. 

Vs. 3302, Ik wag vroeger (Mnl. Vsb. 172, noot) 
van meening dat dit vers bedorven was en dat men 
moest lezen /e/ ende quadertiere; maar de vergelg- 
king met vs. 3300 en de geheele voorgaande tirade 
leert dat deze regel niet moet veranderd worden. 
Het es fel — den vreemden — ende goedertiere den 
bezitter. 

Misschien moet wel vers 3300 wegvallen, zoo om 
bet slechte rigm als om de nuchtere verklaring. 

Ys. 3316. Te winnene, lees: ie winnej even ak 
5465 te diene; volgens den regel aangegeven Mnl. 
Ysb. 130—131. 

Ts. 3470. Vierwarf twiniick. Lees Tachiieh. 
Zoo leest men ook tien hondert voor dusentj Car, 
EL 955. 

Ys. 3503. De boom die hier beschreven wordt is 
geheel Byzantijnsch. — Eene fonteine door een boom 
beschaduwd werd in een prieel gevorderd^ zie b. y. 
Troj. Orl. I, 316—325. 

Ys. 3537. Stevene; vs. 3570 luut. Letterlijk het 
goth. stibna^ a.s. stefen^ stefne^ stefn en eng. of 
schotsch steven^ ons stem,, geluid. Ygl. Gabelenz 
und Loebe, Ulphilas 2,170, Bosworth, Diet. i. v. 
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Yoor alle geluid gebruikte het mhd* ook siimme. 
Zoo heet het Eoke 161: 

Dó beide berg und ouch diu tal 
Gaben ir slegen stimme. 

Ys. 3554 — 5. Le Graud d'Aussy , FabL ou Contes ^ 
1,229: »Les Orientaux, dans leurs romans , ont une 
tle merveilleuse , dout le séjour est si délicieux qu'on 
ne yeut plus en sortir quaud une fois on y est entre 
(D'Herbeloty Btbl. Oriënt, j p. 738). lis supposent 
aussi dans le paradis terrestre une fontaine et un 
arbre, qu'ils appelleni de vie^ parce que, selon 
«ux..,. Cette fiddon introduite en Eiirope est de- 
venue chez nos romanciers la fontaine de jovent ou 
jovenoe^ c'est-i-dire de jeunesse. 

Le roman de Huon de Bordeaux a adopté Parbre 
et la fontaine, et com;mc les rönïancièrs orièntaux il 
fait venir celle-ci du paradis terrestre." 

Ys. 3650. Sine^ lees met' het HS« sire en verg» 
de aant. op vs* 251. 

Ys. 3676. Het begin der hier volgende episode 
komt dikwerf woordelijk overeen met een gedeelte 
van den in het 2* boek van den Lancelot ingelasch^ 
ten roman van Moriaen. ( l D. bl. 284 vlgg. ). 
Onze dichter had stellig dit stuk op het oog, waar- 
aan hij later, vs. 8806, eene tweede episode ontleen- 
de. Ter vergelijking volgt hier de bedoelde plaats 
uit den Moriaen, waarvan wij de letterlijk eenslui- 
dende plaatsen cursief doen drukken. 
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Ntt seget oüs voit die ayebtare , 
Dat Walewein quam na ter ure 
Op ene rivire diep énde t&^t 
43760 En lettel nader primtijt. 

Si was groei ende oec diep y 
Xnde dat water sere te dale liep 
Graehtelike ^ einde die stroem* 
Daer inercte Walewêin e&de nam góem 

65 'Bundereide arte dander témtj 
Dat hem vras harde onbecant, 
Hoe èen riddere ^oam gereden 
Op een W9 van soóneit leden ^ 
Ende gewapent ab ntn sija leren. 

10 M hrachte éne johcfittmwe gedieten 
Tore heme, die hi hadde gétaén. 
Wtdewein ki saichse heme daen 
Dickeiinlé^ daeh in shiék ^ 
Metter vnst, die seire wach 

75 Tanden wapinen die hire an droech ^ 
Ende dede hare léets gnoech 
Omdat si met heme nine wilde. 
Hi stacse dicke metten scilde 
Wédier ende vort harde onsodhte, 

80 Daer hise irst geraken mochte, 
Dat hem niet en dtont te dbne. 
Dié joiicf rouwe hadde an pelten growe ^ 
Dat thts gescoit ter meneger ^de^ 
Dat hare die felle riddere dede. 

85 Si quam op een rosside al baer, 
Ende hUre utevercome haery 
J)at gelu was gelijc der %ide y 
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Hinc haer uckier op dat ratêide , 
90 Maer si hat wtl half verloren y 

Dat haer die felle riddere te voren 

Hadde getreot uten hovede. 

Hine leeft niet die gelovede 

Wie hare die joncfrouvre mesliet 

Om faoren rouwe ^ om haer verdriet, 
95 Ënde hoe quaUke sijt verdroech 

Datse die felle riddere sloech. 

Si weende ende wtanc haer hande* 

Dit sach Walewein ende docht hem soande 

Hine wrake nu haren toren» 
43800 Hi eaeh achter ende oec vorens 

Hine sweh daer bruege ne gene^ 

No weder grote no dene^ 

Daermen over mochte vaten ; 

Noch hine laiger moderbaren 
5 Dien hare omme mochte vragen» 

Done wad daer geen langer dagene 

Hi warp omme sinen ioem y 

Ende liet den orsse nemen goem 

Vanden watere vandcr rivirej 
10 Hi nopet metten spore sdere^ 

Ende sprano tot bider middeward. 

Doe gine swimmen tgode part 

In die rivire , soet best mochte , 

Soe dat sinen here over brochte 5 
15 Dat was wonder harde groet 

Sine Waren beide bleven doet , 

Want die rivire , si was diep , 

Ende die «troem daer sere liep. 
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» 

Doe Walewein quam banderside 

20 Dire riyiren diiep ende wide 
Sach kt volo bi groten scaren 
Niuien ridders comen gevaren 
Die dese joncfrouwe ontscaecte 
Mei orachte ende eer e mesmaeote; 

25 Maer Walewein ne wcm niet vroet 
Oftet was dore tridders goet 
Dat si heme dus volgeden achter^ 
Soei was om sinen laehter. 
ai sager oomen menegen num, 

30 Die hadden aU^ halsberge an. 

Si waren hem na binnen ere milen* 
Walewein porde ter goder wilen 
'Na die joncfrouwe, die was voren, 
Om te vellen h^n toren, 

35 Die ide riddere soe mesmaeote* 

Ende alse min her Waleweine naecte 
Der joncfronwen , dat sine sach, 
Doe ginc si slaen slach in slach 
Haer hande meer dan te voren. 

40 Doense Walewein hadde vercoren 
Riep si: » Riddere, edel here, 
Loest mi dor alre vrowen ere! 
Men doet mi lachter onverdient. 
Quame enech Gods vrient , 

45 Die mi holjpe ut deser noet , 
Al haddi sinen vader doet 
God hi sout hem vergeven." 
Haer sere versuchten ende haer beven ^ 
|I?ier clagen ende haer carmen 
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50 Mochte eiken man ontfannen. 

Si riep dicke op Waleweine, 

Die quam gereden inaen pleine. 

Dat hi hare stonde te staden 

Ende velde tridders ongenaden. 
55 Alse dit min her Walewein horde 

Docht hem dat sijn herte scorde 

Yan janmierheden ende van sere ^ 

Ende sprac 4oten feilen here : 

» Her riddere , het es dorperhede , 
60 Dat wetti wel, ende onsede 

Dat gi derre joncfronwen doet. 

Gi sondes ontberen, waerdi yroet: 

Al hadde die joncfrouwe mesdaen , 

Men soutse hovescelike vaen^ 
65 Want daer leget lettel eren ane 

Ene joncfronwe dns te slane." . 
Doe seide die felle ridder saen: 

»0m u, dorpere ende corliaen, 

Oft gi riddere nine ward , 
70 Dor u en wardse niet gespart; 

Ie sal haer doen dor uwen toren 

Lachters meer dan te voren; 

Ende wildire oec een wort ioe spreken , 

Ig sal u mettesen spere steken 
75 Van uwen orsse averrecht.^^ 

Mijn her Walewein antwerde echt: 

»Her riddere, so^waric dan te voet. 

Noch radic u, oft gi sijt vroet, 

Dat gi die joncfrouwe verdraget; 
80 Gine vint mi heden so versaget, 
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Ën si dat gi^ laet gekcrmai , 
In salse al nu bescernleB 
Ënde sal minderen haren toren , 
Oft ie settere dieven yoaren» 

85 Maer, riddere» doet mi ene bede 
Dor Gode ende dor u edelhede, 
Ende doore alre ridders ere." 
Doe antwerde die felle here 
Ende seide hine daets niet. 

90* » Gine maeot u henen ende Tlifit ^ 
Bi al dat God geleesfen mach , 
Dit sal sgn uwe domesdach. 
In heU>e wat doen van uwen semurne.'^' 
Walewetn seide: 9>Q£t gi s^t soe cone, 

95 Soe doet noeh an hare u hant , 
Ie souts nemen so swaren pant , 
Wist^t , u soude therte heven ^ 
Oft het oost mi min leven. 
Laet die joncfrouwe met goede 
43900 Ofte sgt in uwer hoede, 

Oft wacht u jegen min spere ; 
Want ie hebbe uwes.gere." 
Die gene hadde den moet so groet 
Dat hem Walewein tspere boet , 
5 Hem dodbte die herte breken $ 
Ënde gereide hem ter steken , 
Ënde min her Walewein banderside, 
Ende c[uamen te samen met selken nide, 
Dat harre beider speren braken: 

|0 Men mocfase verre horen crakqo. enz» 
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Yfli 8744w M«n dtóeg groote zorg voar de paar- 
den y die zeer kostbaar waren. ( Verg. yan WijtL op 
Heelu', W. 174—176). Zoo ook Lanc. 3,22442: 

Hi refet óver difater metter spoet. . 

Dee soe bö^te Lailceloet 

Neder in daf groene gras 

Ende bede dat hi dre^e was, 

Hi ende sijn ors oec belde. 
't Is opmerkelgk dat dé graaf Van Artöis, in den slag 
van Kortrijk in 1302, in doodsgevaat z^ndie^ in de 
eerste plaats om z\jn paard dacht en dat in goede 
banden beyal , . zie Telthem , 4. B. , eap« 38, (bl. 255): 

Doe hi menich behindèoh elöet 

Tsinen hoefik sach gehe^^ 

Doe wUde hi hem Guelke opgeven, 

Ende ^ide: 7>Io leter u mi^n sWerd: . 

Ie geve mi op. Wacht mijn perd , 

Dat gijt niet ne quets no slaet^ 

Maer dat gijt nemt ende vaet." 
Trouwens, dat paard was buitengéJdiëen kltttbaar en 
uitmuntend, zie cap. 2% ep het eind (bl. 243 )• 

Vs. 3745. De volgende regel geeft reedï de ver- 
klaring van dezen. In de zoo even aangehaalde plaats 
uit den Lanc. heet hbt 

Boe verieidi s^n gereide: 
Verg. ook hier ts. 4971 , waar het heet: syn paeri 
vergorden. Die voorzorg, vooral bij het overzwem- 
men van een water, behoeft getoe toelichlitlg. 

Vs. 3771. Eerst te dezer plaatse staat in den Mo* 
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riaen de klagende bede der jonkfrouw, die hier reeds 
T8« 3710 plaats vond. 

Ys. 3785. Behalve in de gelijkluidende plaats uit 
den Lancelot aangehaald (ys. 43780), -Tindt men 
deze uitdrukking meer. Het puntige mteindè van het 
schild weid in het geyecht wel als wapen gebruikt, 
b. Y. Lancelot f 2,1165: 

Hi liet den riddere op hem slaen 
Tot dat hi was worden moede, 



Ende daema stac hine metten scilde , 
Dat hi , wilde ocht ne wilde , 
Moeste ter aerden vaUen thande. 

Ys. 3790. Zie de aanteek. op ys. 200. 

Ys. 3864. Zoo ook ys. 7574. 

Vs. 3867. Hebben verwonne. Zie over het ge- 
apokopeerde part. Mnl. Tsb. 116. 

Ys. 3877, Lees: tiiet langer spaerL 

Ys. 3882. ' Dat de ridders onder den helm nog een 
stalen hoofddeksel droegen heeft Huydecoper aange- 
toond op Stoke, 2. D. bl. 140 — 141. 

Ys. 3929. Mesdaden <f yerbeter: mesdade, ^yv^ 
1. deel. 
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Vs. 3961. Mesdaet 'voov mesdade^ zoo ook 4078 , 
enz. Zie MnL Ysb. 111—112. 

Ys. 3982* - Plaats voor Aere een komma. 

Ys. 4056. Over het symbool van den stroohalm, 
de festucatio, zie men Grimms RA, 123, 126. 

Ys. 4060. Andworde j Aviu lees met het. HS. 
afidwordu 

Ys. 4085. Biecht. en begrafenis beveiligden de af- 
gestorvenen naar ziel en lichaam om niet in handen 
der duivelen te vallen. Zoo Lanc 2,39314: 

Ie hebbe geweest in groter noet 

Yanden dnvlen vander hellen, 

Die mi geme soiiden pellen ; 

Maer mochtic mine biechte spreken 

Sbe waricden dnvlen ontsteken. 
Yei^. Lanc. 3,17614, waar de l^ken van drie roo 
vers door duivelen worden weggevoerd: 

Wie s^ndie scakers (seiden si) 

Die gi versloecht rechte hier bi ; 

Ende dit sijn duvle die ons dragen; 

Ende waren onse lichamen begraven 

Het soude ons lichten onse pine. 
9e regels die onmiddelijk na ons tekstvers volgen schijf 
nen mij een inlapsel toe, dat moet voorbereiden op 
hetgeen later , vs. 8366 vlgg. , gebeurt. De geest van 
den rooden ridder komt daar echter ongeroepen: het 
inlapsel dat zoowel tegen den gezonden samenhang 
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als tsgeo de aestheUca stvjjd^ d^r bet da uitver- 
king bij de plotselinge verschgiuQg van dm g6e$t 
yermindert — dat inlapsel lag niet in 's dichters 
plan. Ik zou daarom \$. iO$7-*^92 willen uitwer- 
pen en lezen: 

»£ndfi doetmi up een kerchof 

Graven, here» dor uwe doghel^ 

Of ghijt emmer doen moghet." 

•r-.»&o salie doen, H mire tvouwe," 

Sprac Walewein: »Bi onser vrouweiip 

Ie sal doen dat ghi begaert, 

S^ dat God myn Jeven spaart. 

Ys. 4097. Zoo ook 8369. Oit gebiEiik ^indl men 
bg onderscheiden oudfi schrijvers tei^« Zoo leest 
men in den roman van den riddtr mrttür mouwe , 
(Lanc. 3,17140): 

Doe nam hi eerde ende moneohden nu. 
De aarde wisselt mAt graahalmen af: eoa b. y* Rom. 
de Lanc. MS. 716fi de la Bibl. Nat. P. 6 a. »Qant 
li rois ot dites ce^ paroles il eagarda vers lo del 
et bati sa corpe e£ plora ses péchiez dfivant l'esgart 
•nostre seignor: puis arracha trois pols d'erbe A non 
de la sainte tiinité, et les usa en non de sainte 

♦créanccV 

Edelestand du Méril heeft mede eenige plaatsen 

bggebracht in z^ne Pré&ce k la Mort de Garin, 

p. 3X111 — -l^. Uit de CAanf» des harr. 

Gentils hons fu, ne se volt esmaier, 
Qontre oriënt avoit torné sön chief ; 
Sa corpe bat, pleure por ses pechiez, 
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Fris a trois poos d'erbe entre ses piez 
£n nom de Dieu bien les a mengïez (!)• 

Mort de Garin, 2786: 

Un foillet d'erbe entre ses pies a pris , 
Trois fois Ie seigne, en sa boche 1'a miz, 
Por corpus Deu Pa recéu et priz. 

CAems, des Satsnesy 2,236 s 

De trois pois d'erbe fresche au non de Trinites 
S'estoit commenïez , n'i fu prestes mandez ; 
L<yrs s'estant k la terFe coiitre Oriant li bers* 

Terecht noemt du Méril dit »des intentions de ajtst* 

bolisme dont la tradition nous paratt remonter aux 

temps prmiitifs de TEglise/' 

Ys. 4186. Haelde uut Volstandige gewoonte bg 
gevecbten met de lans: men moest noodwendig eent 
teruggaan om met meer kracht op den vijand in te 
stormen, zooals men uitdrukkelijk hier achter, V9«^ 
8597^ leest. 

Dus Lanc. 2,2611: 

Snde alse Walewein vernam 

Dat hi om joesteren quam 

Hi trac bet achter metter vart 

Ende liet lopen te hemwaert» 



(1) Andere letin^eB; 

Trois foilles d'erbe a prins entre ses piés^ 
Si les conjnre de la yertn del ciel, 
Por oorpus Den les refttt Yolentiers. 
Of ook: 

Trois peles d'erbe a de terre errag^iet 
Per corpe Diu 1'a re^nt et mengiet. 



V. 
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4905 : 

Doe haelden si beide udewaert 
Ende vergaderden met groter vaert. 

Y&.4249. Lees: Om ie wrekene. 

Ys* 4310. Nemmermey lees: nemmcTf d» i. niei 
of nooit meer. 

y& 4332. Staven den eet. Het het subst. ste- 
vency 3537, hangt het wW. «/at^en samen. Ziemann 
brengt het ten onrechte tot staven »stüt%en.^* Nog 
heeft het deensch stave en het zweedsch ^/a/u;a in 
de algemeene beteekenis van %eggeny spreken y ver- 
halen. Iemand den eed staven is dus iemand het 
eedsformulier voorzeggen j en zoo heeft het mhd« ook 
den eit staben^ zie Ziemann , i. v. Zoo lees ik ook 
in een charter van 1275, bij.Willems op Heelu, 
bL 571, »dandere suorent ten heileghen, bi gestu" 
veden eedeJ*^ 

Grimm brengt RA 912 verschillende voorbeelden 
dezer uitdrukking bij uit mhd. bronnen; ook hij zegt 
dat men daarbij » ursprünglich wohl einen richter 
zu denken hat, der feierlich mit seinem stab gebahr- 
dend die formel hersagt. aber schon frühe bedeutet 
eidsfab ganz abstract nichts als formula, argumen- 
tum juramenti, und die redensart staben^ den eit 
staben behielt man noch lange bei, ohne dass dazu 
immer ein stab gebraucht wurde, bloss für dictare 
oder praelegere foi^nulam jurisjurandi." 

Of dit niet eenige waarde geeft aan onze meening? 
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Vs. 4414. Te uwes ooms. Zie over deze ellipti- 
sche uitdrukking Gramm. IV, 260 — 1. 

Ys« 4416. Voren up tpdrt. Immer zoo, niet 
zoo als later en croupe* Terg. hier 841 6 , 8514^ 
9711^ Beat 289; I^c. 2,11688, 87443. 

Ys. 4423. Beval die dode dies si waren. Ellips 
tische ulxdfukking waarin dé datiyus is onderdrukt* 
Zoo ook hier 1250, waar de nom.; 464$, waar de 
gen. 5 4572, waar de ace. van het pronomen is uit- 
gelaten. Zoo ook Kar. Gr., 2,582: 

Ëlc ridderspere, die daer doet 

Des ander dages bliyen sotide. 
Lanc. 3,18019: 

Des ander dages doent was claer 

Wapenden si hen dor die noet 

Metten wapin^ die daer doet 

Lagen. 
18957: 

Dese es tienwaerf also goèt 

Ende also stout in sinen moet 

Als dien du heves doet gestekeii-. 
Uit deze voorbeelden blijkt, dat het demonstratieve 
pron. rftc, in alle casus voor het relatieve die wordt 
uitgelaten. 

Ys. 4448. De vijf volgende verzen ontbreken om- 
dat er te dezer plaatse in den Codex, f". 25, eèn 
hoek van het blad is afgescheurd; natuurlijk veroorzaakt 
dit ook een hiaat op de keerzijde, hier vs. 4494 vlgs» 

18 
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Ts« 4464, fSi vQor t9. ZoQ dooi* alle personen. 
Lanc. 2,7177, BWllimi. 6,1639; £.v. FiT^. 690. 

Tf. 4^)« Ifaift^en^ vorbeteif: moiin^. 

Ys. 4530. JM^ TQor ^d^^ Yevg« HnL Tib. 
124—126. 

Y^ 4QT6( Wfi^ hW tve^ wer hief it^k Ifiak 
Y*., 156, 

Ys. 4663. Ter (tfird^^ U ter ^^djim^ 

Ys. 4728. Dit ym- Wai^^W^ft g^wwSt V^p»schild 
niet, zie hiervoor bl. 18 in de noot. ü^l ^>, gomden 
veld" waarvan 4a^9 «^pxaW ¥1» verwdi^T^ 9im in een 
» zilveren." 

Ys. 4755. En reety drft. lees: Ende reet^ 

■ 

Ys. 4756. TveU, le^r tfekti. 

Ys. 4757. N«9m bet puni acbter nmoht weg en 
plaats bet aebt^r i?ft7m ii^ bi^t volgende v^^. 

Ys. 4823. JHfacA ie; moet dit niet woi^dei^ v^- 
anderd in lig ie? 

Ys. 4938 — 4^4 Ojeze regels bevatten eene kwal^k 
geplaatsie moralisatie ,i die waarsohijnlgk niet van den 
oorsprottkelgkeB dichter is, en althans het eifekt van 
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het verhaal hederft* Oaanse geheel bg mtsonderiag 
in ons gedicht voorkomt, sdu ik niet aarzelen haar 
uit te werpen, 

Ys. 4850. Mea vergelgke hiermede de pllaats uit 
den Lanc. 3| 17606 vlgg. , waar drie doode »8cakers" 
evenzeer 4oor duivelen worden géfoold. 

Ys. 4853. Ende an sinen gAesellen die daer lach. 
Het HS. heeft gheselle.; éooh er waven behalve de 
eerste reeds gesneuvelde ridder (4102) nog drie 
gezellen (4104): twee daarvan sloeg Walewdn éó6é. 
(4174, 4267 )t de deide gaf zich over (4801 vlg.) 
en ging zijns weegs (4869). Er lagen dus drie lg<- 
ken (4537), maar twee daarvan (4855) waren slechts 
in de macht der duivelen. {Yerg. alluer op vs. 4065), 

De afscfar^ver schreef gkeselle in 't enkelvoud, 
omdat hij niet begreep dat litcA per apocopen staat 
voor lagen , waarover zie Mol. Ysb. 126^-128. 

Yoeg bij de daar aangehaalde voorbeelden nog Car; 
El, 1025: 

Om dat ie hem eens nam 
Yan sinen scatte sulke scaerde ^ 
Dat cume ghedroeoü twe paeidei(l). 



(1) Dat Hoffiaann de plsats niet begreep, liiykt uit z^iie Terklaring 
» quod Tix pretium «Uiotttm eqiiontia eezplèbttt. ghedn^^^hên i. q. heéra- 
ghen,** • 

Uit die Terklaring zou men opmaken dat het eene kleinigkeid Tras eU 
Elegast had geene red^ om te zeggen 

Ie en come niet daer hi mi saghe. 
Daideliiker wordt het als men het geapokopeerde woord juist vat : zoo' 
teel wat het, dat twee paarden het naauwel^ks konden dragen. 

18* 
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1262: Na allen minen mesdaden 

Die mi [ter werelt] ie ghevel(l). 
Lanc. 3,12774; Maerl. 4,53 vs. 26. 

Ys. 4874.' Enetiy apokopeer: een. 

Ys. 488 K Noortoosij d« i. naar de bel terug, 
die naar heidensch begrip in bet noorden lag. Zie 
V. d. Bergby Mytb. Wdb., bl. 98, en verg. Grinmi, 
Mytb. S. 22 ^n RA 808—809. 

Ys. 4894. Cloppen die belle. In bet mbd. die 
schelle sldfiy b. v. in bet gedicht y>der Wolf in 
der scAule** uit de 13*. eeuw, ys. 1195. De bel was 
misscbien . aan geestelijke gesticbten eigen: aan de 
burcbtpoort bing een boren, zie b. t. Lanc. 3,24271. 
Evenwel lees ik ook in den Iwein ys. 299: 

Nu bienc ein tayel yor dem tor 

An zwein. ketenen enbor: 

Da sluoc er an daz ez erbal ' ' 

Unt daz ez in die burc erschal. 

Ys. 4909 — 10. Zoo ook Chev. tis, deus espéeSy R 5- 
Blaintenant ses mains desarm^ 
Et puis si ya s'espée traire: 
Une fosse commence a faire 
Deyant Fautel au mielb k'il pot. 
Lanc. 3,17132: 

Ende alsic doet ben graeft mi dan 



(1) Dus ingevuld naar Mones Anzeiger , 4,335» 



f- 
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Met uwen swerde, edel man. 
17636 : 

Doen voer hi int wout daemaer 

Ende dede die lichamen daer ter eerden, 

Die si groyen met haren swerden. 

Ys« 4917. Voer soekende : zoo ook 5268 liet /e- 
vende^ 9363 vonden siaende^ 9364 syn gaende , 
10213 vant comendej en het fragm. van Car. EL 
(Anzeiger 4^332 ), vs 4: 

Dat Carel slapetide begonde , 
waar de uitgave slapen heeft* 

Zie over die woordvoeging Grutnm, Grarnm. 4,125 — 6. 
Of het participium in al de door ons aangetogen 
voorbeelden te verdedigen is, is eene andere vraag. 

• Ys. 4939. Ene riviere. Zie over deze plaats v. d. 
Bergh, Wdb. der Ned. Myth.y bl. 102 vlg. Die 
rivier met haar onbegaanbare brug herinnert aan 
den Koran, vooral als men vergelijkt vs. 5831. 

Zie eene dei^el^ke rivier met eene geljgksoortige 
brug in den rom. de la Charrette^ f*. 38d: 

Le droit chemin vont cheminant , 

■Tant que li jorz vet déclinsmt. 

Et vienent au pon de Pespée 

Après none, vers la vesprée. 

Au pié del' pont , qui molt est max , 

Sont descendu de lor chevax, 

Et voient Pève félonesse 

Noire et bruiant, roide et espesse, 
^ . Tant leide et tant espoantable 
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Gom se fust H flnas au dédble; 

Et tant perilleuse et parfonde 

Qu'il n'est xiens nule an tot lè monde, 

S'lde i diéoity Be futft alée 

Aosi c€Km an la mear betée« 

£t li ponz (jui est an travers 

Ssloit de tos autre» diven, 

Qu'ainz tex ne fa ne jamèa a'ieri* 

EtnZ' xte fu, qui voir m'an requiert. 

Si max pont ne si male planche: 

D'une espée forbie et blanche 

Estoit li ponz sor Fète £raide. 

Mès Teapéc estoit fora et txAdey 

St aTQit deuB la&ces de Iobdc* 
.De ehasqne part al uns gpra»! trono 

Ou l'espée estoit cloffichiée. 
Yeisg* ook het Fabüau de la muJe ^an$ f rein , 
waar men^ üaar Le Graztds analysia (Fah» on C!oBtes 
1^16)^ Ysn Keye leest t s^Il airira enfin k ane riviire 
lai^e et profonde, dqnt lei eanx iiotires ii*OiSraeint 
ni pont ni bateaH, mais senlement une bmrr^ de /er 
en formé dó planokeé^ 

9 

Ys. 4971. Zie de aanteekening op ta» 3345. 

Ts. 4984. Haer Unie Ai. Yerg» OrL fiir. 1,25 : 
Con on grma ramo d'albero riloondo 
Oi che ayea fatto una pertica Innga 
Tenta il fiume. 
Tinten is het franiche ienterj (tentare)^ peilen ^ 
pnder%o^ken. Zie over het woord Haibertauiay Na-. 
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oogst j bl. 78^ en kdi oyeir d« etjrmolagie . bij Ro- 
quefort» 

Ys« 4988, Iets dergel^ks gdbeurC Kenibg Eduard 
van Engeland bij Yelthem, & &> Gi 23 ylgk 

Tai^ 4994« Stnghen vo Men : bet hdi ^tng^^ ünÜ 
sagen. Dikwigls vindt men in onze episëhe gedier- 
ten hée !dj%en vermeld^ K V. LaUe^ 2^yMasat 

Yan. so» vressélüen slagen 

En borde noit niaii leaeii lio mngem 
Troj. OrL (in Blommaerts Oud Th Gmié 1. D. >bL 
20 b.) VS. 1695: 

Nocb en boeirdd ine& lesen do óingbgfi 

Dat enech man hadde die mogentbede. 
Dat die tntdrakJUng eirëMrel nietfl meei.dén ^ne 
episcbe formule is, en dat onze verbalende gedicbten 
alleett bestemd ^itt^n lah gelest&i oi ^ereètÉbèrdy — 
niet om gezongen te worden, is duidelijk. Yerg. Dr« 
Feid. Wolf^^ Uebér die Lceist Seq. ünd- Iiéicbéf S. 
65. — Waarscbrjnlijk namen >È^ db nitdiukkbi^: van 
de franseben over^ Irier CAansom de Geeêe Werkelijk 
gezongiMt vei^dettt bij dns noe^e dnt^/niet eigenlijk 
worden opgevat ; (ssi als Kro Potfar in Ided Mnlp. 
1,60 spreekt van 

Poëten ende biitovlBs :dGaiok,r 
moet men dat niat eigdnlgke^ o|>vatA(in dUr.tifanneer 
hij, 1,1695 zegt: J 

Nocb singbic voirwairt minen zanck, 
of 2^88: 

Waer die minne wordt bedwongben 
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Daer wort dicwijl quaet ghetonghen. 
En als wrj in den Uuon van Bord. bL 291 ,* ys. 29 
lezen: 

Bede verre ende naer 

Zinget men dat selve liet, 
dan wil dit niets anders zeggen dan: het is algemeen 
bekend. Yei^* ook de Inleid, op Willems FlaemscAe 
liederen j bL m. 

Het singhen mei soet ghedoon , Mnlp. 2,2452 moet 
alleen van eigenlijk gezegde liederen worden opgeno- 
men. Maar wat beteekent het noten singhen van 
Lorein^ Rosé, 701? 

Ys. 5098. Telgke^ lees: telgher. 

Ys. 6116. fi^Aeme staat hier in den zin van /icA/ei^X 

Ys. 6124. Of ghenadey lees: O/t te ghenade. 

. ■ 

. Ys. 6153. Hi leider thaoft in* Zoo ook hier 
VS. 9668; Lanc 2,36401: 

. Hestor. dede sinen helm af daer 

Ende warp den seilt ter erden daer naer, 

Ende gingher. op liegen doe. 
Renout, 261: 

Die ridders stout ende milde 

Leiden haer hooft in hare scilde 

Ende sliepen. 

V«. 6156. C^irone tijdsberekening. Vei^. RA. W. 
84 «f. 
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Ys; 5237. Teiandering . van . menschen en dieren 
yfas der keltische mythologie niet vreemd, en ook m 
de oude fransche letterkunde zijn er voorbeelden van te 
over, Yerg. hier vs. 785* Bij dergelgke gedaantever- 
wisselingen behield men niet altigd het gebruik der 
stem: Roges ging het beter dan den betooverden Me- 
iion (in den Lai van dien naam p. 60): 
Leus est et si ne set parier. 

Ys. 5270. Episch^ formule , die wij terugvinden in 
den Rein. 1143 en Lanc. 2^43848. 

Ys. 5312. Sarrastfn.j in de algemeene beteekenis 
van heiden y ongeloovige. 

Ys. 5322. Goed many lees met het HS. goedman^ 
900 als ook. het rhythmus vordert , zie Mnl. Ysb. bl. 
70 noot 2y en verg. hier 6965. 

Ys. 5335. Hoogstmerkwaardig is deze plaats omdat 
zij ons leert dat de edelknapen reeds van hunne pril- 
ste jeugd y onder het oog der moeder,' zich toelegden 
op wapenoefeningen. Dat er hier geene fout schuilt 
leert de vei^elijking met vs. 6305. 

In onzen tijd , in ons land , zijn de moeders te be- 
zorgd voor hunne zonen om niet liever lichaamsoefe- 
ningen te ;vermijden in stee van die voor te staan; 
en niet licht zal men onder ons van.eene moeder 
kunnen getuigen wat Koges voor eeuige eeuwen deed 
^n wat een engelschman voor weinige jaren herhaaU 
de, zie Eotheuy p. 41 (ed. Tauchn. ) 
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Yb. 5364. Homdm. Het BS* heeft Aoudoy dat men 
Bou kunnen opratlen in den sdn tui Époedig y ikfêUr^b j 
hort daarop; maar de vergeligkittg m^t y$é &417 lent dat 
hier de in£ wn het ww. houden ( dq^elre ) hedoetd I^ 

Tsé 5369» Lees om het rhydunuit 
Hi wrochte [doe} bi haren rade» 

Ys. 5408. De woorden Ende seiltcnechte zgn hier 
fltellig orerivodi^^ 't is' eeae hevhalitig yab de gher- 
soene uit den vorigen ifegel^ en met hot metriM 
onbestaanbaar. 



Ys, 5456. Te dienene^ leest te diene €lk Vetg* de 
aant. op ys. 3316. 



» « 



Ys> 5496i Beeds zoo' aufeviild' doftr Bayi. éf 
Stoke, 2,222. 

y«. ifiaL Verg. Oud TL G«L 2,Sf9 b. 

Ys. fifi7a. Zoo ook Littc. 4^10173: 
Neit SDne dede vader Tore mi 
Yan soene dat ie sal doen v$m di; 

Ms^ SfifO* Ia Sent onjghehoari zon. tmn Utht v^- 
klaren: iTieft hoort met naar mijn gêi^d^ ik êpf^eh 
voor doofoen; 't Tfive onjmt.. De betè^kenii lAi ih 
ben. tdet i^mind of geacht^ of 200 als w^ ihaM 2€^ 
gen: «ib 6e9s mei ge%ie$u fle uildmitkitt^ ghehodi^i 
synj is bekend^ b, v. Lano. 9,25620; 



Pie cike e$ na wel ^horl, 

Men tjrecten lallen steden yorc 
Parthefu ei. Vmmnnn , 72,1 S: 

Doe sprac die coninc Aupatrjys: 

»Oat wonden nu in alire trijsr. 

Dat gi segget selke wort^ 

Ende si hier bat s^n gehort. 
Zie verder 7AeopA. 731,814; 5/. Jmandy 2,4976 enz. 
Wil men voorbeelden van ongehoarty men vindt die 
Parthen. 70,1 5 $ 79,10; 95 enz. 

Ys; 5620 üfigfn, lee^s mina. 

Ys. 5640« Mm kan des noods de woorden Dus 
mach hi als voovslag beschouwen; d^ar het woordje 
best echter hier niet noodwendig gevorderd wordt 
zon ik dit £ever uitwerpen en het vers met eenTon- 
digea vooxdag leaen^ 

Ys. 5667. Het rhylhmos vordieirt de uitwei|^ng . vm 
daer. 

Ys» 5755. Yoor nemtnere zou ik wenschen te^ le- 
zen: nemmermere. 

Y& 5764. Dat jon God moete rnmnen. Zoo leze 
men met het HS. ook Ferg. 5442: 

Yrouwe^ God moet u minn^ity 
dat de uitgever verbroddelde in moei verwinnen J 

Ys. 5769. Moet vondioken x»et woorden uitgewoi^ 
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pen als een glosseem, ter yerduidel^king van den 
gang der gedachte^ door een afschrgyer ingelascht? 
Het was hier niet noodig alt te dmkkenals vs. 681 1* 

Ys. 5782. Bij dit yers (f». 32 y\) schgnt in het 
HS. eene nieuwe hand te beginnen, die tot het einde 
voort loopt. 

Ts« 5793. Dit vers wordt vloeiender bij. omzetting: 
Ende ook proevens sgn ghevaL 

Ys» 5810. Souken utt den volgenden regel behoort 
in dezen te worden terug gebracht; men leze: 
In so&de soéken Walewéine-den hére, 
Ende yóndickén in énecb lant. 

Ys. 6846«^ Over de gewoonte de zielen der afgCi- 
storvenen als vogelen voor te stellen handelt Grimm, 

r 

Myth. 478. Zie een merkwaardig, met onze plaats 
overeenkomend' voorbeeld Maerl. 2,217. 

* 
'Ys. 6892. Het metrum leert dat het pronomen 

hier bij toeval is uitgevallen; lees dus: ghi hebt ilijf 

verbeurt. 

Ys. 5900é Groot lacAtery leesi groten lac&ter» 

Ys. 5938, Enen wilden wenen. Y. d^Berghzegt 
in zijn Myth. Wdb. bl. 198 van deze plaats. »Het 
is duidelijk dat er een wapensmid bedoeld wordt, 
maar wat beduidt de naam wilde weneP Kan het 
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eene herinnering zijn van de ^anen, Ysl. Vanir? 
Z^ worden als-w^s geschilderd: » Alf ödhr orscar , &I- 
far skilja, vanir vila,'* (d. i. de al vader o( ase heeft 
macht, al&r het' verstaan, vanir het weten,) zegt de 
Hrafnagaldr bi) . Saemund 88 a. Ook Signrdrifa ra&l 
Str. ' II , . 18 , sumar medh visom. Yaunom/' Het epi- 
theton wild wordt ook van de Slaven .en Wilten 'ge- 
bmikt, dus van vreemde vijandige volkeren, en deze 
wilde ^ene woont » over hondert milen henen ," 
dus in een ver afgelegen land.'* — • En iets vroeger: 
» Overal ziet men bij ons het denkbeeld van reuzen 
aan vreemde ingedrongen stammen gegeven; in Over- 
ijssel en Gelderland aan de.Hunen, in Utrecht en Hol- 
land aan de Slaven, Wilten en Britten." 

Dat de Slaven vroeger onder den naam van ff^in^ 
den , Wenden\ bekend . waren leert . Grimm , Gesch, 
der D. Spr* 171. 

De plaats is merkwaardig als men zich herinnert 
dat : Giinun . Mjth. . 316. z^t : . » Als schmiede , gleich 
den cyclopen, werden in unserer. volkssage die riesen 
nicht geschildert, und das schmieden der waflfen 
bleibt den zwqs^en vorbehalten. Nur in der helden- 
sage schmiedet der.riese Asprilin schuhe (Roth. .2029') 
und Tade, der.riese, lasst seinen sohn Telint erstbet 
Mimir, dan bei zwergen schmieden lemen." 

Wegens het epitheton vergelijke men Lanc» 4,9706', 
waar gesproken wordt van de koningen . 
Van Kortwegen van Weendelant, 
Met. hen menich wilt.smbxiU . 
Wil men aan de Wanen (Yanir) denl^en, dan zou 
het denkbeeld van reuzen minder juist zijn; dat ove- 



■5>, 
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Tigtn$ ook het epïtfaelofi udide op direi^ea irerd toe* 
g^ast leert Myik^ 252 e& vooral 278-^274. 

Y& $955. JDte ieverwe. Men jsié wat ▼« d. Bex^^ 
Ueroyer heeft aangeteekend in ayn Mffih^ WJjL bL 
127 en VIS* Tei%« ook IHommaerte aant. in d« 
Oud ri. God. 1,92. 

Ta. 5996. Blijkbaar moet er gefeoen woeden 

Hoe waendi dan 
Koghen den casteel ghewinnen. 

¥8. 'ÖOé?. Zie over deze woordyoeging Dr. M. de 
Vries, Brief imtr Kar. Gr. M. 17-— 18. 

Ta» 6068. DU vob wawmne bi den gkere ; aoo i»ok 
'elders y verg. alhier bL 189; 

Ta. 6182. A'nitam </er moei noodwendig worden 6&- 
na angetPökken tot? bindarm 

Ta. 616A. Die corts ritkne. Teig* Dr. M. de 
Tdea^ Woordcttlg>^ op den Leik. Sp. u v* riden 
i(p. 573). Dat de IcooKta iner wondt Toorge^eld als 
een booze geest stAi jool miogen opmaken nit de 
vergdjiking xmtit andere xutdmkkingen bggebracht 
door Grimm, MytA.y 261 — ^262. 

Hangt met de hier gebezigde nkdrnkking ook de 
naam rede voor koorts samen? Zie GUgneU, Bijdu 
U. 46. 



GËM£NOB£ AANT£ËK£NINGfiN. 287 

Ys. 021O«. Moet men om het metrum niet lezen: 
Wat wi begheren? Vraghedi dies 
Langere so sidi ries. 

y$* 6212. Tenwapiney lees: Tenwiqfen^ volgens 
Mnl. VaK 117^119. 

Ys. 6246. Ende seide is geheel overtollig en moet, 
ook wegens het metrum , worden uitgeworpen. 

Ys. €i2^2» Moohten^ d« u tnooiie hen. 

Ys« 6277. . & io eersi machte. ïs dit eerst niet 
eene vergissing voorkomende uit het voorgaande vs. 
en moet men nkt lesten s€^ ie beet meeitef 

Ys* 62ftS. Toten porten te verbeteren in ioiier 
porten? of beter nog en eenvoudiger tot tien F 

Ys. 6299rT«rfiaO0l Lees deze vereen me€ drie ver^ 
heffingen : 

Mag'c daérmet quite wésen 
Doe bólghea si mettésen. 

Ysk 6303. Dte> hem lettel dogheden jonetem 
Moet men jonste voor een subst. houden en voor 
dogheden lezen togheden? of is dogheden het subst. 
in de belevenis- van goed^ dus luttel goeds? Ik 
doik dat er in; dit vs. eene- fout schuill, en dat «fi^^ 
gheden uit het volgende togheden is ontstaan; (Htoy- 
decoper heeft herhaaldelijk deygeHjke verwarringen 
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aangetoond) en dan zou ik voor dogheden willen le- 
zen goets of nog beter ere. 

Ys. 6317* Twi lietine ingaen. Er hapert hier 
iets zoo wel aan 't metrum als aan den loglschen zin. 
Moet men niet lezen: Twi lieti staan? Verg* 6121. 

Ys. 6344* Een tnany verbeter: enen man. 

Ys. 6854. Plaats het vrac^teeken achter versaghet 
en verander dat achter te doene in eene komma. 

Ys. 6889* Wapene ^ verbeter: wapine. . 

Ys. 6402. Die stene. Dat de helmen dikwerf met 
edelgesteenten versierd waren leeren een aantal plaat- 
sen; zie b. V. hier vs. 8188, 9908; Troj. OorL 1,46 
VS. 319 enz. 

Ys. 6406» Is achter moghen het pron. ons niet 
uitgevallen? : 

Ys. 6425. Moest j lees voluit: moestet* 

Ys. .6429. Zie over deze konstruktie Huydecoper 
op Stoke, 1. D. bl. 226. 

Ys. 6459. Dit vers zondigt te veel tegen 't me* 
trum om . niet bedorven te zijn. ^ Ik zou wenschen te 
emenderen : 

Hi heeft allen [e ons al] verdreven.. 
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Ts. 6464r, Zet dit vers dus om: 
Ie wane hi comen sal wel saen* 

Ys. 6482. Want onder voren ende ttlaer^ v^rst^ 
(na wegwerping der komma achter onder ^x zoowel 
vroeger als later. Zie over onder — ende de aan- 
teekening van Dr. M. de Vries in zijn Brief over 
Kar. Gr, M. 37, en vooral in De Jagers Archief 
1. D. bl* 69* Zie ook de voorbeelden door mij bij- 
gebracht in de VersL en Ber. der Vereeniging ter 
b. d. o. N. L. 1846, bl. 78, en LSp. Gloss. 

Ys. 6486* Herstel het rhjthmus aldus: 
Dat sijs [nemmee] ne worden ghesont. 

Ys. 6604 — 5. Metten swaerde Walewein hilt 

Bedi so wat dat hi gherochte. 
Louter onzin: er schuilt stellig eene fout in. Moet 
men niet lezen: 

Metten swaerde [dat] Walewein hilt (verg. 6617) 
Bed[weldji 
of misschien alleen maar Veldi^ of iets dergelijks, 

so wat hi gherochte? 
De vergelgking van vs. 8709 (zie de aant.) geeft 
misschien de volgende verbetering aan de hand: 
Dedi s [neven] wat dat hi gherochte. 

Vs. 6528. Toten cnoesele; lees: tén önoeselem 

Vs. 6535. Andre^ lees: ander ^ d. i. anderer% 



id 
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Ts. 6539. Eikeritje andren. Hel metram eischt: 
Elc andren f tenzij mea meene te kuimeii lezen: 
Elc*rlijk^ naar analogie van MnL Tsb* 108. Maar ook 
VS. 653 schijnt het metrum Elc te vorcleren TOor 
Elkerige. 

Ys. 6552. lipet men dit ters rhythmisch niet al- 
dus lezen: 

Wat sulwi doen? [o "waeh!] €^ wi! 

Vs. 65^ Enen moet op syntakdsche en metrische 
gronden worden doorgeschrapt. 

Ys. 6&t4. Lees: ten tvdpén, 

Ys. 8627« Mt TersF levert vreder een vooriHeeld van 
vrouwel^ke eaesuur, zie MnL Yri!>» 85-— 87. 

Ys* 6639. Dit vers zondigt tegen het rhjlltmiis; 
Waar 't is duidelijk dat de . afsclir^ver dommelde ; en 
dat begon reeds 6634 waar iets ontbreekt^ terwijl na 
6635 een regel in de pen blieef» Ik tw^fel niet of er i^ 
ook hier geknoeid. Wat moet hier gheselscap betee- 
henen? Bet Was donker geworden (©6-10) en Wale- 
wein maakte daar gebru^L van om zich uit het ge* 
drang te maken. Be verwarring, het gedrang werd 
zoo groot y toen zij ondanks de duisternis op hem in- 
stormden, dat de een den ander dood sloeg, ighe- 
selseap dient dus, om in den samenhang te passen, 
wel veranderd te worden in die wijeh , die persse 
(en dan met wegwerping van so) of iets dergelijks. 
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Ys. 6646. Werp toie uit: men zegt: turnen upiie 
erde. 



y^é 6664. Hef is duidelijk dat ons hier overtolHg 
h: denkelifk Terstond de afschrijver (mthouden ver- 
keerd. 

Vs. 6756. Lees: 

Snde allen dien^ die met hem waren. 

Ts. 6763. Men lette op de verzen met drie toon- 
vetfaeffingen. Over dergelijke drie op elkander voh 
génde rigmen zie MnL Tab. 170. 

Ts^. 6774. lüfen zovd licht op het denkbeeld kómen 
scane voor een inschnifsel te houden, gevloten uit 
het volgend adverbium vs. 6776. Bet metrum zon 
er zeker ni€t door verliezen als men las: 

Slapende toten dage 
( veig. Mnl. Yshk 77 ) 5 maar de appo^tie scone iis ge- 
bruikelijk 5 b. V. Kar. Gr* 2,3578: 

Ende het wert scone dach^ 
en herhaaldelijk leest men in dat gedicht van het sco^ 
ne baren van den dag b. v. 1^376^ 2,594, 1306 enz. 

Ys. 9784. ff^cpenden siyleesiwapenisi of tuapeisit 

Vs. 6787. Ende staat hier voor of ie: dat het ech- 
ter eene schr^ffout is zou ik niet met zekerheid dur- 
ven begeren:, er mag eene ellips in schuilen, waar- 
aan het Mnl. zoo. rijk is. 

19* 
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Ys« 6866. Ten wapenen y lees: ien wapens 

Ys. 6913. Creature die God ghehoot. Zoo Wapé 
Mrt. 27,2 alle die God ie ghebooiy Rein. 1775 Godj 
die alle dinc geboot y en de overbekende uitdrukkiBg 
Biden her e die mi gheboot (b. v. Car. EL 465, 
verg. hier 7180). 

Dat men met de nltdmkking verlegen zat bewgst 
de aant. op den Wp* Mrt. bL 173 — 174, vraar de 
beeren Siegenbeek, Clarisse en Schrant hnnne gissin- 
gen opperen zonder de waarheid te vermoeden. Ook 
Bilderdgk was haar niet op het spoor toen h^ de 
laatst aangehaalde uitdrukking op den gis af verklaar- 
de door: Bij der heer die mij verloste (Nieuwe 
Versch. bl. 169). Hoffmann zegt op de aangetogen 
plaats uit den Car. EL » gheboot est pt. verbi boden ^ 
per nuncium vocare, God die mi gheboot, Deus qui 
me vocavit ut mundum ingrederer, i. e. qui me crea- 
vit." Met die verklaring stemt Ds. Leendertz in op 
Sacr. V» Amst. p. 20, die het ww. boden (citare) 
bij Ten Ka te, AanL 2,117 heeft opgespoord. 

Hoffmann heeft gelijk wat de beteekenis aangaat^ 
maar gheboot kan in de gegeven plaatsen geen partic 
zgn, en dus niet behooren tot een zw. ww. boden. 
Het is het praet. van ghebiedeuj en de spreekwgze 
wordt verklaard door eene ellips. Wat de beteekenis 
aangaat vergelijke men b. v. den uitroep (Car* EL 345): 

Bi den here die mi ghewrochte ! 
of hier 6871: ' , ^ . 

Creature die God ye leven liet, 
waar laten leven staat voor doen leven/ (h hiet?) 
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zoo 'dat wij hier reeds ongeveer ons gebieden hebben. 

De ellips wordt onwedersprekeligk bewezen door de »epi- 

schen formeln" door Grimm Myth. 16 meegedeeld: 

Der mir ze lebene geriet, (Nib. 2091,4^ Klag. 484.) 

Der mir ze lebene gebot, (Roth. 214, 523,4552.) 

Der uns daz leben gebot, (Mar. 24.) 

Ts. 6926. Die doren y yerandere men in het en- 
kelv. die dor e; verg. 6718. 

Vs. 6934. Moet Heden niet worden H^n ? 

Ts. 6943 — 4. De afschrijver die weder dommelde 
voegde hiertosschen twee niets beteékenende' verzen 
in, aldus: 

Vernomen 
Yor hem lieden gaende comen 
Ende hebben Waleweine vernomen 
Voor hem 1. enz. 

Vs« 7004 — 5. Tusschen deze verzen ontbreekt iets , 
zoo als terecht door den heer Meijer in zijn Verslag 
bl. 32 en 62 is opgemerkt. * Of het echter » wel zeer 
veeP' is zou ik betwijfelen. Wanneer vs. 7004 de 
laatste regel van een blad was zou men kunnen den- 
ken dat er een of meer bladen waren verloren ge- 
gaan , maar dit vers staat f^. 39 rect9 kol. 1 , de veer- 
tiende regel van onder. 

Het komt mij ook voor dat de schrijver zich heeft 
moeten bekorten en niet het innemen van iedere 
poort heeft iifillen beschrijven. Het is* te betreuren 
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dat in deze kolom de a&chr^jver alordiger wo^ da9 
ergeius , wwt gelijk na t& 7004 heeft er ook na 6992 
een hiaat plaaU; en de regels die daai; uitvielen scbg* 
nen juist de vermeldii^ dier hekordng bevat te heb- 
ben, die fdtel^k reeds voorkomt vs. 6990 vlgg. 

Si sullen Waleweine den milden 

Te deser porten gheven vi'ede, 
( dat is ter sesier porten ) 

Ter ander ende ter da^der mede 

Ende ter vierder, 
d. i. de zevende, achtste en negende pomt, verg. 
VS. 6789—90. 

Da^ hevei hiére^ dat men vs, 6992 le^, moet 
waanschijnljik worden aangevuld : Dus heeft h(j er ne- 
gen bemachtigd; eindelijk weet hij ook de heeettiAg 
der tiende poort naar buiten te lokken en er zelf 
binnen te geraken, maar 

Daer wert hem dat spel on^iene; 
en de verzen die dan volgen, spreken dus niet van 
de driehonderd die buiten dezelfde poort waren ge- 
goten geljyk Héger meende* Ik zou echter voor de 
korrektheid dier verzen niet willen instaan, daar de 
scribent zoowel b^ het overnemen als hg h^t uitla- 
ten zal gedommeld hebben. Wat daar van ook zij, 
veel kan er tusschen vs. 7004 en 6 dus niet zijn uit- 
gevallen, en misschien bepaalt zich het'geheele hiaat 
tot een enkel vers* 

Walewein was in allen gevalle binnen de tiende 
poort, en daarnaar moet. vs. 7216 worden verbeterd 

Hi es ter tienster porten in, 
^et^een trouwens ook uit het volgend vers blijkt, 
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daar nvij uit vs. 3460 en 5984 weten dat er twaalf 
poorten te oTerweldigea waren. 

T& 7051. Over ons ailen beghene. Het laatste 
iroord> dat ÏNg TerschiUende schrijvers voorkomt is 
«cfater nog niet verklaard. Zie hier eenige voorbeel- 
den^ Maerl, 1^248: 

Bi haddé hondert ende vijftien kinder: 

Sonen warent alle èeghetus 
Maerl. 4,100: 

Want tieec volc begene 

€lerke eaade tghemene diet 

Die en wilne kennen niet. 
Rascj 347: 

Hare tande "waren nut j&e^ene 

Ghevallen, sonder eenen allene. 

Die gvoU was ehde vixiren ^oet. 
L. L 2884: 

Reisidbede met neecenste bat 

Yrouwe Redene, die niet es lat. 

Hare dochter hare te leene 

Jeghen Yenuse, die €il beghene 

Ote rosen plucte metten bladen. 
L. 1. 4123: 

Want hijt mi seide in ^ware tale, 

Yande^ rauwe al beghene 

Die faeute es in mi aüeene. 
De idtgevers van den Spieg. Uiat. wiaten juet dit 
woosd geen raad: zg geven op de eerlte deor ons 
aangetogen plaats aan den Voei der Uadzgde als emen- 
datie: » beghene j lees: degkeue.'' De juisdieid der 
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lezing van het HS, zal nu wel genoegzaam gewaar- 
borgd zijn. Zie ook mijne Nalezing op Haerlants V 
Deel, bl. 20 — 21. Wat de beteekenis aangaat , het is dui- 
delijk een bijwoord , dat hetzelfde uitdrukt als ie samen» 
Maar de afleiding ! Het ligt voor de hand dat het 
behoort tot de subsiantivische praepositionale ad- 
verbia , die Grimm behandelt Gramm. 3,142 ff. — 
Zie vooral 149—150. 

Tan zelf schijnt zidi hier de vei^elijking met het 
Mhd. begegéne ojp te doen, dat gewoonlijk tegen ^ ie 
gemoei beteek^nt; maar men bedenke dat het Mhd. 
gegen (geiny g^n) steeds jeghen luidt, zoodat en 
vorm en beteekenis die afleiding weerstreven. Het 
a. s. gêna^ gicn^ gieha (verg. Grimm bl;120enBos- 
worth i. V.) schijnt ook niet in aanmerking te kun- 
nen komen. 

Yergelijkenwe daarentegen het woord beghene met 
het bij ons gebruikelijke bijeen ^ zoo zullen wij wel- 
dra ontwaren dat beiden ongeveer één zijn. Beghene 
toch is niets anders dan bi-ghe^ene. Dat be uit bi 
{by) verzwakt is leert de regel (Grimm 254). Voorts 
herinnere men zich (s. 160) dat » viele dieser adverb. 
können gleichgültig mit oder oAne praeposition ge- 
braucht werden," zoodat men door beghene oo\i kan 
stellen ghe-ene van ghe-een^ dat in vorm volmaakt 
overeenkomt met gheiwee^ ghedHcj ghevierej die 
alle overbekend zijn. Gke geeft vereeniging te ken- 
nen. Ghe-een^ gheen is nog in ons pron. demonstr. 
over en in de samentrekking geen voor ne^gheen. 

In den zin van alleen (mei uiisluiiing van ande-. 
ren}^ in hei byzonder^ lees ik het MaerL 4,248; . 
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Sijn name horde begheene 
Een heidijn coninc. 
Franc. 1540: 

Haer Fransoys y die hem clene 
Up zine wijsheit beghene 
Getrposte^ of sire hroeders mede 9 
Besocht an Gode enz* 
en 4954: 

Dat vroomt andren lieden clene 
Ënde mi selyen niet beghene. 
Het verschil in beteekenis hangt tdT van de opvatting 
van begheen als begrips eenheid ^ (b^een) of ab enkel 
bepalend bijwoord, (min of meer overeenkomend met 
alleen)» Ik zie geene reden om in de eerste voorbeel- 
den het grondwoord gheen te nemen in den zin van e/A 
waarin het wel eens voorkomt , b. v. Wal. 9108: 
Ie weet wel dat harre gheen 
. Hadde eer ghelaten daer sijn leven $ 
Car. El. 1224: 

Die verdachvaert in den crijt 
Ter warelt ghenen man 
Dies u wille staden an, 
(verg. aldaar vs. 1141, zoodat Hoffmann niet nood^ 
had die plaats »valde obscuras" te noemen). Zoo 
waarschijnlijk ook Stoke 2. B. 565, waar het van de 
Vriezen heet: 

Si rekenden ghene scade buten 
Hochtsi hare viande besluten , 
waar ik zou ' vertalen elke sehade , ondanks Hujd. 
die het aldaar (1. D. bl. 404) verklaart: de%e schade; 
^n zoo ook Clignett, Bijdr. 274. 
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Ys. 7061. Lees: Dat die gone wan {daerj binnen. 

Ys. 7086. Yoor riet leest het HS, nte/. 

Ys. 7107 — 8. Lees deze vetxen met drie toonver- 
heffingen. 

Ys. 7128. De woorden een ridder^ moeten als 
overtollig In 't uKetruniL worden uif^worpcsn* 

Ys, 7158. Leei: Maer [es] altoos yan scoonre tale. 

Y^ 7173* BroeMi g^evoeri. Mc^t men ghevoeri 
ook uU werpen? (Yeorg. HnL Ysb. 156). Men zou 
evenwel ooJl kunnen betoonen: 

BrodiLti gbevoért slaérc énde grodt, 
zoo als hier 7243: 

Die mëft hem hnkhte st&rc énde gtoót , 
en Kar. Gr. 2,381: 

Daer was die wi|€li fitarc énde groot, 
of 799 : 

Dus wèrt die strijt stare énde gróót, 
en 4219: 

liet énen spére stare énde gioót. 

Ys. 7208. Over die tafle ende at. Men spreke 
hier over eensylbig uit als Maerl. 2,206; Keln* 169 
(zie Mnl. Ysb. 107); of men leze met £ar« Gr. 1,1806: 
Over taflen ende aU 

Ys. 7240. YYerp de woorden dat was weg. 
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Ys. 7245. Du^ omme ginc een stalyn bant* 
Rom. de Lanc. MS. 7185 de la Bibl. NaU k Paris, 
f^ 9r^: »Claudas a pris une hache grant et pesant, 
dont li fers est trenehanss et les et la hante fors et 
roide, de fer bandée ; K24r^: » Mamtena&t giète un 
aaberc dedaaz son dos, si lace sou hiaume k grant 
besoign, et pant son escu a sou col: si a ceinte iine 
espée clère et tranchant, puis a prise une hache grant 
et pesant, dont ii fers est tranchanz et lez et la han- 
te forz et roide , et <fe fer bardéeJ*^ 

Verg. ook hier 7324 en Kar» Gr. 2,3734. 

Ys, 72$6« Ter $ootey hiervoor "2194 t^r steAe. la 
de algemeene beteekenis van aanval gebruikt ook Yelt- 
hem scoi^ b. v. p« H3; 

Ende banderside so dede hi mee 

Met sinen ridders groten scoei 

Op Ingelant. 

Ys. 72$7« Dor^/e^(09t moet door een eeosylbig woord 
worden vervangen b. v* slaen voor per^laeUf gelgk 
7720. 

Ys. 7287 — 8. Daar de zin doorloopt valt er met 
aan te denken dat hier iets sou zgn uitgevallen: de ' 
twee rijmeloose verzen kunnen als zoogenaamde wee- 
zen beschouwd worden, (Mnl. Yd>. 1 70-— 172), ten- 
zij men mocht, willen lezen: 

YTalewein hoedde hem vor die ^iagk^f 
hetgeen eene aasonance zou opleveren die niet onge- 
woon is (Mnl. Yab. 166). Shnder sparen is hier te 
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natuurlijk om het te veranderen in den stoplap: son- 
der saghe» 

Vs. 7318. Ik zou willen lezen: 

Die cóninc troóste doe (ottAantj of cj^er) die sfne, 
hoewel de betooning troésté te verdedigen is, zie 
MnL YsK 78 in de noot, 

Vs, 7340, De regel zou eischen dat men hier las: 

Tgaf hem sulc énen slach', 
tenzij men veranderde: 

Tswaért gaf hem sulken slach, 
waaraan ik de voorkeur zou geven. Zoo ook vs. 7526. 

Ys. 7351» Lees: Om present te bringhen. 

Vs. 7360. Dat toren eensylbig te lezen is bl^kt 
Hul, Ysh. 104 in de noot, 

Vs. 7370/ De lezing van den tekst is niet onaan- 
nemelijk, doch hij nadere overweging zou ik deze re» 
gels aldus willen verstaan, dat Tsabele zegt: 

»Hi es die dat serpent 
Ghe voert hrochte in sine hant;" 
waarop dan de koning (met eene kleine verandering 
' in den tekst) laat volgen: 

— »Mi dincke dat ie ondervant 
Dinen di*oom te minen sere/' 
ViTant dat dit door den vader gezegd wordt blijkt uit 
de tegenstelling van het volgende vers. Dat men 
dinen moet lezen leert het voorgaande, en te minen 
sere wordt geëischt door het antwoord van uwer scade. 
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Ys. 7390. Menichsins es vrouwen ghedochte. De 
dichter schgnt het zelf vreemd te vinden dat Ysabele 
zoo terstond in liefde ontbrandt voor den ridder die 
haren vader zoo mishandeld heeft; maar op dat punt 
zign de vrouwen uit dezen cyclus niet zeer kiesch* 
Zie daarover Gervinus, Gesch. der D. Dichtung^ 12, 
258. In het algemeen hebben de vrouwen in de mid- 
deleeuwsche gedichten zonderlinge denkbeelden om- 
trent welvoegelijkheid. Zoo schroomt b. v« Galiene 
in den Ferguut niet 's nachts den vreemden . knaap 
die haar bekoord had te bezoeken en hem hare 
liefde te belijden (vs. 1472) 5 en noch Medea (Troj. 
Orl. bij Blommaert, Oud VI. Ged. 2, bl. 79) noch 
Pelles' dochter (Lanc. 2,15200) staan verlegen om den 
man die haar bekoort tot haren wil te krijgen* Verg* 
ook ËdeL du Méril, préface k La mort de Garin 
p. XSXOi — ^XL en de aanteekening op Beatrijs bl. 38« 

Zeer merkwaardig is hetgeen Walewein elders ge- 
beurt bij het onderzoek naar vrouwen gedochte j zie 
de plaats uit den Lanc. (3,12635 vlg.) hiervoor bl. 99 
vlg. aangehaald. Misschien bestaat er wel eenig ver- 
band tusschen ons vs. 7390 en dat verhaal. Terg. 
het aangeteekende op vs. 1128 (alhier bl. 223 — 4.)« 

Vs. 7428. J)er ridder , dril ^ lees: den ridder» 

Vs. 7521. Int dal f vul aan: in dat dal. 

» 
Ys. 7525. Daert lach^ lees als vs. .7345: daer 
het hich. 
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\8. 7558. Ten wapenen y lees: ien wapen. 

Vs* 7568. Begonstey lees: beganstseF Ike kzïng 
van den tekst is echter te verdedigen , aie Mul. Ysib. 
124--.12& 

V& 7644. Scandeer aldos: 

Ghlncmen sóuken tés ménse vint. 

Vsi 7652» Het punt achter dit ver» verandere nen 
in eene komma. 

Ys« 707 1« Oniwapeneny lees:, aniwapen (MnL 
Vsb. 133). 

Ys» 7668. Ondkr éUe moudcy leest onder meudcy 
zoo als de gewone nitdrakking is. Zieb. v. Rein» 46&. 

Ys. 7683. Moet in niet worden weggeworpen en 
de zin doorloopend gelezen: iüe daer loei daer hi 
sonne enz.? 

Ys. 7700. Yerander het pnnt aditer pine in een 
komma, en plaats achter leven <ki het volgende vs. 
een dubbelpunt. 

Ys. 7703, Lees: Ghevaen^ als sae mi sehe doet. 
Blijkbaar is hier mi selve^ mijn lichaam ^ in tegen- 
overstelKBg van mine siele* Pe zin loopt minder 
juist af: als soe doet slaat op ghevaen gheven terWJgl 
men het moet opvatten als ghevaen honden^ 
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¥s. 7720i Staen staat hiei* daiddijli Toor verslaan y 
vevgel^k MnL Yak 9^ en lOl. 

Ys. 7755. RaL Het HS. heeft vat: de verbete- 
ring i& reeds dooor Bhiydeco])«r(?) op den rand van 
het HS» geschreven. Dat het radbraken onder de 
gewone straffen van dien< tijd bekooort is bekend > verg. 
b. V. hier vs. 9140, Lanc. 2^4883, en» zie HujóL cp 
Stoke 2. D. bl, 378—379. 

Ys, 7756, Yloeiender verd dit vers wanneer men 
na»r eene gewone bgeenvoeging (verg. vs.^ 8218) las: 
Hare bod*en waren traeeh na kt. 

Ys. 777'4. Men f versta: menne; antufopenef lees: 
oniwapem 

Ys. 7785. Nu ne wus; de zin eisch: $o ne 
was. 

Ys. 7786. Werp het pronomen mi uit. 



Ys. 7793. Be samenhang eischt dat men leze: En^ 
de ie in sijn gh* d. 

Ys. 7814 — 5. Lees deze verzen aldus: 

Eer hahnen soude, ende ooc mijns vader 
Yrienscap verKesen euweÜke. 

Ys. 7835. Yan hier af kan men ongeveer rekeneit 
dat Yostaerts werk begint. 
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Ys. 7836. Weder kan hier zeer goed gemist wor- 
den , hoewel ook zonder de uitwerping het vers niet 
onrhythmiseh wordt. 

Ys* 7844* Yergel^k de aanteekening op vs. 581* 

Ys. 7845. Yerander de komma . achter weten in 
een kommapunt; 

Ys. 7895. Kamers versierd met veelkleurige of met 
kosthaar tapijtwerk behangen wanden, of zelfs vloeren, 
waren in de middeneeuwen reeds zeer in trek. De 
meest bekende oude tapgtenschildergën zijn die wel- 
ke Achille Jubinal heeft uitgegeven onder den titel: 
Les anciennes tapisseries historiées les plus remarqua- 
bles de France, 21 vol, format d'atlas, avec 120 plan^ 
ches in-fol. 

Voorbeelden van die gewoonte vindt men Oud VI 
Ged. 1,40a; 114a; Ferg. 9)3, Lanc. 2,23044. Verg. 
ook Lady Charl. Guest, The Mabinogian y 1,116. 

Ys. 7909. Ondanks het ontbreken van vs» 7910 en 
het verbroddelde vs. 7911 is de zin duidelijk: Eene 
duwiere was er, zoo subtijllijc gemaakt, dat nie- 
mand, hoe slim ook, er het geheim van kon ont- 
dekken. 

Ys. 7912. Er schuilt hier blijkbaar eene fout: ende 
eere te goede is in het verband onzin , en moet ver- 
anderd worden in niet sere te goed^ , of goede al- 
leen in ongoede j zoo als men vs. 154 leest. 
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Eene dei^elgke verwaning , maar omgekeerd , schijnt 
^ok te staan Lanc. 4,7293 ( 2. D; bl 236). 

Ys. 792.8. LtjrV. Het HS* is onduidel^k; misschien 
moet er Itjc gelezen wcrdea^ Ik hdh. lifi verkozen 
t)m het fransche licty liL 

Ys. 7929. Sidenen^ lees: sidinen^ met den klem* 
toon op de middelste lettergreep (Mnl. Ysb. 70). 

Ys. 7963-^-4. Moeten deze vei*zen niet dus wor^ 
den gelezen: 

Met hoedane doot hine dade bederven 
flnde met diversen tormenten sterven? 

Ys. 7968. Yerbeter dezen onzin aldus: 
Dat van haer negheen en conste 
Yan andren wei'den sat oft moede^ 

Ys. 7969 moet dus worden dooi^eschrapt Mnl. Ysb* 

93 reg. 12. 

Ys. 7974. Bi rederten y lees: Bi redens 

Ys. 8010. Jouwe* Yerbeter: J[oncfr\ouwej ge- 
lijk het rhythmus eischt. 

Ys. 8069. Ende deeise doen in kare arnasó. 
Men vei^elijke daarmi^ê Lanc. 4,4795: 

Hi dede tehant sijn in die wapen. 

Ys. 8084. Syn volc is hier verkeerdelijk herhaald 
uit het vorige vers» 

20 



r 
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Vs. 8105* Is die duwiere ge« glofseem door den 
afiKshrgver doidelijkslialve hier ingevoegd? de snelle 
gang van de toespraak , zoowel als het rhythmus schij- 
jien de oitwerping te gebieden. Men leze: 
Yliét ia met haéste gróót. 

Ys. 8117. Wapenen j lees: wapen^ 

Ys. 8168. Plaats dit vers in parentkesi* 

Ys. 8188. Leest Die diere stene enite fine. 

Vs. 8243. Het komt mij meer dan waarschgnlgk 
voor dat dit vers moet worden gelezen: 

Hets Belsebuc oft s^n gheselle. 
Belsebuuc kett men ook in het Bormanasclie Frag- 
ment van Malagijs vs. 22. 

Ys. 8247. Werty drakfoat, lees znet het HS. 
Hl ware. 

Ys. 8262. Begonsten mocht in beg^n^i i^oinlen ver- 
anderd. Na alle past het meerv. beter, en als zoo- 
danig beschouwe men ook harde vs. 8266 en 8270 
broekie j (yerg. dal si vs. 8266) hoewel daar de apo- 
kope niet gevorderd wordt. Misschien weifelde de 
schrijver tusschen enkel- en meervoud. 

Ys. 8283. Onreine j grammatica en metrum vordc 
ven wftrein. 
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Vs. 8S^98, Men werpe het tweede so, mAiijer ende 
Uit. ¥«]«. HümI Vfib. 153« 

Vs. 8314, f^w/, v«r»ta vww/. 

y<» ^17^ Het adj. behoort achter 't sjihsftantivuiii 
onveranderd te blgyen; het rijm weerstreeft zulks. 

Y^ 8319. Oroien. Het xnetrtuaA TQ^^it laer de 
apoikope^ v«H[» M«il. y«b, 116—117. 

Ys. 8320. iV«^/ worde uitgeworpen^, liet staat 
voor /ie/ Ae/. 

Ys» 932.5. Men yerandere het punt aiptrter den 
voorgaanden regel in een kommapunt en leze hier: 

£ade aodreu joesr dan hem selven^ 
d«)t 'dan nog afhan^^ van het elaghede t3* 8321. 

Ys» 8344. Werp het twoede mei uit, of vej^vaHg 
ende door een komma. 

Vs. 8383. Sware staat hier voor ^t^aerre, d. i; 
swarer. 

Ys. 8386. Hej^tel het rhythmus aldus: 
Oie dode namon bi der bant. 

Vs. 8412. Men lette op de uitlating van .het pro^ 
nomen si (Mnl. Vsb. 93) en betoone ütérstery verg. 

hier op vs. 228. 

20* 
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Ys. 8453. Lees: Hoet met Walewein ware vep 
gaen. De betooning van dezen eigennaam wisselt af^ 
W^dlewéin , Waélwein , Walwéin. Mnl. Vsb. 71. 
Moet men soms ook denken aan Guurein? 

Vs. 8473. Verander den eigennaam in het pron. Jïi. 

Ys« 8523* Ik dacbt bij de aanhaling yan deze plaats 
bL 168 dat het verkieslijker was het punt dat dit vers 
sluit tot achter het voorgaande te versehuiven , en dat 
Jolisilike behoorde bij singhen. De vergelgking van 
VS. 8739 lea^t dat de interpunktie van onzen tekstaf- 
druk moet behouden worden. 

Ys. 8574. QhtjSy drukfout, lees met 't HS. g^U 

Ys. 8632. Ie lye verwonnen» Zoo ook Ferg. 
2423 9 2440, 10809; maar men verklare niet met het 
gloss» op dien roman door: ik Hgge verwonnen. 
Over het synonieme loofs lien^ ghelove Hen zie op 
VS. 10763. 

Ys. 8648. Upgheefy apokope voor upgkeven. Ver- 
gelijk om den inhoud dezer regels Rein. 7034. 

Ys. 8680. Te seven steden. Dr. M. de Yries heeft 
reeds opgemerkt (de Jagers Archief 1,62) dat dit ge* 
tal, benevens de geheele uitdrukking, spreekwoorde* 
lijk was. 

Ys. 8689. Also^ drukfout lees: Alse. 
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Ys. 8709. Dedij het HS. leest ten onrechte: Bedü 

y& 8723. Ik zou het pont achter den yorigen re^ 
gel in een komma willen yeranderen en hier lezen: 
Blide dat der Walewein. 

Vs. 8737. Eeney drukfout , lees met HS. ene. 

•Vs. 8766. Waernen schijnt hier het frequentati*^ 
vum van waren ^ weren. Zoo komt het ook voor 
Rein. 190| Limb. 1,2359; 6,5Q^, waar de variant uwe- 
ren heeft. — Waernen is anders waarschuwen j zie 
de Gloss. op Doet. en Mnlp.; maar wat is dit anders 
dan door kennisgeving bewaren . of waernen ? 

Wat nu Waleweins gezegde betreft, het blijkt uit 
andere plaatsen, dat hij of andere ridders niet altgd 
verlof vroegen om te mogen aan^tten, zie b. v« 
Lanc. 2,35455 Ferg. 2623. 

Ys. 8766. fft dede stnen helmi of duer hoveseedek 
Het was beleefd als men iemand toesprak het hoofd 
te ontbloQten: daarom zegt ook Walewein vs. 10114 
tot den vreemden ridder, omdat b^ zich niet wild& 
bekend maken aan Hestor: 

Here en belghe u niet te desen stonden 
Dat ie minen helm niet of en steke. 
En zoo leest men o<^ Lanc. 2,30690: 

Hi séide: »Siet ghinder den coninc^ 
Ie rade dat wi doen ene dinc: 
Wine sijn niet sculdech, ie wane,. 
Al ghewapent vor hem te gane,. 



\ 
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Laet ons afdoen onse helme ter yart« 
Voor de gewoonte om zijn eerbied te betuigen door 
het ontUooten van bet bdold beeft Grirnn» getnige- 
nissen yeraameld Myth. 21 « 

Vs» 8776. Ie moeste y verbeter: het moeste* 

% 

\ 

Vs. 8778. Die hertoghe sprac is overtollig, zie 
mijn MnL Vsb, 149 — 152* Men ziet over%ens boe- 
veel de voorstelling wint door de uitlating. 

Ts» 880& Een dergelijk verbaal komt ook voor in 
den Mariatn (ingeli^cbt Lan<^ 2,4425d)^ D^e doode 
is daar de ridder die de jonkfrouw bad geschaakt , 
over welke episode men zie albier op vs. 3076# Het 
scbignt dat onze episode uit betzeUde verhaal gcfpat 
isi. Ter vergel^king volge zij bier: 
Doen si over tafle saten 
Ende si dronken ende aten 
442&5 Ende badden alles dies genoecb 
Dies die eerde nie gedroecb^ 
lOts men drinken mocbte ende eten, 
Ende alles leets daer bi vergeten , 
Horden si sei*e clagen ende wenen, 
60 (Sinen wifl1:en wat mocbte menen) 
Ende banden te gadere slaen; 
Si boliden vole daer buten staen 
Vor die porte ende buten mnre; 
Si lïpen dicke ter meneger ure: 
65 »Owi, laesse, on toet, laet in!" 
^aleweine verwandelde doe sijn sin ; 
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Sgn heite 8eide hem wel te voEren 

Dat h^n'naecte leet ende totem: 

Hl vervarwede ende vard roet. 
70 Die here van daer in hi gelKiet 

Datmen gevreisce om die nienmre, 

Wat horeeste daer bnten ware. 

Men liep ute ende ontsloet 

Die porte , alst die li^e geboet* 
75 Doe quamen si in met ere baren, 

Die gene die daer buten waren. 

Al drivende Bo groet meabaer^ 

Datment horde verre ende naef 

Dore die porten altemale. 
80 Doe si quamen in die aale 

Daer was volcs harde vele , 

Ende ripen alle met Itider kde 

Opten here vander vestd: 

» Acharme, here , hier leget die beste 
85 Doet, dats ulive Lint,. 

Diemen in die werek vint. 

ISu nes niweren in ertrike 

Bleven des ridders geKke, 

Noch so stare, no soe coene, 
90 No soe volmaeet in all^i done." 

Die borch verstomde algader, 

Ende die ward, des ridders vader 

Die daer lach optie bare doet,^ 

Sijn herte in sine buc vevscoet» 
95 Hi mockte met phien te worde oomen 

Ende seide: » Wie heeft hem dl^ genomen 

Minen alte liven kinde, 
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Dat ie Yor al die werelt minde? 
Was hein da6 sine doet gehouden j 
44300 Ie YTuchte het quam bi sinen scouden; 
Ie bekint aelve dat wel. 
Dat hi was van herten fel, 
Hine sparde viant no vrient; 
Ie vrachte hi heeft der doet verdient» 
5 Nu bemanic u allengader 

Bi Gode,^onsen gerechten vad^i;^" 
Sprac die here van daer binnen, 
»Dat gi mi s^qgt ende laet bekinnen 
Die rechte waerheit, ie wilt horen, 

10 Hoe hi heeft sijn Igf verloren , 
Mijn live soene die hier leecht, 
Die mire herten sere weecht," 
Doen seiden si alle overwaer 
Die den doden brachten daer, 

15 Dat een vreemt riddere dede 
Met sire groter manlichede, 
»Diewi noit sagen met ogen; 
Nochtan mogewi wel betogen 
Ons volcs doet, ende soe gewont, 

20 Dat si meer en werden gesont: 
Men mochfee weten niet tgeval, 
Dat dede die vreemde ridder al , 
Die uwen.sone nam sgn lijf, 
Der bes ter een [die] hadde lijf, 

25 £nde di wi noit consten bekinnen." 
Maer Walewein, die was daer binnen 
Ende hem selven sculdech wiste, . 
£nde hi wel sach dat hi met lisilt. 
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Noch met crachte mochte ontgaen, 
30 Dat hi sine wapine hadde af gedaen 

Ende Moet in aine cleder stoet ^ 

Dies was hi drove in sinen moet. 

Met dat si stonden in dese tale 

Sagen si lopen achter die zale 
35 Dat bloet versch ende hloet 

Tanden riddere die daer lach doet, 

Ende die gestelpt was te voren. 

Binnen desen hadden si vercoren 

Waleweine, dies heren gast, 
40 Ende seiden alle overvast 

Die daer waren in die zale, 

(Deen volgede des anders tale) 

Dattie gene ware daer binnen, 

Dat mocht men wel bekinnen , 
45 Die den raddere nam aijn leven , 

Die sijns blodens hadde hegeven 

Yan en lettel na middach^ 

Ende menne noit sint bloden sach; 

Dat was kinlijc ende oppenbaer, 
50 Dattie gene ware daer. 

Die de mort hadde gewracht» 

Dies waren si alle bedacht , 

Ende drogen des over een , 

Die daer waren in den steen* 
55 Doen sagen si daer allegader. 

Op Waleweine, der aventuren vader, 

Met harden feilen ogen. 

Walewein hi sach hen togen 

Te hemwaerd menege suer ansichte. 
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60 Si baden dien liéie faarde bedidite 
Dat hi hen den nddere lalc bekinnen, 
Ende hoe hi es comen daer binnen, 
Ende wie hi ware, ende* wanen hi qname , 
Ende wat hi wilde, ende Aaen name» 

65 Doe seide die beret »Het8 min gast. 
Ende hevet gieleide goet ender vast 
Alse lange als hi hier binneii es; 
Ende sijt seker ende gewes. 
Die hem measeide oft mesdade ^ 

70 Hi souts comen in solke scade, 

Het sonde hem costen goet ende lijf* 
Dit en verbade mi man no wijf; 
Mgn geleide es soe yast, 
Die ie wille houden eiken gast, 

75 Dat si niet en werd tebi*oken, 

Ende dat icker toe hebbe gei^oken, 
Na min weten ende na minen wille. 
Gedoget u, ende sweget stille, 
Op u ligf ende op nwe goet. 

80 Ie sal sere wesen vroet 

Wie sculdech es van deser daet; 
Ie weet daer op soe goden raet." 
Hi riep sine liede ahemale 
Ane dene side yander xale 

85 Te sinen rade, ende seide 
Dat sgn gelof ende sijn geleide 
Nine mochte sijn tebroken, 
Ende sijn sone ware qnalijc gewroken ; 
Soe goden riddere als hi was, 
, 90 Heme mochte wel berouwen das , 
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Sloge M sinen gast te doet , 

Hi souts hebben lacbter groet 

Alse verre akmer af sonde sprekeo-. 

»Ic salie behJndefiker wreken, 
95 Canic die waerheit wel rerstaen 

Dat min ga$t beret gedaen 

Die grot^ öndaet ende die mort." 

Hi sptae te sinen Ikden vort: 

»Nu volget alle mire tale: 
44400 Gi sult biei^ bitven bmnen der zale, 

Nieman en volge mi enen voet; 

Ënde dat ie u bete dat doet. 

Ie sal minen gai^ leiden daer buten : 

Men sal die dore na ons sinten , 
5 Ende laet die dode dan sijn bloden , 

So mogewi ons aOe wel bevroden 

Dat bi scaldecb es der daet: 

Ie salre dan op bebben raet 

Eer ie minen sone wreke 
10 Sonder lacbter bebindeleke/' 

Si bilden alle an sine tale: 

Si waren stille in die zale. 

Ende die bere quikm gegaen 

Daer bi beren Waleweine sacb staen« 
1 5 Ende seide : » Riddere , en belget u niet 

Dat men uwes niet bat en pliet; 

Wi bebben rouwe, als gi moget sien, 

Ende uwes es te wors geplien. 

Wat bier ane es mesdaen, 
20 Gi selt nu met mi gaen , 

Ie saelt beteren, want mine liede 
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Driven rouwe ende min mebniede ^ 

Ende ie mede , alse gi siet. 

Nu comt met mi ende let niet; 
25 Ie sal u leiden na dese sake 

Daer gi suU sijn nu te gemake 

Ende sachte slapen toten dage. 

Wi moten hier driven onae clage." 

Her Walewein pensde in sinen sin : 
30 Hi was vermant sere daer in , 

Ende die van wapinen es bloet: 
, Dats een swaer slach ter noet. 

Ende hi ward geware wel 

Datmen was te hemward fel, 
35 Ende datter nieman ne was binnen , 

Men mocht wel an hem bekinnen; 

Ende pensde doe in sinen moet. 

Hem ne ware geen raet soe goet 

Alse hi ginge ins heren genade , 
40 Ende dade dat hi heme bade. 

Hine hadde gene wapine an: 

Daer waren wel vif hondert man 

Yans heren lieden daer binnen , 

Daermen wapine au mochte kinnen*. 
45 Dus ginc hi wech metten werd, 

In aventuren oit hulpt, oft deert. 

Ys« 881 7. Bi den har^j lees in ' tmeerv. bidenharen» 

Vs. 8831, De vergelijking is niet verheven maar 
komt meer voor, b. v. Lanc. 4,2150, waar het van 
den held des gedichts heet: 
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Iti strecte hem , ende tier stonde 
Brac hem van rouwen uut die wonde , 
Ende werd blodende bloet so groet 
Alse ene heeste die men slaet doet. 

Ts* 8833. Zoo ook als in den Lancelot Hestor een 
ridder gedood heeft en daarop diens yrienden ont- 
moet, die onder 't gekide van een dwei^ het lijk in 
eene kist met zich voerden, heet het (MS. in-f*. 7185, 
f^. 144 r^): »I1 va avant par devant la bière et les 
saliie: et il ne dient mot. Et an ce que il passa oü- 
tre les plaies au mort, qui jsL puoient, s'escrièvent k 
seignier. £t li nains commance a crier: »Prenez lo 
murtrier, prenez lo murtrier!"" Zie over dit volks- 
geloof, dat tot in de zeventiende eeuw aanhield ^ 
Grimm RA. 930—931. 

Vs, 8967. Diere stoni^ lees: liere sL? 

Vs. 8895. Te toechene. Verg. Mnl. Vsb. 132—133. 

Ts. 8899. Dit vers is geheel buiten de maat: ik 
zou verkiezen begonste te veranderen in moeste en 
dit woord in het vorige vers te brengen, en daar het 
woord yetV, dat eene herhaling van vs. 8895 is, weg 
te werpen, dus lezende: 

Doe begonste die hertoghe tyen 
Waleweine , dies hi moeste lyen , 
Dat die menighe node soude doen. 

Vs. 8903. Vander morty lees: vanden mort; verg. 
hier 9009. 
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Ys. 8939. Het puat achter behoeft is eene drukfout. 

Ts. 8959« Metien twee» f lees met bet ilS. met 
tween r. 

T4» 8975, Du9y drokfouty lees: Dies. 

Ts* 8981. Sinen geeet 9 lees : haren g^eet» 

\s. 8983. Te sinen scanden ^ lees: iemrejBc^nde» 
Het meervoud schreef de afscfai^jver aileea Qm&et r(jm> 

Ys* 8988. Uie liejf ende woei. BÏBtiselfdje d^k- 
hefid .door twee synomeme woorden uitgedrukt; zie 
daaronder Griinm RA* s* 14 ff. 

ft 

Ys. 9007. Beraety HS. baraet. Dezelfde vokaal- 
verwisseling heeft ook plaats Lauc 4,5606 , waar men 
leest baraden voor beraden. 

Ys. 9015. Hadden hem bin dien. Lees in het 
vers liever haddem binnen dien. 

Ys* 9017. Fan backten is tautologie , lees alleen 
hackten. 

Ys. 9039. Int^ drukfout, lees met 't HS. ent. 

Ys. 9046. iSere, drukfout, lees: here. 

Ys. 9073. Stappens , verbeter naar 't HS. siappans* 
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Ts« A094. jSo grooij Iee$: hoe grooi. 

Ys. 9096. W«rp het hier oyertoUlge ifo Mtp <lat 
eerst 9100 te pas komt. 

Ys. 9104* Te wmegAen^ Ittes: Jt€ samen f 

Ys. 9120. Terge^k hier Beatrijs 380. 

Ys. 9138. JBroo/ 6?2<2e water ende bore waL lat 
over het woord hore De Jager , Verscheidenheden ^ 
2^7--^32. Cit de plaatsen daar bL 229--30 aange- 
haald, zoowel als uit het verband van onze plaats 
blijkt duidelijk dat men lezen nu)et : 

Broot ende water, een bore wat. 
Zoo heeft ook de geheel overeenstemmende plaats^ 
Maerl. ^,202: 

Aim cradekijn ende lettel hvool 

Ende waters een bore wat. 

Ys. 9138. Opj drukfout, lees: up. 

Ys. 9168. Waleweine is hier blijkbaar een glosseem. 

Ys. 9173« In ai suiker noot^ lees lieveiv: in sul- 
her noot. 

Ys. 9194. Nemmerme verandere men in nemmer^- 
d. i. niet meer. 

Va, 92 H» Banden^ lees: bande van het stm. 6an/.- 
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Ys. 9224. Ghelouwetij lees: ghelauvjen als vs. 9213^ 

Vs« 9231. Hersaenefiy lees: fterssen. . 

Ys. 9260. Blide kan betrokken worden op den spre- 
ker of op den vos. Ik zou het eerste kiezen. YYegens 
de uitlating van het pron. ie zie Mnl. Ysb. 92 — 93b 

Ys. 9276. Goei lief is waarschiynlijk te veranderen 
in het meer gewone Soele Itè/j vei^. 9564. 

Ys. 9296. Interpungeer: toeei, wel mocht wesen^ 

Ys. 9303. Lees ter tegemoetkoming van 't rhythmus: 
Tswert droech baer die ridder vri. 

Ys. 9312. Zoo als dit vers nu gelezen wordt be- 
vat het eene verheffing te veel: men verhelpe dit 
door in de plaats van- die earewcterdre te' lezen , die 
felle j dodey of in 't algemeen een woord dat met 
ééne verheffing volstaat. 

Vs. 9329. Wapencj lees: wapine. 

Vs. 9332. Het pronom. Aeül 'worde hier als 'over- 
tollig uitgeworpen, 

Ys. 9363— -4. Verg. de aanteekening op vs. 4917. 

Vs. 9386. Hel es dal alrebesle paert* De ridder 
had gelijk y hoewel het hier de juiste- tgd voor die 
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opmerking niet was, gelijk de jufi^r ook toonde door 
haar antwoord. 

Onder alle vermaarde paarden is er geen dat meer 
dan Gringalet zijn roem waar is: zie hiervoor de akn^ 
teekening op vs. 137 (hl. 195 — 8). 

Vs. 9388. Interpungeer misschien beter diis: 
Die joncfrbuwe sprac: »Dapperiike 
Weten varen! 

Vs. 9409. Van kleine omstandigheden hangt dik- 
werf veel af: zoo hie^ van het plaatsen van het lees- 
teeken. Plaatst men het dubbelpunt gelijk het in den 
tekst gedaan is, dian gaat men uit van het denkbeeld 
dat er bij Walewein een zelfstrijd plaats heeft, dat 
hij besluiteloos is, en niet weet wat te doen. Plaatst 
men het dubbelpunt een regel lager dan vei*valt de 
geheele tweestrijd en hij is alleen in het onzekere over 
den weg die naiar koning Amorijs leidt (verg. bl. 162). 

Vs. 94l5» Hïjt Was 'niet noodig dat hij zwoer dat 
er werkelijk zoodanige belofte door hem gedaan was, 
maar zoowel Isfibele als Ssich zei ven moet hij te bin- 
nen brengen dat hij niet alleen heeft beloofd, maar 
gezworen; verg. vs. 3388. ^ Daarom zou ik ook hier 
wènschen te lezen: 

Ie swoert bi ïrüdderiscepe mfede. 

Vs. 9446. Fan dane: dus de afschrijver, de dich- 
ter gebruikte het ouder en juister dancj gelijk de 
maat leert*. 

21 
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Ys. 9450. Hoe bMe hi wns! Deyg^mke uitroepea 
komen wel meer bij onze ouden voor. B. v. Rein» 1429 : 

Aiy hoe droeve bleef vrpuwe Hermeline! 
Lanc. 2,44200: 

Hoe gerne ie herberge name 

Tavontmeer met u hier binnen! 
3,22582: 

Hoe blide hi was doe hi dit saeh! 
22786: 

Here God , hoe blide hi doe was ! 
4,5180: 

Ho^ do^ weende e^ide mesbaerde 

Alle die gene die d^er waren! 

Ts. 9476. Lees: Hi riepen; het was niet uoodig 
hier daidelgkheidshalve den eigennaam in te voegen. 

Ys. 9479. Om dit vers te lezen gelijk het bier 
staat zou B^en itvintich als minder betoonde voorsla 
moeten aanmerken, (MnL Ysb« 147 — 143) en dat kan 
niet want juist op het getal komt het aan. Si seuwe 
i$ waaischgnl^k als tegenstelling gesproten uit het, y& 
83, volgende bi lande; ik zou het uitwerpen en de- 
ze plaats aldus lezen: 

Here, ne gheüe 
Twintich milen neest te vaeme 
En stonde ju swaters niet tonberne: 
Ghi sout ter scepinghe wesen saen. 

Ys. 9499^ Fondensire, spreek uit: vQnt$ire even 
als VS. 9475 Ghemoeisi. 
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9503 — 4. In den moet tot eene sylbe worden sa^ 
mengetrokken* Terg. met deee regels Partk. (by 
Harderwijk bL 1V4 vs. 247 , bg Massmaan 10,19.): 
Si tmkèn tseil boven hoocb 
£nde Cscip metten winde vlooch. 

Yflu 9523. Zon men ook moeten lezen ^ l^tde ki 
hen volgen? 

Ts. 9599* Blikbaar moet ende worden uitgewor» 
pen. 

Ts. 9542. De eigennaam is bier overbodig. 

» 

Ts. 9549. Het rbytbmus zou vorderen: 
Gnape, God verde di van sere! 

Ts. 9550. Wat doet die conine; d. i. boe vaart 
de koning. Men vergelijke bet Engelsebe spraakge- 
bruik en zie Lanc. 2,11415, 12545, 14101, 14227, 
30702, 30828; Teltb. 363; Limb. 4,305; 6,493. Zie 
ook 't Gloss. op den L, Sp. bl. 408. 

Ts. 9572. Interpiingeer : Walewein sprae: »Hel 
sal ons vromen. 

Ts. 9^73* Over de betooning van Aerèergen en 
over de' metriscbe apbaeresis van bet voorvoegsel zie 
Mnl. Tsb. 100—101. 

Ts. 9583. Werp bier het overtollige daghe uit» 

21* 
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. Ts. 9596. Condre.YOOT het stellige conlj dat men 
gewoonlijk yindt(zie b. v. Kar. Gr* GIoss.); zoo ook 
8478, 11057* In gelijken zin gebruikte men ook van 
vroei den comparativus b. v. hier vs. 10943, Prieel 
van Troje vs. 536; Limb. 7,1865, en kier vs. 10003 
onvroeder. In de uitdrukking niement vroeder (Huyd. 
op Stoke 2,278) schijnt men echter een genit. plur. 
te moeten zoeken. 

Vs. 9616. Zie over de betooning témoyért Mnl. 
Vsb. 71. 

Vs. 9640. Scandeer dezen regel aldus*. 
Ghesété^ bi siére amié. 

Vs. 9692. Zoo. ook Troj. Oorl. (Oud VL Ged. 
1,198): 

Hi quam als of hi ghejaghet ware 
Van al den duvelen uter hellen. 

Vs. 9714. Huulde. Ten onrechte heb ik dit 
woord gesteld in de plaats van de lezing van het HS« 
duulde. Zoo leest men ook Rein. 693, dat toen de 
beer met den kop in den gespleten boom vastge- 
klemd zat, 

Hi began briescen ende dulen. 
Het beteekent echter niet » dol worden " als Willems 
aanteekende. 

Vs» 9722» U wanej drukfout, lees: Ie wane* 
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Ys. 9741. Barlabaen. Zie daarover v. d. Bergh, 
Myth. Wdb. bl. 11. Ia den Ferguut leest men vs. 
3909 ook Baerbelane dat geen zin oplevert: het HS« 
heeft daer barbecane. 

Vs. 9788. Vergelijk Ferguut 2405, en iets derge- 
lijks Rein. 937—948. 

Vs. . 9896. Walewein voerde hier bij toeval twee 
zwaarden ; 't was echter geene ongewone zaak. Zoo 
leest men in den Garin Ie Loh» aangehaald bij Rei- 
fenberg op PhiL Mauskèsy Tom. II. p. ccixxviii: 
Froberge pent i, la sele d'or fin 
• <^aïnte une autre qui de Coloigne vint. 
(waar men voor ^ainte une leze Cainte a une* ) 
Van daar heet het ook Limb. 8,1488 van Demophon; 
Ënde was ghewapent toten teen , 
Ënde swerde en voerdi maer een. 
Zie evenwel Lano. 2,1898. 

Vs. 9926. Waleweine verandere men in 't prono- 
men hem. 

Vs. 9949. Ie siy drukfout: verbeter Ie sie. 

Vs. 9956. Mei tornen moede. Verg. Ltw6. 7,724: 
Ënde daden hem groten torenmoet. 

Vs. 9966. Het rhy thmus leert dat men hier ont- 
fanghen in ontfaen moet veranderen. 
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Ya. 9985. Swa^r^^ drukfout , l«es: swoeri* 

Ys* 9996. Cufie^ verkeerdeli^ ka Huyd. op Stoke 
2,141: itifie. 

Ys. 10005« Lancelooi9 broeder Esior. In den ro- 
man van Lancelot leeren wg 2. B. t«. 1564.9, (h D. 
bl. 105) dat Ëstor de broeder van dien held was. 
Tea onreckte noeokl de keer Meger in zijn Verslag 
dien ridder steeds Eftor: verg. mijne Inleid, op Lan- 
celot 1*. D« bL UH. Zie over B§iie e&rste beldend»- 
den mgne Inleiding op het tweede deel van den 
Lancelot. 

Ys* 10028. Seindene metten dieren siene. Ikt 
men in de middeleeuwen veel ophad met de genees- 
kracht van sommige steenen is bdieud. Zoo leest men 
ook Lanc» 3,15590: 

Een vingerlijn hadde Felloen , 
Daer met seindi die wonden doen, 
Daer was een steen in gewracht, 
Die steen hadde sulke cracht , 
Al hadde een man doetwont gewesen,. 
Seindine daermet, hi ware genesen. 
Maar buitendien droeg men in ringen steenen met al- 
lerlei wcmderbare krachten toegerust. Zoo bad volgens 
Maerl. 1,337, Alexander er een die maakte dat geen 
vergif hem kon schaden; en evenzeer Lancelot, zie 
d«n roman van dien naam, Inleiding op het tweede 
deel, en 2,46578* Een ring die »toverie verjaghet'^ 
komt voor Lanc. 2,21451 y en ook in den roman de 
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la Ckarreiie (MS. de Paris, BibL nat. fonds de Cangé 
73, t^. 36 a, of in Keilers Romvari S. 496) heet het: 

Avoit un anel en son doi, . 

Dont la pierre tel force avoit 

Qu'enchantemenz ne Ie pooit 

Tenir dès qu'il Tavoit véue. 
Nog kostbaarder is de ring yan Medea in den roman 
de Troie van Benoit de Sainte More(l): 

Or te baillerai mon anel: 

Onqes nul hom n'en vit plus bel. 

Et si sachés bien que la pière 

Ne pnet estre en nul sens plus chière; 

Soz ciel n'a home qui soit vis^ 

Dès qu'il Taura en son doi mis , 

Que j& puis criembre enchantement : 

Feu, arme, venin ne serpent 

Ne li puent faire encombrier, 

Ne en ève ne puet neier. 

Tant com Taüel aurais sor toi 

Mais auraiz doute ne effroi. 

Ancor a-il autres vertus: 

Se tu ne voiz estre véus 

La pière met defors ta main : 

De ce te faiz-je bien certain, 

Que 14 riens d'uels ne te vera. 

Et qant c'eriers q*il te pleira , 

Et tu ne raurais de ce soign, 

Glos la pière dedanz ton poign , 

Véus seraiz com un autre home. 



(1) MS. in -f*. 2571 de la Bibl. Imp. et Royale k Tiennc, f\ 11 r* ; 
«f ia de Tertaling by Blommaert , Oud VL Ged. 2fiQ b. 
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Ook Lanc. 3,26394 wordt van een tooverring gewaagd 
die zegevri maakt. Zie voorts hier bl. 109 — -ilO. 

Niet de minst mei*kwaardige ring is die welks krach- 
ten beschreyen worden bij[ Méon FabL et Contesy 
3,437 suiv. 

Y& 10029. Up aijn houet, lees:, upt hoveL 

Vs. 10037. Serkerlikey dmkfout, lees: Seker- 
Ijike. 

Vs. 1005,4^ Erten sioc. Zie l^et aangeteekende. 
bl. 132. 

Ts. 10071. Onmaelgieri voor onimaelgiert. Zoo 
herhaaldelijk in 't vervolg on voor onL 

Ys. 10073. Cnielinghe met het accent op, de mid- 
delste lettergreep, vei^. Mnl. Vsb. 71. 

Vs. 10115. En belghei niet. Gewoonlijk belghen 
onpersoonlijk gebruikt. Volg. Gramm 4,231. 

Vs. 10117. Moet omdat niet in dq.t veranderd wor-. 
den? en zoo ook 10139? 

Vs. 10157. Ontwapende henty lees.: ontwaiepten. 

Vs. 10158. fFas sere vroet. Zet, ter bevordering 
van den rhythmischen val, aldus om: sere was, 
yroet. 
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Vs. 10162. Werp het overtollige daef uit, 

Ys* 10176. Hqet Die jonofrouwe niet vervangen 
worden door het pron. soe? 

Ys. 10233. Hier is het rijmwoord dan in de han- 
den de3 zetters gebleven. 

Vs. 10246. Zie over jdeze ellips Dr, M. de Vries, 
Brief over Kar. Gr. 20—22^ 

Vs. 10269. Het voorsnijden was eene groote kunst , 
meestal door edelen volvoerd. Zie La Gume de Ste 
Palaye Mémoires sur Vanc. Ckevalerie Tom. P. p. 14. 
Verg. Lanc. 3,15067, 

Vs. 10280. Zie oVer dit gebruik de aanteekening 
pp Beatrijs y hh 59. 

Vs. 10286. Berst e: ter her ste. Moet men ook 
l^zen berst e: ten er ste? Behalve het adj. êrst kent 
Ziemann nog een êrste stf. in de spreekwijs an der 
êrste d. i. %uerst. Is dit ook hier van toepassing? 
Moet men verbeteren breste: ter reste? 

Vs. 10314. Het HS. las hier: 

Dat was Walewein die ridder waert. 
De vergel^king met vs. 10331 gaf de verbetering van 
;^elf aan de hand. 

Ys. 10320. In stee van den arend lees ik l^anc^ 
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2,5554 y dat er op een pawelgoen stond 

Een vliegende serpent, sonder waen, 
Wel ende sobtiellike gewracht yan goude; 

en dat wordt 4,6205 een drake genoemd» 

Ts. t0402. Mordenare» Het HS. heeft mórdarey 
dat gevormd is als minnare Rosé 2189 of sceppure 
Lanc. 3,2932 , en nog eens in 't 9® cap. van het 3® boek. 
Doch het metrum Weerstreeft dien vorm zoowel als 
de vergelijking van vs. 6907, 9202. 

V*. 10408. Mede behoort ie doefie. Verbeter naar 
het HS. mtde hebt te do^ne. Terg. 10439. 

Ts. 10412. Men lette op de nltlating van het pro- 
nomen hi (Mnl. Tsb. 93). 

Ts. 10418. Heden y drukfout, lees met het fiS.: 
boden, 

Ts. 10403« Standaerde* Zie daarover mijne bi^ee- 
de aanteekening in mijn Specimen de Velth^ p. 9ft-^' 
92; én voeg er bi} Lanö. 2,84153: 

Die standart was 
Soe suaer, alsicker af las, 
Datten met pinen Inochte draghen 
Met vier perden een waghen. 
£n zie Huydi op Stoke 3. D. bl. d23---324. 

Ts. 10486. Striden, moet dit niet veranderd wor- 
den in sniden ? 
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Vs. 10638. An elke side toont duidelijk dat er 
hi^F spvake is van iioee sporen. Dat men wel met 
één volstond heb ik aangewezen ^ op Beatrijs^ bL 
46. Voeg daarbij Parceval, MS. de Cangé 73 f». 
389 vo. b. 

Qae pais qu'il a el pié sénestre 

L'esperon chaocié por conbatre. 
Chev. a Fespée vs. 38: 

Vn esperon & or chau^a, 

Ys. 10543. Conste: joeste. Zie het aangemerkte 
omtrent dit rijm in mijn Mnl. Vsb. 168. 

Vs. 10558. Fratfiereuj drukfout \oóy /roésteren. 

Ys. 10661. RjQot^ HS* grooi. De verbetering is 
reeds van Uuyd. op Stoke, 3. D. bl. 321. 

Ys. 10663. Ghed&mL D^men is het latijnsche do- 
mare (dompter). Miet te verwarren met dimmen, 
(judicare). 

Zoo maakte restaurare in in 't Mnl. verstoren ^ 
Lanc. 2>63749 Waar het orgineel heeft: »Si vos pri 
por 1'amor de moi que vos li reetorai% sa perte.'^ 
Zie ook vooral 't Gloss. op den L. Sp. bl. 653. 

Ys. 10599. Vanden goeden swerden van stale^ 
Uet metrum schijnt te eischen: 

Yanden swerden goet van stale. 

Ys» 10604. Moet men niet lezen: na [ttnt] woei? 
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Ys* 10606. Si creiscen staat Toor si creeseen van 
het WW. crijecen dat hier ys, 8159, 8807 voorkomt. 
Hi creesch leest men MaerL 1,334. 

Ys. 10627. Zoo ook Lanc. 4,11955: 
Ay wiich, hoe meneffe wese hefstu 
Ghemaect ende menege wedue n»! 

Ys. 10630, Ik zou wenschen te lezen: groot ghe- 
oianc. 

Ys. 10677.. Ter aerde, verbeter: ter aerden, 

Ys. 10681. Op j drukfout, lees: up, 

Ys. 10707. TgraSj lees met 't liS. tgarsj en vs. 
10727 rudders. 

Ys. 10763» Heis ghelovich al dit her e. Nog in 
de zestiende en zeventiende eeuw hadden wij een ad* 
jectivum loof^ dat Kiliaan verklaart &ƒ, moede ^ waar- 
over Ten Kate vrij onaannemelijk geëtimologiseerd 
heeft, Aenh 2,660, en dat in het Hnl. yoorkomt on^ 
der de yormen loof^ love^ ghelove^ gheloviohy waa^ 
van wij voorbeeldefa zullen bijeenbrengen. 
!•. Loof. (a) Lanc. 2,37712: 

Hi slogene so int leste daer naer, 
. Dat hi hefs moeste lien daer. 
Ende rechte als hi verwonnen was 
Quamen enz. 
Pe vergelijking van den derden regel leert dat loofs 
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iien daar zooveel zegt als vetnvonnen lietiy dat hier 
ys. 8632, Ferg. 2423, 2440, 4809 voorkomt. 
2^ LovCj in gelijken zin, (b) Limb. 3,93 s 

Ie bestane in stride 

Of in campe emmer een, 

Soe dat deen van ons tween 

Emmer sal loves lyen. 
3®. Ghelove: in de oorspronkelijke beteekenis tncttj 
moede f leest men (c) t;. d^ Houte 45: 

Doe Adam out was éix^. jaer, 

Ënde daertoe .XXX. welnaer, 

Was hi ghelove ende cranc 

Yan ouden met pinen ghemanc. 
(d) Rein. 1599, waar het van den half doodgeslageil 
wol£ heet: 

Ooc diende men hem met groten slagen 

So lange, dat hi gelove was. 

Doe viel hi neder op dat gras 

Of hi ware al steendoot. 
Had Willems de plaats verstaan hij had niet veranderd 
gelovety vooral zijne uitlegging niet neêrgeschi^ven. 

(e) Parth. (ed. Massman) 76,7: 

Wildire oec iet meer toe seggen 

Ie, saels u gelove maken [lienj. 
De uitgever verklaarde het ten onrechte door » Glaü-' 
be oder glaubig/* 

(f) Ferg. 2893 (naar 't HS.): 

Eer ie wiste word was ie gesteken 
Uten aertsoene op die aerde: 
Ie vacht so lange metten swaerde^ 
Dat ie Iien moeste gelove. 
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De uitgave van Prof» Ylsscber heeft voor Hen: leen^ 
hoewel het uit het gloss. hl^kt dat dit eene dnikfoat 
is, daar men p, 260 leest: »Lienf 2893, leen, leenr 
plegiigheid.^^ — Toen de zaak die hier verhaald werd 
gebeurde, zei de ridder niet ik He getotiey maar 
(2440): ie He verwonnen. 
4^ Ghelovioh (g) Rosé 1939: 

Ie ne segghe iniet vri^ndelike^ 

Here, om dat ie ghelovick si 

Newaer ie seght enz. 
(h) Parth. 36,3: 

Ie wilder storm jegen houden 

Ënde doense alle gheloevieh lien, 
waar het fransch he^ft vs. 5488: 

£t nel féisse tot restif. 
(i) Lane. 29$818: 

»Here ridder, wouddi in desen horen 

Blasen datmen mochte horen, 

Ie sonde seggen dat ware coenhede/' 

Agraveyn antworde tier stede: 

»Gef hare, ie sal blasen eer du mi 

Over gelovich houds daerbi.'^ 
<k) 8678: 

Ie wille vor u den camp bestaen 

J^^n uwen swager, sonder waan; 

Ende sijn also gereeht uwe saken 

Alse gi segt, ie salne gelovich maken* 
(1) 10277. Toen zekere borehtheer Waleweiw 
broeders wilde beletten deel te nemen aan c«n uitval, 
omdat zij nog niet genoegaaam nitgtraat waren van 
een langen tocht. 
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Agravein antworde te dieu: 

»Dat ne mach niet gescien, 

Dat m die achterste souden wesen; 

Men mochte ons wel bi desen 

Over gelovichge ridders houden," 
(m) Lanc. ^,16310: 

Ende sach an hare. so groete scoei^ede. 

Dat hire temayert was mede, 

Ende seide: » Joncfrouwe, ie sal vrech gaen, 

Alse die so gelovich ben, sonder waen. 

Dat ie mi niet wrekeu en d^r an u«" 
(n) 15453: 

Woudic laeten lude ooh^ stille 

Do^r so onwaerts ridders wille 

Ende so geloviehs als gi sijt. 
(o) 25829: 

Si spraken hem scandelike toe 

Ende seiden: Gelovech riddere, doe, 

Ghi hebt gewisselt nu ten tide 

U ors om een rosside. 
(p) 3,23932: 

Onse liede sijn gelovech ende mat: 

Sine varen niet, ie weet wel dat, 
(r) 4,8508: 

Ende mogedi u yan de^en saken 

Terweren ende hem gehvech maken, 

Die coninc sal eit%. 
(s) 8665: 

Dese sake was also geyaren, 

Dat niet bliven ne mach , die een 

Ne moele? om steFven van ons tween, 
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Oft verwonnen [cnde] gelovech wesen» 
(t) 9384: 

Want hi soe dapperlijc an kch 
Lancelote, met soe groter wreetheden, 
Dat hine dede bloden te tien steden, 
Ende haestene sere bi dien saken 
Dat bine waende gelovech maken. 
(u) 10656: 

Ie sal 

Al soudicker omnie laten min lijf: 
Ie iv'are wel gelovech ende keytijf , 
Ën bescermdic niet al te bant 
Jegen enen verradre min lant. 
Uit al de aangebaalde twintig voorbeelden blijkt , dat 
het woord in zijne drie vormen verschillende nuan- 
ces van beteekenis doorloopt, die alle* uit de oor- 
spronkelijke van maty fkoede^ defessuSj voortvloeien. 
Die moede en mat is (c, d, p) in den strijd, en zulks 
bekent (a, b, e, f, g, h) verklaart zich daardoor 
overwonnen, zoodat iemand mat maken (maten j mat- 
ten) (k, r, s, t) niets anders is dan hem overwinnen. 
Dat men nu die vermoeidheid in 'den strijd, of het 
bekennen daarvan, aan lafhartigheid toeschreef blgkt 
wel uit Ferg. 2424: 

Hets recht dat niemen verwonnen Hé 
No bloetheid toghe vore sine amie; 
en zoo laat zich de uitdrukking in de overige plaat- 
sen (i, 1, m, n, o, u) verklaren. 

En in dien zin vormde men van gheloof weder een 
subst. gheloof 'heid ^ dat b. v. Lanc. 2,17180 voorkomt: 
Mi sont tu des conincs ürients sonc, 
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Mgn here Ywein, te seggene u nu, 
Dat hi in despite van u 
Uwen scilt afge«laegen hevet; 
Ende wreect^t op el ieniian die levet, 
Hi ontbiedt u dat gelo^heit es* 
In de pnderwerpelijke plaats van den Wale\fein ver- 
klare men dus ghelovich door bevreesd. 

Ys. 10820» Men zou hier des noods den meesten 
kunnen uitlaten omdat dit denkbeeld reeds is uitge- 
drukt door al te voren: het metrum eischt dit even- 
wel niet noodzakelyk. 

Ys* 10831* MenighCj drukfout, lees ïnet het US» 
meneghen* >, 

Ys. 10863« Zie over de uitdrukking het aangetee- 
kende op vs. 2588. 

Ys* 10914. Si verbeter naar het HËS. ISoe; en lees 
voor ie groete in het volg, vs. te groeiene. 

Vs, 10917. Upspronghen'j HS. upspranghen. 

Ys. 10930. Stoni^ apokope voor stpnden. Zie 
Mnl. Ysb. 12fr. 

Ys. 10958. Can* Connen staat hier in den zin 

I 

Iran tveien. 

Ys. 10978. Ded^n^ lees met HS. daden. . 

22 
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Ys. 10986. Leed: Men ghinc'n ontwapen alte male. 

Ts. 10992. Van SarMighsèen untef'Ae. Zoo ooIl 
in het fragm» véh den . Trój\ OrL bg Blommaert , 
Oud ri. Ged. 2,79 vs. §66: 

Dat laken , daet af scHven die elerke , 

Was van Barrasijnteen ghe^vrerke. 
Zie du Gange op I]^et woord en vooral Beneckes Wdb. 
op WigalóiSi 

Ts. 11031* Se^ktt daventüre» Aventüre is hier 
wat 9698, 9843, 9933, 10097, 10533 de historie 
heet, en 10313, 10751 , 10885 de jeeste. Bij het he 
gin yan ieder nieuw hoofdstuk heet het in dén Lan 
celot: Nu maect davonture conij davonture doet 
verstaeuy seghet enz» waarvoor het oorspronkelijke 
heeft: or <ftV U contes, (Terg. niijne Inleid. opLan- 
celot f 1. D. hl. Lvm noot 147.) 

Ts. 11105. Lees: Tt^behfiy en \^ 11118 bliseap, 

Ts. 1 1 131. Moet dit vers niet aldus gelezen worden : 
Paérty wapfne ende indér goet? 

Ts. 11146» Zoó zegt ook in den Lanètslot de ko- 
ningin van den held des gedichts, 2,10706: 
U hof was vemaemt ende ontsien 
fii sire namen in allen stedeü 
Ende hi sire doechtechticheden 
Meer dan sal wesen numere 
Bi *x. den besten 'ridders, hejre. 
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Die in u hof sullen wesen. • 
£n het zal ons niet verwonderen dat yan beide rid- 
ders hetzelfde gezegd wordt als wij weten (Lancb 
2,43098) dat 

Dese twe die sijn gewone 

Te hebbene prijs ende lof 

Boven alle die sijn in Arturs hof. 

Ys. 11165. In brieve* Zie het aangeteekende hier^ 
over bL 127 en voeg er bij Elage 2154: 

Daz maer dó briefen began 

Ein schrtber, meister Kuonr&t; 
men vergelijke ook het verbrieven dat nog bg Hooft 
voorkomt. Dat brief hier oneigenlijk is genomen 
bigkt ook uit MaerL Sp. Hist* 4^315 , waar het van 
Clovis heet: 

Daers vele van hem in ouden brieven* 

Ys. 11171 — 2. Lees deze vss. met het H& 
Maer ie wille laten dese saken 
Liden ende een ende maken. 
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BI. 21 , i\ 3 V. o. Heren der aventuren. Verg. 
mijne Nalezing op Maerlants 4* deel, bl. 37—38, en 
zie vooral Gramm* 4,723 N*. 9. 

BL 22. noot 2. Zoo leest men ook Lanc. MS. 7185 
fo. 121 V®. »Mais tex estoit sa costume <jue toz jorz 
ampiroit sa force k ore de midi; et si tost comme 
midis tornoit si revenoit k doble et cuers et séurtez 
et force/* 

BI. 126, r. 11: 

Tanden coninc Arture 

£s bleven menighe avonture. 
Men vergelijke daarmede wat Maerlant, Sp. Hist. 
4,254, zegt van Artur, 

Ende al es van hem achter bleven 

Boerden vele, die sijn bescreven 

Tan menestrelen, van goliarden, 

Die favelen visteren begaerden; en%* 
Hieruit blijkt dat bleven in den tekst staat voor ach* 
ter bleven» 

BL 152. noot 1. Ook in het eerste boek van den 
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Lancelot leest men, MS. 7185 K 80 1^ »Co]n il 
vient a I'ais si Toit deus cheyaliers de enivre tresgitez, 
et tient chascuns une espée d'acier si grant et si pe- 
sant que assez éussient dui home k lever dfone; et 
gardent Pantrée de l'uis: si gietent les espées si me- 
nuement que nule riens n'i passast sanz cop avoir." 

BI. 192 y r. 15. Ook uit den franschen Lancelot 
heb ik verscheiden min bekende namen medegedeeld 
in de Inleiding op het tweede deel van dien roman. 

BI. 261. ad. VS. 3676.' Ook in het eerste boek van 
den Lancelot komt eene plaats voor die veel overeen- 
komstigs met deze episode oplevert. (MS. de la Bibl. 
Nat. k Paris, H\ 69393, K 124r°.) Bohort komt aan 
eene »ève lée el parfonde" waarover geene brug ligt. 
Aan > de overzijde wordt eene jonkfrouw »qui estoit 
tote nue en sa chemise '^ mishandeld door vier gewa- 
penden , » qui la menoient contreval la rivière batant. — 
Et quant la damoisele voit Ie chevalier de Tautre part 
de l'ève si li comence a crier: »Ha gentix sire, èe- 
corez ceste damoisele que eist ribaut volent ocirre! Ha 
frans hom ne me leissiez morir se vos onques pitiez 
éustes de nule gentix fame." Quant Boorz oï cele qui 
Ie prie si pitfeusement ,de li secorre si ne set que 
fère, car volentiers li alast aidier s'il polst: nrès il 
vooit l'ève parfonde et noire et si périlleuse qu'il cui- 
de bien morir s'il se met dedenz ; et d'autre part il 
voit cele qui si durement li crie merci. Si Ten prent 
tel pitié qu'il en lesse totes poors: si fait Ie signe de 
la cróiz devant son vis , puis enbrace l'escu et fiert Ie 
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cheval des esperons, et se fiert eu 1'ève tot erramnent. 
Et li chevax fa fors, si comence i noer si tost camme 
il ot terre perdne. Si I'enporte d'autre part de rè?e 
et li uns et li autres; et se li cKevax ne fust si bons 
noié fussent endui , car li cheyaliers estoit pesanz por 
les armes qu'il ayoit yestues. Quant il fu de Faatre 
part de l'èye si ne descendi on^ues, ainz cort yers 
faux qui la damoisele tenoient^ et fiert si Ie premier 
cpe il consoit, qa'il li met Ie glaiye parmi Ie cors, 
si 1'abat k terre/' etc, 

BI. 269 ad ys. 40&6* De /esittoatio» Als in den 
Lancelot Bohort bij zekere gelegenheid schold bekent, 
en geen stroohalm hg de hand heeft, »lor8 li tent 
Ie pan de son mantel en amende, et ele Ie regoitet 
dit: »Sire, puisqne yos yos metez del' tot en ma 
merci trop seroit grant yilennie se ge n'en n'aycH^ 
9ierci, et ge Ie yos pardoig."" (HS» de la BibL Nat. 
k Paris 69893, R 123 y«.) Zie deze plaats breeder in 
de Inleiding op het tweede deel yan mgnen I^ancelot. 

BL 300, r. 7, Zonderlin^^ denkbeelden omtrent 
y^elvoegelijkheidm Sprekende yoorbeelden daaryan le- 
yert het eerste boek yan den Lancelot: zie gemelde 
Inleiding op het tweede deel. 

BI. 325 ad ys. 9956. Beter nog Brand, 1,548 (Oud 
VI. Ged. 1,102): 

Sijn leyen ie hem doe nam 
Om minen tornen moet. 
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N. 

NaÏTetcit der Mnl. gedich- 
ten : 167' 
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Namen yan ridders aan Ar- 

turs hof. 101—193. 

Natuurtooneelen beschreTen in 

Mnl. romans. . . • . 188 — 169. 
Neig^ing naar aventaren in de 
middeleeuwen door Guizot 
gpekarakteriseerd. . . : 164 — 157. 
O. 

Ongehoori Hjn 28d— d83. 

Oordeel van dn Méril over de 

Artur " romans. .•.-.«.. 142. 
Oordeel Tan GerTinas daarover, 143. 
Ooraprong Tan onxen roman. . 125» 

is Tertaald 126. 

Opinie Tan Sir Fred. Madden. 125. 

» » T.d. Bergïi. 126—128. 

» » Frof.Me§er. 125— 126. 

Bronnen , sie *op B. > 

Ouderdom Tan onsen roman. 130 vlg. 

De Tristan was reeds geschr. 130. 

» Lancelot » » » 180. 

^Reinae^t » » )» 180-131. 

Andere gedichten 131. 

Innerlijke bewgzen-Toor den 

oudeTdom 131 — 133. 

Het gedicht TÓór 1350 ge- 

schreTen : dit jaartal xiet 

alleen op 't HS.. . 133—136. 

P. 

Paarden (Waarde der). . . . 267. 

Paercleder(Een) ens. . 321—222. 

Fenhing 140. 

Persoonsbeschr^ Tingen in mid- 

deleeuwsche romans. . 160*— 173. 
Plasticiteit der Mnl. dich- 
ters 161, 168. 

Poghen om — 253. 

R. 

Ragisil 117 Tig* 

Reinaertsage herdacht 130. 

Ridders der ronde tafel; hun- 
ne namen : • 101-^192. 

hun aantal. 191. 



Riden , Tan de koorts gebruikt. 286. 
Ringen Tan hgzondere kracht. 326 

—328. 
Ris , roi d'Outre - Ombre. . 76> Wg. 
Roman Tan Walewein (Eerste) ; 
uit het HS. Tan den Xance- 
lot, geanaliseerd. •• . • 94— lli8« 
Roman Tan Walewein (Tweede) 

geanaliseerd 118^—124. 

Romans de GauTain. : • . 33 — 34. 
niet door Chrestien deTroyes 

geschreTen 35 , 130. 

RoüX (ie) du Tal périlleux. . 91. 
S. Z. 

Sahdig (Bourg de) 88. 

Schaakspel (Wonder-). 146—160. 
Schild :. men lei er het hoofd 
in om te slapen. ...;.• 280. 
men droeg er soms twee. 249. 
men gebruikte 't om te 

wonden 268. 

Seinen (Hem^) Toor dat men 

iets onderneemt 198. 

Sxnghen no.lesen. • . . 279 — 280. 
Slaoh^wordt geëlideerd. . . . 204. 
Spelen in de midddeeuwen. 256-257. 
Sporen : men deedze af als men 
Tan 't paard steeg. : . • . 257. 
men droeg er soms maar een. 831. 
Spot en bitterheid in Mnl. ge« 

dichten; 178« 

JSjftreken om-^ 253. 

StaTen den eet 272, 

Steenen met genees- of too- 

Terkrachten bedeeld.. 326 — 327. 
Steenen burchten nog zeldzaam. 132. 
Stevene (stem, geluid).- 260—261. 
Stok als teeken Tan gezag. 132—133. 

Stocfp 222—^323. 

tSwaert metten tween rin- 

ghen 225—239. 

Zwaarden : men droeg er soms 
twee 325« 
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T. 

Tap^twerk ia kavers* .... 304. 

Tenten met draken of aren* 
den Tertierd. ••••?••. 8t0. 

Ttgar (De eud). .... .SBTlg. 

Tinten, 278— «70. 

ToenaaMn in de IS* eenw, • . 1S8. 

Toornen,. . . . : 9fi9. 

Twee of meer dickters wer- 
ken te «amen naa een ge- 

didit 130^187. 

ü. 

l)>kMMi 180. 

VtUkalen d71--27a. 

V. 

Yader der aventaren. • • . • . Zl» 

Ymelaim 80. 

Yerandering yan meaacken ia 
dieiea 881. 

Tereeniging van menseken te 
baat genomen om ieaumd te 
kooMB 848-447. 

Tergelgkingen in dea ro- 
maa 174-.178. 

Forêtoron^ (MttAarare). . . . 881* 

Terlalera -van dea loman. 186—141. 

YOSTAUT 140--^141. 

Vroeder voor vroot 884. 

Yroawéli|ic0 onkimekkeid. . . 801. 

W. 

Waeman (weren) 300. 

IYaibwiiit: «gn persoon. . . 3. 



Walbwiiv : s^n naam 4. 

lof. 18, 388. 

kg is de tweede 

keld der meeste 

gediekten ran 

dien oydns. . • 33. 
xgn wapeasdküd. 13 , 

874. 
xga Tader, moe« 

der en koeders. 4 — 6. 
xgne kraekt Ter- 

dakbdt 'smid- 

dags. . 88-47 , 340. 
kjj is Tan woadea 

Tvoet. • . • 87 — 80. 
k$ b niet zeeT 

Troom. . • . 28 — 30. 
en ongestadig in 

de liefde.. • 30—31. 
sga loToasloop. 31 — 18. 

WAiaAirtl , WA&YAHÜS. • • • • 4 

Wat > liet genit. plor 830. 

Werkwoorden die den datiTBS 

regeeren» • 800. 

WiUê fbêne 284. 

Willen kg een ww. ge- 

Toegd 806—807. 

Voadea kloedea in tegenwoor- 

digkeid Tan den moordenaar. 317. 
Wonderen in de Artnr-romaae 
voorkomende. . 16t-i-lS8, 34t. 
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